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Simpla podio el simpla ligno. El arba ligno. 
Sen superfluaj ornamaĵoj. Se ĝi prezentiĝas kun 
piedoj, tio estas ne pro luksbezono, sed nur pro 
teknika kaŭzo. Tiuj podiaj piedoj pruviĝis opor- 
tunaj, ĉar inter ilin estas facile ŝovi la... piednotojn. 

Humilaj piedoj, cetere. Ili plialtigas la podion 
apenaŭ super la ternivelo, tiel, ke starante sur 
ĝi eĉ senbrida poeto konservas ĉiam sufiĉe da 
kontakto kun la realaĵoj por ne aspekti ridinda. 

Entute modesta podio. Ni ne riproĉos al ĝi, se 
foje-foje, laŭ tono de iu prelego ĝi opinias sin 
profesora katedro, aŭ se pro emfazo de iu oratora 
periodo ĝi kredas sin parlamenta tribuno. Ni eĉ 
pardonos al ĝi, se dum prezento de naivaj scenetoj 
ĝi imagas sin aŭtentika scenejo ! Sendanĝeraj 
revoj de simpla podio. 

Nur unu ambicion ĝi havas: Amuzi vin, por 
juste meriti sian nomon, 


LA GOJA PODIO. 


kelkaJ el la sekvantaj « pecoj » aperis jam antaŭe ĉe diversaj 
gazetoj, nome ĉe LITERATURA MONDO, ESPERANTO (Ĝenevo), 
HEROLDO DE ESPERANTO, NIA GAZETO, AMERICAN ESPE- 
RANTIST kaj ĉefĉ ce FRANCA ESPERANTISTO. 
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Gis Aŭgusto 1939 D'HARCOURT eslis unu el 
la plej konataj kafejoj en la Latina Kvartalo de Li PAUL ECHARD 
Parizo. li sidis ĉe d'Harcourt. Li venis 
Tie kunvenis ĉiusabate, ekvespere, grupo da a iS jaj Sedm bEule 
- » . „ = . . Ao, . zi / , . ; 
Esperantistoj. Kunvenis tie ankaŭ multaj studentoj » Li manojn premis, seĝon prenis 


kaj similaj petoluloj, kies bruajn ĥorojn nia Espe- 
ranta grupeto certajn tagojn povis sukcese konkuri 


Kaj... silentadis brilokule. 


nur dank' al la potenca voĉo de nia bedaŭrata | Por li, vespere dum sabatoj, 
amiko, la bona majstro-presisto J. Solsona “, Ripozo estis la devizo : 
Hodiaŭ D'HARCOURT ne plu ekzistas. La lokon Kaj, sekve, pli ol pri debatoj 
okupas librejo. | Li okupiĝis pri l'anizo? 
Ne estas pli bela sorto por malaperanta kafejo | ; oo, eaj ; 
ek sama ; : ) : : „,— Se dispule 
en kiu skiziĝis tiom da belaj revoj, ol transformiĝi | KJ mos Ia parolo E 
en librejon, en kiu tiom da belaj revoj konkretiĝas. | Li grumblis ion, duon-mute, 


| Kaj sentis sin en sia rolo, 


Ĉar, se minacis disakordo, 
Li sciis tuj la temon ŝanĝi 
Per simpla, profund-senca vorto : 
« ... Ĉu ni ne iras vespermanĝi ? » 


Benata, kiu tiel pasis 

Kaj diri povas sen troigo : 

« Nun ĉiuj, kiujn mi forlasis, 
Priploras perdon de amiko! » 


” J. Solsona, malnova kaj bonega Es erantist j 
inter la gajuloj. mortis preskaŭ sublte komence dE Septertca “w 
Dum la milito liaj edzino kaj filo daŭrigis la pres-entrepreflon kaj 
eldonis kontraŭgermanajn flugfoliojn. Arestite de la Gestapo, la 
edzino mortis en malliberejo dum 1942, la filo estis transportita 


en Germanujon, de kie li neniam. revenis. L "Anizo : Veg. el fam. de umbeliferoj, kies grajnojn oni uzas 


por fabriki likvorojn. (Plena Vortaro.) 


—y-—»—=»,—————— 
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ĈE. LA BOLANTA KALDRONO 


Sub la nomo « Bolanta Kaldrono », proponita, 
mi kredas, de Madeleine Haudebine, fondiĝis en 
1932, tuj post la Pariza Universala Kongreso, Espe- 
ranta Grupo kun sidejo sur la monteto Mont- 
martre. Preter la elasta prezido de Josef Nels, 
mem bona sed maldiligenta poelo, amikaro pli- 
malpli bohema renkontiĝis apud Place des Abbesses, 
en malantaŭa ĉambro de modesta kafejo, senaera, 
kun plafono tiel malalta, ke baldaŭ, pro pipfumo 
unuflanke, pro lardo de l'konversacio aliflanke 
— ĉu ne, Pietro Torta? — ĉiuj havis la impreson 
troni olimpule inter la nuboj. 

Cirkaŭ 1936 la grupo, kiu, por kontentigi siajn 
« artbezonojn », postulis la ĉeeston de piano, serĉis 
kaj trovis novan hejmon en supra salono de la 
kafejo Coquet, ĉe Place Blanche, meze de l'nokta 
Monimartre. Kaj tie la Bolanta Kaldrono fariĝis 
kabareto. 

Ce la muzik-komodo sidis tiu hirtkapa Andre 
Remond, nelacigebla tradukanto de ĉiuj modaj 
Parizaj kanzonoj, poste ĉefredaktoro, eldonanto 
kaj presisto de la monata bulteno «Bolanta Kal- 
drono». Plue, li fariĝis la centra akso de l'tuta 
aparato, kiam Nels forlasis Parizon por fiksiĝi en 
Tours (pron. Tur). 
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La kamaradan mokemon kaj afablan senre- 
spekton, kiuj regis tiam ĉe la Bolanta Kaldrono, 
sufiĉe reliefigas la sekvantaj strofoj, dediĉitaj al 
Nels okaze de adiaŭa vespero, kiun ni organizis je 
lia honoro : 


Sinjoro prezidanto Nels, 
Al vi sin turnas ĉiu pens' 
Nun kun respekto. 

Vi nin forlasos, kiel nin 
Forlasas post Oktobrofin' 

Ciu insekto ! 


Vi nun pretiĝas por vetur' 

Al malproksima urbo Tours 
Kun novaj planoj. 

Ni baldaŭ ne plu vidos vin ! 

Kruela estas la destin' 
Por... la Tur'anoj ! 


De l'grup' « Bolanta la Kaldron' » 
Animo estis vi kaj kron' 
Sen dub' impona ! 
Vi estis ĝia pra-simbol', 
BOLANTA tamen malpli ol 
Cefe KALDRONA ! 


Vi iras for, sed pensu pri 

Ni, kiuj perdas nun kun vi 
La ĉefpiloton. 

Ni ĉiuj mortus pro dolor”, 

Se vi ne lasus por memor” 
Nun... vian foton ! 


WP 


LA GOJA, PODIO 


Solene, kun admir-murmur' 
La foton alte al la mur” 

Ni tuj pendigu ; 
Tre alte, por ke nek inun(', 
Nek iu krurlevanta hund' 

Gin malsekigu ! 


...... 
...... 
s.sses.s.s.s..... 


Sed nun, por fini, la resum' 

De miaj kanto kaj cerbum 
Proklamu veron : o 

Ni amis vin — sen ironi', a 

Car vi posedas rli ol ni 
Or-karakleron ! 


Kaj tiel plu. Tempoj pasinlaj ! 


Car mullaj kanzonoj kaj versaĵoj, ĉi lie repre- 


silaj, estis verkitaj por la Bolanta Kaldrono, mi 


grupigis ilin sub liu titolo. Povu ili verŝi en la 
koron de miaj afablaj j iom el la mildeco 
koron de miaj afablaj legantoj iom el la milde 


de l'liama vivo ! 
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BONVENON ! 


El Esperantuj” centope 

Vi kaj vi alvenis ĵus, 
Marŝe, trote aŭ galope, 
Aŭ per tramo aŭ... tobus' ! 
Car vi riskis la vojaĝon 
Por viziti nin ĉe ni, 

Ni nun havas l'avantaĝon 
Vin saluti tie ĉi! 


Sidu, sidu surpostaĵe, 

Kiel decas en Montmart' 

Aŭ — se al vi ŝajnas saĝe — 
Sur alia korpopart' ! 
Tutegale-egaltute, 

Gravas nur la ĉefafer', 

Ke tabakon vi tribute 

Donu tuj por brulofer' ! 


Vi aspektas simpatie 
Bonaj homoj ĉe l'okaz', 
Tial restu do ĉi tie 

Kaj invitu min al glas'!. 
Intertempe per kanzono 
Mi konstatos sen hezil', 
Ke hodiaŭ ĉe Il'Kaldrono 
Renkontiĝas la Elit' !!! 


LA GOJA PODIO 


TRA LA TUTA JARO 
SUR MIA GITARO 
Se pluvas aŭ neĝas jam dum Januar”, 
Ĝi estos l'unua monato de l' jar' | 


Kaj se Februaro alvenas kun grip». 
Sidadu ĉe Vforno kun grogo kaj pip ! 
Dum Marto burĝonas la tula natur”; 
Kelkfoje altiĝas la temperatur'... 


Kaj post karnavalo, post maska pomad', 
Alvenas Aprilo, la Paska monat'. 


Dum Maj' sur tegmentoj miaŭas la kal' 
Lamente kaj brue pli ol advokat' ! 


Alvenas Junio, alvenas somer”; 
Nun ne plu, por ami, necesas kamer” ! 


Kaj sekvas Julio, la banosezon'. 
Profitu okazon! Jam urĝas bezon' ! 


Ferioj! Ferioj! Nun estas Aŭgust' 
Kaj ĉiu ferias laŭ plaĉo aŭ gust'! 


Septembro kaj ĉaso, — pil-paf' kun pafil', — 


Sed pafu singarde! Jen bona konsil. 
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Oktobro alvenas kun riĉa rikolt. 
Admiru la pomojn... tra ŝia dekolt' ! 


Dum griza Novembro kun ĝoja mien' 
Vi tamen petolu, pro la higien' ! 


Decembro : festenoj ! — Ripozu la brak”, 
Car de nun duoble laboras stomak' ! 


Jen fino de kanto kaj fino de l'jar”. 
Vi rajtas silenti, ho mia gitar'! 


———— 


ZOOLOGIA SCIVOLEMO 


Ni lernis, ke la struto 

Per avidega gluto 

Formanĝas ŝtonojn senhezite. 
Sed restas la demando : 

Cu pro malsat' aŭ frando ? 
Kaj plue : ĉu profite ? 


Kaj — por konfesi ĉion — 
Obsedas min deziro : 

La fizionomion 

De l'ŝtonoj vidi ĉe l'eliro ! 
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PLI BONE... 


(Naiva kanzonelo) 


Pli bone estas teni 
Birdeton en la man' 

Ol dudek birdojn... vidi 
Sur supro de plalan'! 


Pli bone estas pagi 
Kolizon al la grup' 

Ol frankojn mil malŝpari 
Kun diboĉema pup'! 


Pli bone estas stari 
En plena veturil' 

O] sidi en malplena 
Stomak' de krokodil' ! 


Pli bone estas sidi 

Sur pajlo de karcer' 
O] kuŝi en la ĉerko 

Du metrojn sub la ter'! 


ki e 
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Pli bone estas kanli 

Eĉ laŭ malĝusta ton' 

Ol senrespekte... « tusi » 
En mezo de salon”! 


Pli bone estas pinĉi 
Knabinon en la krur' 
O] tikli episkopon 
Ĉirkaŭe de ltonsur' ! 


Pli bone estas senti 
Kiseton sur vizaĝ' 
O] senti aŭ ricevi 
Piedon sur postaj' ! 


Pli bone estas skribi 
Insultojn per krajon' 
Ol sendi komplimentojn 
Per kuglo de kanon'! 


Pli bone estas manĝi 
Bifstekon kun buter' 
O] nutri sin per amo, 
Promesoj kaj esper'! 


Pli bone estas plugi 
La kampon en oaz' 
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O] sarki tro obstine 
En truoj de la naz'! 


Pli bone estas kapli 
Dek muŝojn de l'platon' 
Ol kapti nazkataron 
Dumnokte sur balkon'! 


Pli bone estas diri 
Stultaĵojn, kiel mi, 
O| ronki sur fotelo 
De la akademi'! 


Pli bone estas fini 

Ci kanton antaŭ fin' 

Ol aŭdi la publikon 
Kriegi: « Fermu ĝin! » 


ESTAS NENIO !... 


Per fanfaronoj la publikon 

Inciti kontraŭ malamikon, 
Estas nenio! 

Sed proprakorpe, kun konsci' 

Oferi sin sur frontlini' — 
Jen estas io! 
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Mondkrizojn solvi sur papero 


Per silogismo kaj cifero, 
Estas nenio ! 
Sed malaltigi sen dekret' 


La prezon ankaŭ de l'kotlel' — 


Jen estas io! 


Priskribi kiel teologo 

La malbelecon de mensogo, 
Estas nenio! 

Sed eĉ en la impost-deklar' 

Eviti ŝajnon de erar' — 
Jen estas io! 


Aspiri al tutmonda paco 
Sur nia ter' kaj tra la spaco, 
Estas nenio! 


Sed diri: « Mi adoras vin! » 


Al sia propra bopatrin' — 
Jen estas io! 


Admoni siajn samlandanojn, 
Ke ili havu do infanojn, 
Estas nenio! 


Sed mem, persone, sen prokrast' 
La manon meti al la past' — 


Jen estas io! 
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Sportul' vin kredi, ĉar vi ĉe vi 

Kapablas noktotablon levi, 
Estas nenio! 

Sed dum boksad' kun kanguru' 

Tri dentojn kraĉi ira naziru' — 
Jen estas io! 


Fianĉe ĵuri al idolo, 

Ke sole regos ŝia volo, 
Estas nenio! 

Sed kiel edzo sen hezit' 

La pipon fumi en la lit' — 
Jen estas io! 


Kanzonon verki kaj sen risko 

Ĝin publikigi nur per disko “, 
Estas nenio! 

Sed mem ĝin kanti en salon' 

Eĉ meze de l'tomat-sezon' — 
Jen estas io! 


Ci Tiu ĉi kanzono ekzistas sur fonografdisko, kaj fidele al kan- 
zonista tradicio la auloro konvene deglitas de la ĝusta tono. Al 
delikatuloj, kiujn tia e kantado » malkontentigas, la freŝa volo 


de Marguerite Santreuil donos, sur la alla diskoflanko, la nccesan 
kompenson 
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NE CERBUMU ! 


La homo estas pens-maŝino, 
Cerbumas pli ol li bezonas, 
Kalkulas, planas kaj sen fino 
Gis kaplaciĝo li rezonas 
Pri problemoj. 
Sed la saĝul' sin ne turmentas, 
Ĉar fine ĉio sin prezentas 
Jam solvita! 


Vi pene ŝparis etan sumon 

Kaj nun hezitas, ĉu aĉeti 

Biciklon, pipon, bankostumon 

Aŭ ĉu pri ĉevalkuroj veti? 
Jen problemo! 

Sed impostlist' per pag-ordono 

Disponis ĵus pri via mono... 
Jam solvita ! 


Junula kor” sekrete bolas, 

Knabinon amas ĝisebrie ; 

Al ŝi li tion diri volas, 

Sed kiel? kiam? kie? 
Jen problemo ! 

Kaj ĵus alia, sen preparo, 

Kondukis ŝin al la altaro... 
Ĵam solvita ! 
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Ce l'Ligo de Nacioj oni 

Diskutis super tablotuko 

Dum longaj sidoj por proponi 

Dividon justan de la kuko. 
Jen problemo! 

Sed Mussolini, senparola, 

La tutan kukon manĝis sola... 
Jam solvita ! 


Sendorme penis dram-aŭtoro 

Por solvi, ĉu ĉe l'kvina akto 

Sin memmortigu la aktoro 

Aŭ banu sin en azen-lakto ? 
Jen problemo! 

Sed post l'unua akt' kompleze 

La ĉeestantoj dormis peze... 
Jam solvita ! 


Ĉe fremdaj homoj, en salono, 
Svatanto sidis sen komforto, 
Ĉar trude premis lin bezono 
Kaj ŝajne mankis ĝusta pordo. 
Jen problemo! 
Ni nur aludu — pro l'cenzuro — 
Ke ree venkis la naturo... 
Jam solvita ! 
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BANAN-SELO ! 


Homo marŝis sur la strato 
Kun la nazo al ĉiel'... 

Estis nura promenado 

Sen intenco kaj sen cel', 

Sed subite, sen averto, 
Bumms! li falis... Sakramen! ! 
Cu entute nur mallerto 

Kulpis pri la akcident'? 


Bananŝelo ! Bananŝelo! - 

Estis iu bananŝelo 

Forgesita en angulo, 

Kiu kaŭzis, ke bonulo 

Falis — spite de singard' — 

Sur konata korpopart' ! 
Bananŝel' ! 


Kaj simile en la vivo 

Nin minacas iu frap' : 
Estas trotuar-deklivo 

Aŭ florpoto sur la kap'; 
Estas najlo en... pomkuko, 
Aŭt'mobilo sen benzin'; 
Lipo-ruĝo en poŝtuko, 
Kiun trovas la edzin' l!l 
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Bananŝelo! Bananŝelo | 
Cio estas bananŝelo, 
Kiam iu malbonŝanco 


Dum normala cirkonstanco 
Senaverte plumm-kaj-bumm 


Al ni falas sur l'album' ! 
Bananŝel' ! 


Eĉ ministr' amikojn havas 
Nefidindajn, kredu min, 
Kaj se mem li sin ne savas, 
Ja neniu savos lin. 

Dum li pensas nur pri bono, 
Pri feliĉo de l'homar', 

Pro eraro dum voĉdono 
Falis lia ministrar' ! 


Bananŝelo! Bananŝelo ! 

Estis iu bananŝelo 

Alĵetita de amiko 

Laŭ taktik' de l'politiko 

Kaj la tuta ministrar' . 

Kuŝas sur la trotuar' ! 
Bananŝel' ! 


Jen studento post kompleta 
Kurso ĉe la profesor' 

Sentis sin perfekte preta 
Por la ekzamena hor'. 
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Li kapablis eĉ latine 
Verki pri laŭplaĉa lem', 
Sed erartradukis fine 


« Kremolakt' » per... « laktokrem' ! . 


Bananŝelo ! Bananŝelo ! 
Estis iu bananŝelo, 
Kiun la ekzamenanto 
Ĵetis al la aspiranto, 
Kaj ĉi lasta kun Ĉagren' 
Falis tra la ekzamen' ! 
Bananŝe]' ! 


La filino de l'najbaro 
Estas virta, lre, kaj krom 
Tio ŝi dum tuta jaro 

Ne eliris el la dom'. 

Cu. klariĝos la malklaro? 
Ĉu solviĝos la rebus'? 

La filino de l'najbaro 
Dikan bubon naskis ĵus! 


Bananŝelo! Bananŝelo ! 

Estis iu bananŝelo 

Kulpa pri fatala falo 

Kaj diskrete tra l'kvartalo 

Oni klaĉas kun detal' 

Pri la kaŭzo de l'skandal : 
BANANSEL! 
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KVAZAŬ-PRELEGO 
PRI LA MARO 


La maro estas granda, 
Fluida, ne masiva, 
Ondanta, ŝaŭmoranda 
Mirakl' eterne viva. 


Gin loĝas multaj bestoj, 

Fiŝgentoj, konkoj, kankroj 
Kaj — kun perditaj restoj 
De ŝipoj — milmil ankroj. 


Ne kredu, kion provas 
Kredigi ŝajnkonstato, 
Ke l'oceanojn movas 
Fiŝetoj per vostbato ! 


Se tajdoflu' surprizas 
La sablon sur la duno, 
Nu, tion organizas 
Altira fort' de l'luno. 


Ĉu tio ĉi ne pruvas, 
Ke preme al giganto ' 
Mistera fort' efluvas 
El neglektita kvanto? 
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Respektu la lunrondon ! 
Ĝi spertas pri kombinoj. 
Por estri nian mondon 
Kaj virton de l'virinoj. 


Sed el ĉiela sfero, 
Post tiu ĉi deklaro, 
Revenu al la tero, 

Pli ĝuste : al la maro. 


La mar' salita estas, 
Asertas pra-instruo, 
Kaj tion ĉi alestas 

Haringo kaj moruo ; 


Kankretoj kaj langusto 
Konfirmas la signifon, 
Lasante — pro salguslo — 
En nia buŝ' soifon ! 


Kaj Dio, kiu faris 

Por ni soifmizerojn, 

Ĉi kulpon tuj riparis 
Kreante la... kelnerojn 
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Sed lasu la kelneron - 
Kun glasoj da nektaro, 
Revenu sur la teron, 
Pli guste : al la maro ! 


Necesus por konkludi 

Nun aŭdi profesorojn 
Priskribi aŭ pristudi 
Mar-movojn kaj mar-morojn, 


Sed estus temporabe 

Citi kun referenco, 

Latine aŭ arabe, 
Konkludojn de l'Scienco ! 


Estus tro longa listo... 
Sufiĉu, se ni scias, 
Kion Esperantisto 

Pri "Maro opinias : 


« La Maro estas granda 
Kaj senripoze viva, 

Sed laŭ la propaganda 
Vidpunkto... sensignifa ! » 
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IAMAJ « AKTUALAĴOJ » 


Plej ofte la kabarela kanzonisto ĉerpas sian 
inspiron el la aktualaĵoj de l'ĉiulagaĵo. 


Mi konscias, ke dum nia epoko de ĝenerala 
rapidemo, kiam unu gazeta sensacio forpelas la 
alian laŭ ritmo de rekordavida kuranlo, aktualaĵo 
daŭras apenaŭ la daŭron de l'efemero. 


Sed mi scias ankaŭ, ke nia generacio — bedaŭr- 
inde — havis la neenviindan privilegion travivi 
«aktualaĵojn », pri kiuj oni parolos ankoraŭ longa- 
tempe. 


Tial mi pensis, ke ne estas jam tro malfrue por 
represi ĉi tie iamajn aktualaĵojn. 


Kaj se foje-foje mi deflankiĝis iomete de l'rigidaj 
faktoj, konsolas min la konstato, ke ankaŭ la 
oficiala Historio ofte devojiĝas en la liberan regnon 
de VFantazio. 
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VIVU LA KRIZO! 


Homoj estas strangaj bestoj, 
Strangaj laŭ parol' kaj gestoj, 
Kiuj ŝatas mistifikon 

Kaj renversas la logikon 
Gemplorante pri la kriz'! 

Ĉu ne pli ol antaŭ jaroj 

Nun abundas ĉiuj varoj ? 
Komercistoj plej ĝentile 
Vartas nin anĝelsimile 

Kvazaŭ en la paradiz' ! 


Dum epoko de l'prospero 
Kripla funto da butero 
Reprezentis grandan sumon 
Kaj samtempe la resumon 
De malbona margarin', 

Sed hodiaŭ ĝustapreze 

Vi ricevas bonapeze 

La substancon de laktkremo 
Molan kiel ampoemo 

Kun ridet' de l'vendistin' ! 


e Cu vi memoras  — Foje estis benitaj tempoj, kiam en la 
mondo oni havis tro da varoj. Tro da kafo, jes, tro da butero, 
tro da ĉio. Kaj tiun periodon de abundo oni nomis ankaŭ (kaj 
jam) la Krizo !.. 1930.. Bela epoko, kiam la komercistoj estis 


komplezemaj kaj afablaj kaj respondis jese al ĉiu « Cu vi 
havas... ?» 
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Kaj se meblon vi bezonas 
Komercisto tuj proponas, 
Ke vi venu do sen ĝeno 
Nur ĝis lia magazeno 

Tute simple por vizit'. 

Tie tuj li vin instalas, 

Per ĉampano vin regalas 

Ĝis vi marŝas laŭ zigzago, 

Kaj li flustras : « Por la pago : 
Dek monatojn da kredit' ! » 


Ĵus mi iris en bazaron 

Por aĉeti butonparon ; 

La vendisto ĝojgrimace 

Diris : «Bone!» — kaj donace 
Li aldonis kun komplez' 
Dentobroson, lignosabron, 
Birdokaĝon, kandelabron, 
Duonfunton da bombonoj 
Inkluzive de l'butonoj, 

Ĉion por la sama prez'! 


Siatempe riĉa homo 

Pelis min el sia domo, 
Ĉar naive mi konfesis, 
Ke lfilin' min interesis 


si 
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(Aŭ, pli ĝuste, ŝia dot!) 
Nun la sama logas : « Venu ! 
La filinon jam forprenu, 
Mi liveros ŝin kompleta, 
Tuj por funkciado preta 
Kun delala uz-metod' ! » 


Mi konkludas do rezone : 
Ĉio nun prosperas bone, 
Ĉar ĝentile, am-afekle 
Min salutas tre respekte 
Eĉ l'enterigist-komiz' ! 

Do ne ploru, kara fralo, 
Pri fiktiva mizerstato, 
Sed ĉielon ni instigu, 

Ke ĝi longe plilongigu 
Belan tempon de la Kriz' ! 


AN 
Se vi volas pacon ĝui, 
Ne sufiĉas lokon lui 
En tombeja niĉo, 
Sed krom tio estas bone 


Kaj «sine-qua-non » kondiĉo, 
Ke vi loĝu ĝin persone. 
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SUR BORDOJ DE L'ĜENFVA.. 


BLAGO ! 


Sur la Ĝeneva lago-bord' 
Estas palaco kun komfort, 
Kie de post la milit' 
Renkontiĝas la elit' 

Kun... plej naivaj iluzioj 

Sub ŝirmo de l'Lig' de Nacioj! 


Amo kaj Pac' ! — Entute bela revo, 
Amo kaj Pac' sur bordoj de la lag', 
Aŭ ĉu ĝi estas blag' 

En Genevo? 


Laŭ la koncept” de diplomat' 
Homo por homo estas frat'. 
« Frato estas ĉiu hom'! » 
Sed ĉi tiu aksiom' 

Estos por ni definitiva 

Nur dum la epoko postviva ! 


Amo kaj Pac'! — Entule bela revo... 


Kaj pro frateca disciplin' 
Oni ne rajtas esti Ĉin', 

Ĉar asertas la Japan', 

Ke tre baldaŭ mankus pan”, 


RUJ 
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Se ĉiuj Ĉinoj volus manĝi! 
Necesas do ilin fortranĉi... 


Amo kaj Pac'! — Entute bela revo... 


Kaj la Negus' ne volis tuj 
Esti provinc' de Italuj' 

Sub preteksto, ke ĉe li 
Kreskas nek makaron1', 

Nek la fromaĝ' de Gorgonzola 
Kaj ke li bonfartas tutsola ! 


Amo kaj Pac' ! — Entute bela revo... 


Dank' al tutmonda pac-spirit' 
En Hispanujo de l'milit' 

Jam vidiĝas fin' kaj ĉes'. 

Ĝi finiĝos baldaŭ, jes, 

Kiam postrestos en plensano W 
Eĉ ne unu sola Hispano ! 


Amo kaj Pac'! — Entute bela revo... 


Kaj intertempe nia Lig 
Pro fuŝkombinoj kaj intrig' 
Sin demandas nun sen ĉes', 
Ĉu ĝi diru Ne aŭ Jes, 
Tiel, ke fine nur kanonoj 
Decidas dum ĉiuj sezonoj... 


Amo kaj Pac' ! — Entule bela revo... 
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Jen, kiu estis ĉe ]'komenc' 

De l'tuta mondo bon-intenc' : 
Konservadi en palac' 

La Kolombon de la Pac', 

Sed — la palaco de I'Kolombo 
De longe similas al tombo ! 


Amo kaj Pac' ! — Entute bela revo... 


MATO EN DU MOVOJ 


Du ŝak-amantoj sur la strato 
Pri ŝakproblemo vetkonkuris 
Kun tiu sola rezultato, 

Ke... aŭto ilin surveturis ! 


La solvo estis : Aŭto-mato !!! 
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70G. EDZIĜIS 


Zog 1-a, Reĝo de Albanujo, edziĝis, kun 
hungara nobelino, nomata Geraldin'. 


En Tirana, en Tirana, 
Meze de montara pac', 
Zog sin sentis tre malsana 
Pro soleco de l'palac'... 
Ĉiam vivi tute sola, 

Vere, li ne povis piu, 

Car por amuziĝ' petola 

Ja necesas esti du! 


Iu fuŝdoktor” pretendis 
Zogon resanigi tuj 

Kaj por tio li lin sendis 
Sen hezit' al... Al... banuj'! 
Sed per tiu ĉi recepto 

Ne boniĝis lia san'; 

Zog nur spertis, ke adepto 
De la ban' estas... ban-an'! 
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Depost liam li suferis 
Pro akuta bananfebr' 
Tiom, ke li malaperis 
En doloro kaj funebr'... 
Vane famaj kur acistoj 
Okupiĝis nun pri li, 
Vane eĉ specialistoj 
Spertaj pri... Zogologi'! 


Aspirino kaj morfino, 

Eĉ piloloj de striknin', 
Stearin', antipirino 

Ne sukcesis savi lin. 
Fine saĝa psikologo 
Diris : « Jen la medicin' : 
Donu al malsana Zogo 
Iom do da Geraldin'! » 


En Tirana, en Tirana, 
Meze de montara pac', 
Nun neniu plu malsana 
Kuŝos sola sur matrac'! 
Ĉiu konas la progreson 
De moderna medicin' 
Kaj konservas la adreson 
De la bela Geraldin' ! 
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LA ANGLA KATASTROFO 


(Mallonga resumo pri mondhistoria olaziniaĵo) 


En Anglujo estis reĝo, 
Kiu volis — ekster leĝo — 
Ĝui ĝis superlativ' 

Gojon de geedza viv' 

Kun virin' amata... 


Sed leviĝis episkopo, 

Kiu diris kun siropo : 

« Nom' de Di' kaj sakramenl' ! 
Vi ne amos sen konsenl' 

De la eklezio! » 


Kaj riproĉis ĉefministro : 

« Vitro kisas — estas kis” tro ! 
Sciu, saperlipopet' », 

Ke vi amos laŭ dekret' 

De la parlamento! » 


Tuj la reĝo diris: « O.K.“ 
Nur proponu kaj surloke 


„ " Milda formulo, dank al kiu eĉ aelikataj buŝoj povas esprimi 
malbonhumoron ne transirante la limon de salona bonedukiteco. 
Oni devas bedaŭri, ke la episkopo preferis alian formulon. 

e De kiam la Usonaj armeoj disvastiĝis tra preskaŭ Ĉiuj landoj, 
ne plu necesas klarigi, ke O. K. PTONONCIZAS « oke» kaj ke ĝi 
signifas «alright!» Tion oni scias nun, 
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Mi edziĝos kun fraŭlin' 
Laŭ elekto de Baldwin, 
Kun 'piskopa beno! » 


La fraŭlino proponita 
Estis centpocente brita ; 
Dika kiel razoklingo, 
Kun vizaĝo de haringo, 
Kvankam... malpli sprita. 


$in vidante tuj la reĝo 
Kaŝis sin sub sia seĝo 

Kaj demandis al Baldwin ; 
« Kial Vi ne prenas ŝin 
Aŭ la episkopo? » 


Episkopoj kaj ministroj 
Estas kiel kuracist(r)oj : 
Donas al la pacient' 
Nomon de l'medikament', 
Sed ĝin mem ne prenas ! 


Reĝo diris: « Tio kaŭzas, 
Ke la komedi' min naŭzas. 
Pli ol trono, pli ol kron' 

Al mi plaĉas Miss Simpson', 
— Dankon kaj adiaŭ! » 
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LA DU CEZAROJ 


Dekmiloj kaj centmiloj sin premas sen kompalo, 
Necesas nun akiri starlokon sur la strato ! 


Jam kelkaj svene falis — suferas piedkaloj PE 
Siriĝis vestopecoj — pleniĝas hospitaloj, 

Sed tio ĉi ne gravas, nun gravas dum moment' 
Ceesti okazaĵon unikan de !'jarcent' ! 

Jurnaloj distrumpetis : Hodiaŭ, ĉi vespere, 
Du dioj renkontiĝos — du dioj jam surtere ! 


— 


Kaj dum obtuze bruas la masoj tra l'civito 
Trankvile vespermanĝas Adolfo kun Benilo... 


La ĉambelan' afekte demandas pri deziroj 

De liuj dioj, kiuj ĉetable estas... viroj. 

Kaj Mussolini mendas « bifstekon laŭ-Tarlare », 
Dum Hiller simple diras: « Mi manĝos vegetare ! » 


« Koncerne la trinkaĵon ĉu havas vi preferon? » 


Benito petis : « Vinon ! » kaj Hitler: « Mi, bieron ! » 


Kaj dum la ĉambelano foriris laŭordone 
Hitler al Mussolini konfidis duontone : 
« Ni estas du Cezaroj — pli ĝuste, du Aŭgustoj, 
Sed tamen malsimilaj laŭ la personaj gustoj! » 
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(Jes », Mussolini diris, « kaj ankaŭ laŭ aspekt 
1/unua de l'alia ne estas la reflekto ; Spoo 
Dum vi kokete flegas broseton sub la nazo 

Mi havas la glatecon de pra-Etruska vazo! 

Vi povas kun sukceso sur vian faman buklon 
Surŝmiri kosmetikon, dum mi sur mian kuslon 
Fervore ĉiutage, sed vane, kredu min, : 
Deverŝas duonlitron, aŭ pli, da Kreskilin'! » 


« Tre strange », Hiller miris, « sendube, jes, vi 
, 
[pravas,.. 


Mi min demandas, kion ni du komunan havas ? 


Car depost la epoko jam de Quintilius Varus 
Neniam al Romano teŭtono bonon farus, 

Kaj se mi ne eraras, dum iasta mondmilito... » 

« Sed tion ni forgesu », konsilis tuj Benito, 

« Vi jam de longe glutis la farson kaj pilolon! » 
«Nu bone », Hitler mokis, «redonu Sud-Tirolon ! » 


Kaj Mussolini ruze eniris en la ludon : 
« Jes, konsentite, se vi reprenos... ĉiun judon! » 


«Neeble », Hitler ĵuris, «ĉar Goebbels ja kontrolas, 
Sed mi akceptus ĝoje la papon, se vi volas. » 


« Neniam, ne! ĉar tio — se ĝi ne kaŭzus skismon — 
Sendube bankrotigus en Romo la turismo! » 
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« Do », Hitler nun konkludis, « entute nin disigas 
Ja ĉio en la mondo, nenio nin kunligas. 

Vi portas nigran bluzon kaj mi ĉemizon brunan : 
Ni havas sincerdire nenion ja komunan... » 


Aŭskultu ! Kio estas? — Muĝegas mara ondo 
Kaj milmil gorĝoj vokas la Estrojn de la mondo, 
Kaj ambaŭ diktatoroj, konsciaj pri impono 

De bela uniformo, sin montras sur balkono. 


Ho tiam, karaj miaj, ne estas plu admiro, 
Ĝi estas histerio, volupto kaj deliro, 

Nehomaj krioj, blekoj, kaj konvulsia spasmo, 
Gi estas kolektiva frenez-entuziasmo... 


Gojbrile Mussolini kaj Hitler tuj komprene 
Rigardon interŝanĝis kaj flustris plej solene : 


« Jen vidu la komunan destinon de Cezaroj, 
Ke ĉie nin aplaŭdas la... samaj azenaroj! » 
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PACO 


(Raporto pri memorinda historia konferenco) 


43 


Germane oni diras Friede, itale Pace, 


angle Peace kaj france Paiz. 
(Prononcu : fride, paĉe, piis, pe !) 


Senescepte ĉiuj volas Pacon, 
Sed la lingvoj tiom diferencas, 
Ke la unuj vidas nur minacon, 
Kie duaj bonon ekintencas. 


Paco, Paco! Nia celo kaj sopir' 
Kaj deziro kaj aspir'! 

Via regno disvastiĝus flame, 

Se la homoj vin prononcus same. 


Friede, Pace, Peace kaj Paix : 
Tragedi' en nia Epope'! : 


Sub prezido nevidebla de l'diablo 
Ili estis kvar, ĉirkaŭ ronda tablo. 
Unu ĉe ĉiu angulo : 

Franc, Italo kaj... Anglulo. 
Hitler sidis en la mezo, 

Kiel ovo en la majonezo. 


A 
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Kaj li prenis la parolon 
Kaj ĝin konservis, 

Car, kiam li prenas, 

... Nu, vi komprenas. 
La aliaj lin observis 
Dum li ludis sian rolon. 


Ho ne flute, sed trumpele 
Li ripetis pet-ripete : 
« Meine Herren, der Friede... » 
Sed l'aliaj, kiuj ne komprenis, 
Komprenis 
Ne « der Friede », sed « perfide » 
Kaj tial tusis tuj riproĉe 
... Duonvoĉe. 
Nur Mussolini muĝis : « Ne! 
Via Friede sur la ter' 
Estas komedi', en ver', 
Tial mi ripetas NE ! 
Pri l'komedi' tera NE! » 


(Ne vortludo, 
Nur aludo.) 


Kaj li daŭrigis : « Signori, la Pace... » 


El kio la aliaj retenis « apaĉe », 
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Kaj sufiĉas scii, ke apaĉo laŭ la vortaro de SAT 
Estas ĉefkanajlo en grandurba strat' 

Por kompreni, laŭ la fakto, 

Ke l'aliaj, kvankam en salon', 

Tuj protestis... nu, kun takto 

Laŭ reguloj de l'bonton'. 


Daladier laŭ melodi” de melope' 
Diris: « Friede, Paĉ', estas nenio ! 
Sed, messieurs, la Paix, 
La Paix des Races... tio 

Estas io 
Inda je la simpati' 
De l'diplomati' ! » 


Sed kun spito de defi' 

La aliaj hurlis « Fi! » 

Krom Hitler, kiu — pro eblaj rememoroj 
Pri iamaj Nazi-moroj — 

Ne vidis en tio kaŭzon 

Por mimi naŭzon. 


Nun Chamberlain, milda hero", 
Verdire ne parolis tro. 

Kun sincereco de l'natur' 

Li diris unu vorton nur. 


Li diris: « Peace... » 
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Kaj tiam tuj ambasador' iaj 
Proponis : «« Dekstre, en la koridor'! » 
Dum la aliaj blekis : « Ĝis! » 


Friede, Pace, Peace kaj Paix : 
Tragedi' en nia Epope'! 


Senescepte ĉiuj volas Pacon, 
Sed la lingvoj tiom diferencas, 
Ke la unuj vidas nur minacon, 
Kie duaj bonon ekintencas, 


Paco, Paco! Nia celo kaj sopir' 
Kaj deziro kaj aspir'! 
Via regno disvastiĝos flame, 
Kiam ĉiuj vin prononcos same, 
Kiam sur la tuta tersurfaco 
Ĉiuj elparolos : 

« Paco! » 


PRI CERTAJ: MOROJ 


Kiam oni pensas pri certaj moroj en certaj 
domoj, oni emas ekkrii : 


« Kiaj Gomoroj en tiaj Sodomoj! » 
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ITALO RESPONDAS 
AL FRANCA ADMIRANTO 


Mi dankas vin, amiko, pro komuniko via ; 
Ĝi eslas komplimenta, kelkloke eĉ envia, ; 
Kaj se vi min envias, sen dub' ne estas nur 
Pro mildo de l'klimato aŭ ĉarmo de l'natlur', 
Ĉar pli ol ĉielbluo, kaj pli ol florpejzaĝoj 

Vin ravis la Faŝismo kaj ĝiaj avantaĝoj ! 


Ho certe, jes, vi pravas : Ĉe ni nun regas ordo! 
Eĉ hundo ne kuraĝus... piseti kontraŭ pordo ; 
La urboj estas puraj kaj ĉe la stratangul' 
Nun ne plu almozumas pentrinda sentaŭgul' | 
Finiĝis kverelado sensenca de parlioj, 
Salonaj konferencoj pri etaj dinastioj ; 

Nun regas Unueco kaj unu sola Volo, 

Nur unu koro batas sub Nigra Kamizolo ! 
Nun estras energie tra lando italia 

Nur unu sola mastro: La Reĝo kaj... l'Alia ! 
Sed ambaŭ kune estas unu individu', 
Car nul plus unu faras nur UNU kaj ne DU! 
Kaj tamen vi admire himnadas pri l'reĝimo... 
Mi ankaŭ ĝin aklamus el via malproksimo |! 
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Sed sciu — kaj por tio vi ne bezonas revi — 
Ke samreĝima stato troviĝas ankaŭ ĉe vi. 

Se plaĉas al vi ordo, obeo sendiskuta, 

Kaj laŭkomanda paco kaj disciplino muta, 
Kaj ŝaftemperamentoj kun digno de anseroj, 
Nu, foje al kazernoj, kaj ankaŭ al karceroj, 
Sed ĉefe al tombejoj direktu la promenon : 
Vi tie trovos tipan reĝimo-specimenon ! 


Komprenu do, amiko, ke ĉion ĉi mi ĝoje 
Fordonus sen hezito, se mi nur unufoje 
Posedus rajton, kiun vi uzas nur defie, 
Pro kiu tuta mondo rigardas vin envie | 
Vi ĝuas akiraĵon unikan de l'homaro : 
La rajlon diri «M...!» al via registaro ! 


FUNDE DE LA MARO 


Funde de la maro 
La omaro 
Estas tre ĝenlila, 
Sed en kaserolo 
Ĝia rolo 

„Estus pli utila. 
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HITLER KAJ LA DANCISTINO = 


Se ni fidas al informo 
Aperinta en gazel', 

Hitler, eĉ en uniformo, 
InUresiĝas pri balet' 

Kaj dum granda vesperparto, 
Vidu, li dediĉas sin 

Al talento kaj al arto 

De aminda dancistin'! 


Mi komprenas nun pli klare, 
Kiu estas la princip' : 

Vivi sobre, vegetare, 

Sen labako kaj sen pip', 

Kaj ne kulti lud-inklinojn 

De l'pasi' sur hipodrom', 

Sed koncerne dancistinojn 
Montri sin normala hom' ! 


Vere, tiu ĉi simplomo, 
Malgraŭ vegetara rit' 
Klare pruvas, ke legomo 
Ne sufiĉas por la lit' ! 


' ” Tiuepoke la ĵurnaloj raportis la grandan intereson de la 
Fŭhrer pri la dancarto. Kelkajn dancistinojn li venigis apud si 
per sia persona aviadilo | 
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Ciam la natur' procedas 
Laŭ instruo de Vlogik' ; 
Eĉ vegetaran' ne kredas 
Je naskiĝoj el brasik' ! 


Sed mi blagas, ĉar entute 
Hitler ne amuzas sin ; 

Li plenigas gut-post-gute 
La pokalon de l'destin' : 
Se fraŭlinojn li dancigas 
Per aplaŭdo kaj instig', 
Tio simple memorigas, 


Ke li zorgas pri... Dancig'! 


SE DUM VERKA LABORO... 


Se dum verka laboro 
Laciĝas la cerbo, 
Revigliĝas la koro 
Per Nikotinherbo. 
Do memoru senĉese : 
Ludiĝas- sukcese 
Dum laciga redakto 
La cigared-akto | 


” Latine 
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« LAMBETH WALK» 


(1938) 


BLO 


Ankaŭ la dancoj karakterizas 


sian epokon. 


Ĉio estas senkomplika 
Dum la nuna ĝoj-epok”. 
Jen ekzemple tiu «ŝika » 
Nova danco Lambeth Walk. 
Kiu ajn fuŝul' senpene 

Ĝin komprenas sen kombin'. 
En Anglujo, nota bene “, 
Eĉ la reĝo dancas ĝin. 

Oni faras ok paŝetojn 

Kaj okfoje turnas sin 

Kaj rigardas la tapetojn 

Aŭ la bruston de fraŭlin'. 
Tiam, kvazaŭ dum ekstazo, 
Per imit' de hunda boj' 

Kun la fingroj en la nazo 
Oni simple krias : « Hoj! » 
Ce l'laboro, sen kompliko, 
Oni ne tro streĉas sin : 
Estas paŭz', aŭ estas striko, 
Aŭ.., ferias la uzin'. 


: notu hone. 
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Cefater' por ĉiu klaso 
— Krom bilsteko kun salal' — 
Estas, ke funkciu kaso 
Je la fino de l'monal'! 


Ni laboras ok horelojn 

Laŭ postulo de la leĝ, 

Dume fumas cigaredojn 

Aŭ dormetas sur la seĝ'. 
Tiam, kvazaŭ dum ekstazo, 
Kiam venas fermohor", 

Kun la fingroj en la nazo 

Ni konstatas : « Jen Labor'! » 


—— 


Sur la kampo politika 
Ne ekzistas plu problem'. 
Ĉio estas senkomplika, 
Sed pri tio juĝu mem : 
Oni flugas ok horetojn 
De Londono al Munĥen', 
Oni cedas la Sudetojn 
Kaj triumfas ĉe l'reven'! 
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Tiam, kvazaŭ dum ekstazo, 
Firme, sen kapitulac', 

Kun la fingroj en la nazo, 
Oni ĵuras : « Estas Pac'! » 


Ce l'italoj multo mankas ; 
Ĉiu tag' ne estas fest', 

Sed la Duce ilin dankas 
Brile per... simbola gest'. 
Por gajigi la kamparojn 
Post rikolto, dum Aŭgusl', 
Li malkaŝis ĉiujn harojn, 
Kiujn portas lia brust'”. 


Oni montras ok haretojn 

Kaj ĝojegas la popol'; 

Ĝi forgesas mizeretojn 

De malplena kaserol'. 

Tiam, kvazaŭ dum ekstazo, 
La popol' en Itali', 

Kun la fingroj en la nazo 
Petas : « Duce, montru pli! » 


A 


Oni kreas ok dekretojn, 
Kun aŭ sen la parlament', 
Oni presas bankbiletojn, 
Kiujn tuj forportas vent'. 


e La tutmondaj ĵurnaloj publikigis foton ŭe "Duce partopren- 
anta aktivo — kaj simbole — la finan akton de l'grenrikolto. 
Lia larĝo malfermita ĉemizo malkaŝas la majestajn harojn de lia 
vira brusto, dum ĉirkaŭe admirantaj partianoj aplaŭdegas. 
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Ĉio fluas senkomplike 

Dum la nuna ĝoj-epok', 

Tial dancu fanatike 

Tiun tipan Lambeth Walk! 
Ĝi respondas al bezono 

De ]duon-freneza mond', 

— Kaj mi diras nur « duono » 
Pro respekto aŭ pro hont'! — 


Dancu, dancu, gesinjoroj, 
Kiel la fabel-cikad' ! 
Baldaŭ, baldaŭ venos horoj 
De la granda likvidad'. 
Tiam, kvazaŭ dum ekstazo, 
Vi komprenos, sen rikan', 
Kun la fingroj en la nazo, 
Ke vi dancis sur vulkan'! 


——— 


kaj por komenci: unu D 
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NUR EPITAF' ATESTAS “ 


En centro de Eŭropo 
Landeto trovas sin... 


Ho, ploru, filantropo, 


Pri batoj de l'destin' ! 
Car dum rikoltsezono 
Ĝi plaĉis al najbar', 

Ĉi tiu, zon-post-zono, 
Ĝin manĝos sen erar'! 


Li prenis unu ZONON, 
Kaj duan — ankaŭ tri, 
Kaj sentis la bezonon 
Ankoraŭ preni pli. 

Al lupo ne sufiĉas 
Pecetoj de biskvit', 

Car pli kaj pli grandiĝas 
Dummanĝe lapetit'! 


s 4938. — Post la Munĥena Konferenco = ro. 
i ĝ i — ĉe tojn de Ceho kio. N 
— uste aneksi tertajn par' Ĝi = 
ua = : sed delikate kaj kun takto... marŝtakto de najlit 


aj botoj 
ost ia aliŭ, nur tri zonojn. Poste., 
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SAJNAS 
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En centro de Eŭropo 
Landelo trovis sin... 
Nun eĉ per mikroskopo 
Vi ne plu vidas ĝin. 
Nur epita!' atestas 

En la geograĥi', 

Ke plu nenio reslas 

De Ĉeĥoslovaki' | 


Sed iam ĝi revivos 

El cindro kaj ruin' 
Kaj tio ĉi signifos 

La venĝon de l'deslin', 
Vi povas korpojn ligi, 
Eĉ venki per pistol — 
Sed ne enkatenigi 
L'animon de popol' ! 


TRE NORMALA AGO... 


Ŝajnas lre normala ago 
Sunbaniĝi dura la tago. 
Sed ĉirkaŭ noklmezo 

Ĝi estas frenezo | 
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LA ETA BUTI 


Se foje vi deziras 


i 


Ku 


Manĝi ĝis plen-plen-sat', 


Kial do vi ne iras 

Ce Petro Kankrelat' ? 
Vi ĝuos la omaron 
En majonez-muslin', 
Tiel, ke tutan jaron 
Vi rememoros ĝin, 
Kaj memoros pri... la 


prez' ! 


Sed jen estas la adres' : 


Estas eta butik' 

For de l'granda tratik' 
En kaŝila strateto. 

En montrej' estas nur 
Iu harotinktur' 

Kaj malnova korseto. 
Sed el la koridor” 
Venas bona odor” 


7 


» Ankoraŭ mne estas malproksima la tempo, kiam por akiri 
kvaronlitron da lakto oni ŝteliris dumnokte en la butikon de... 


horloĝisto, dum sapon oni, povis aĉeti ĉe... 


ĉe barbiro ! Por bone manĝi, kiel iame, on 


ĉapelisto kaj buteron 
1 kunvenis en strangaj 


ejoj, kluj ruze maskis sian kontraŭleĝan komercon per fasado de 


senkulpaj objektoj. 
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De « pomfrit'» kaj kotleto : 
Estas eta butlik' 

Por la nigra trafik' 

En kaŝita strateto... 


Tie pro lokomanko, 

Kun iom da bonvol' 

Vi povos en la ŝranko 
Sidi sur ŝu-skatol'. 

Mi sidis sur genuo 

De iu apud mi, 

Pro kio la menuo 

Kostis cent frankojn pli! 
Dum pleniĝis la stomak', 
Malpleniĝis.., la monsak' ! 


Estas eta butik' 
For de l'granda trafik”... 


Sed iam ĝi okazis, 

Ke prokuror” de l'ŝtal' 
Kun komisaro pasis 
Ce Petro Kankrelat'. 
Sen gloro la kelnero 
Sub tablo kaŝis sin, 
Dum Petro en karcero 
Meditas nun sen fin' 
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Kaj rekantas tion ĉi 
Ofte kun melankoli' : 


Estis eta butik' 

For de l'granda trafik”, 
En kaŝita strateto. 

En montrej' estis nur 
Iu harotinktur' 

Kaj malnova korseto. 
Sed el la koridor' 
Venis bona odor' 

De « pomfrit'» kaj kotleto ! 
Estis eta butik' 

Por la nigra trafik' 

En kaŝita strateto... 


BAGATELO 1943 


Kelkfoje miajn noktojn ĝenas 
Spirego-bru' de mastodontoj, 
Kiuj en mian sonĝon venas 
E] nekonataj. horizontoj. 
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Senvole mi el dormo glitas 
Gis kruda realec' de l'horoj : 
Ankoraŭ tula mond' militas 
Kaj supre zumas flugmotoroj. 


Aergigantoj serĉas larĝon 

For de lumgarboj kaj ŝrapnelo 
Por treni mortgravedan ŝarĝon 
Stelire al signita celo. 


Sed jam la bruo al ni venas 

El malproksim', laŭ ondoformo, 
Kaj pli serenaj ni reprenas 
Fadenon de l'rompita dormo... 


La noklo pasis. Kun l'aŭroro 
La viv' daŭrigas sian fluon, 
Kaj la ĉiel', kun pura koro, 
Etendas senmakulan bluon, 


« Jam surpiede? — Bonmatenon, 
Sinjor' najbaro! — Kio nova ? » 


« La raŭpoj manĝis la ĝardenon... 
... Du cent viktimoj en Ĝenova... » 


La viv' daŭrigas sian fluon. 


Marseille, printempo 1943. 
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AL MIA BUCISTINO 


Sinjorino buĉistino, 
Kiu tronas ĉe la kaso 
Kaj klasike, laŭ difino, 
Bonodoras je bovgraso, 


Mi bezonas al vi diri 


Komplimenton pri la sano : 


Vidi vin kaj ne admiri 
Povus nur vegetarano ! 


Vi aspektas fenomena 
Pri-malmanko-atestaĵo, 
Kie ĉio estas plena, 

Speciale... la korsaĵo. 


Apud la fadenliguroj 

De tro longa fastepoko 
Viaj gasbalon-konturoj 
Havas guston de provoko ! 


Se vi amas, Mi supoZas; 
Ke vi amas nur pogrande ; 
Vi ne perkulere dozas, 
Sed abundas tuj gisrande. 
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Por tarifi vian amon | Kaj dumnokte ĉiuj kaloj 
Oni pes-unuo prenas | En Lyono estas grizaj ; 

La normalan kilogramon Grizaj estis ĉiuj stratoj 

Kaj el tio mi komprenas, Kaj la homoj malprecizaj. 
Ke posedi vian koron | Tiun tagon kun soleno 

(Kun konvena aldonparlo) La Foiron vi malfermis, 
Reprezentas la valoron Sed kompense, pro tropleno, 
De tutjara viandkarto ! La hotelojn oni fermis ! 

Mi rezignas konsekvence Kaj sur ĉiu pordo pendis 
Pensi plu pri am-propono Granda ŝildo maldiskreta, 
Kaj mi petas nur, kompense, Kiu ŝajne min atendis 
Safkotleton.., sen kupono ! Por proklami nur : « Kompleta! » 


Kion faris aŭ ne faris 
« NOKTALGIO » | Dum tutnokta erarvago 
Homo, kiu vageraris, 


; : | Ne vidiĝas dum la tago. 
Unu tagon mi alvenis, | Ŝ l 


Por tranokti, en Lyon'; 


Tiu tago — vi divenis — | Sciu : li malbenis brue 
Estis nokt'! — Sen lampion' “... | La Foiron de Lyon' 
Kaj aplaŭdis matenfrue 
4 Tio okazis dum la lasta milito, kaj kiel Ĉiuj francaj urboj | La... Foriron de Lyon'! 


ankaŭ Lyono post noktiĝo estis tute senluma. 
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INTIMA AGRIKULTURO 


Dum epoko de l'mizero, 
De l'bezono kaj malsat', 
Kiam mankas kaj butero 
Kaj terpomoj kaj salat', 
Kiam ĉiuj homoj plendas 
Ne trovante plu spinacon, 
Oni al ni rekomendas 
Utiligi ĉiun spacon. 


Tute prave, tute ĝuste ! 
Semu, semu sen hezil', 
Vi rikoltos dumaŭguste 
Legomaĵojn kun proĥil'! 


For la florojn ! Ili estas 
Nunalempe pura blago. 
Eĉ se ilin vi digestas, 

Ne profitas la slomako. 


Laŭ vidpunkto de menuo 
Pli valoras de nun iri 

Al galanta rendevuo 

Kun bukedoj por... kuiri! 
Jam ne estas plu sekreto, 
Kion diras la proverbo, 
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Ke « sur ĉiu terpeceto 
Kreski povas nutra herbo ». 


Se vi loĝas sen ĝardeno, 
Lastetaĝe en la urbo, 
Sciu, ke en lavbaseno : 
Bone kreskas la kukurbo, 
Ke sufiĉas por citrono 
Havi keston sur balkono, 
Ke prosperas la karotoj 
En malnovaj floropotoj, 
Fazeoloj 
En skatoloj 
Kaj la pizoj 
En valizoj 
Aŭ — laŭ pli konata moto — 
En... pizpoto. 
Fungoj kreskas sur la planko 
(Plej volonte sub la ŝranko) 
Kaj sub via propra lito 
Tre manĝebla parazito ; 


Gravas nur — por ĉion diri — 


Ke vi sciu. ĝin kuiri... 


Sed ekzistas ankaŭ homoj 
Sen loĝejoj kaj sen domoj. 
Laŭ ekzemplo de amiko, 
Jen por ili la taktiko : 
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Li en ĉiujn poŝojn metis 
Iom da fekunda tero, 
Kien li grenerojn ĵetis 
Dum printempvetero, 
Kaj de nun en ĉiu poŝo, 
Pli sukcese ol sub kloŝo, 
Kreskas kvazaŭ en Eden' 
Ĉiu frukto de ĝarden' ! 


Ĝena estas nur melono, 
Dekstre, en la pantalono. 


Se kreskadi ĝi persistos, 
Ĉu la pantalon' rezistos ? 


Krome, en la kavajn dentojn 
Li sukcesis semi lentojn, 
Kaj sur supron de l'kranio 
Kampon de makaronio, 
Sub akselon 
Petroselon 
Kaj bulbojn, po du, 
En ĉiu naztru' 
Kaj... 
Kaj tiel plu ! 


Li hieraŭ al mi sendis 
Tri foliojn da salato, 
Sed mi ilin tuj revendis 


A 
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Eĉ sub prezoj de 'Imerkato. 
Mi konfesas kun respekto, 
Ke obsedis min suspekto 
Pri ilia origino. 

Eslas ĉio. Punkto. Fino! 


PLI-MALPLI... EKSAKSE ! 


Rigardante malantaŭen 

Ni komprenas, ke ni ĵus 
Vivis en frenezo aŭ en 
Nigra centro de rebus', 
Kaj sufiĉas — por difini 
Sencon de l'epok-spirit' — 
Pensi, ke eĉ Mussolini 
Antaŭnomis sin... Benit' ! 


Tio estis la unua 
Mensogaĵo de l'sistem' 
Kaj trompado kontinua 
Estis sekvo de l'blasferm' ! 
Fine oni, por evito 

De pli longa miskompren', 
Faris lin... « kara benito » 
Per venĝanta karaben'! 


sd 
sion 
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Oni longe restis surda 
Pri l'unua helpokri' 
Post terorkomenco murda 
En freneza Hitleri', 
Kaj eĉ kiam pri fi-agoj 
Ekster kadro de l'milit' 
Famo venis el stalagoj, 
Gin ni kredis... stalagmit' ! 
M 
Oni ridis mokgrimace 
Pri l'japanoj, pro reĝim', 
Kies Tenno sin aŭdace 
Diris dio-sinonim' ! 
Sed neniu plu ridetas, 
Eĉ en klera societ', 
Car nun ankaŭ ni vegetas 
Sub reĝimo de... diet' ! 
An 
Kiam Goebbels fanfaronis 
Pri V-1, —2 kaj —3, 
Mi suspektis, ke li konis 
La daŭrigon de l'seri'. 
Tion kredi vi ne volis, 
Sed konfesu kun humil' : 
Kiam li radiparolis, 
Ĉu ne estis jam... V-1.000? 
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La germanoj nun forĵetas 
Restojn de I'Nazi-infekt' 

Kaj disŝiras aŭ distretas 
Hitlerbildojn sen respekt'. 

Ili faras tion brue, 

Kun kutima maldiskret', 

Sed — komprenis tro malfrue 
Tutan sencon de «por tret' »... 


ĜIS CENT KVINDEK ! 


« Profesoro Bogomolec, en Kiev, 
eltrovis serumon por plilongigi la 
homan vivon ĝis ceni kvindek jaroj. » 


EL ĴURNALOJ. 


Cu vi aŭdis la novaĵon ? 
Profesor' Bogomolec' 
Plilongigas nun la aĝon 

De la tuta homa spec'. 

Nun ni vivos — kiel karpoj — 
Ĝis la cent kvindeka jar'! 

Pli ol iam, pro la barboj, 
Estos regno de... barbar' ! 


” U. N. O. = United Nations Organization, t. e. Organizaĵo de 
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Per du gramoj da serumo 
Plilongiĝos nia viv' 

Gis plejebla maksimumo, : 
Kia bela perspektiv'! 

Estas ĝoje, dum la nuno 
Pensi : Kelkaj inter ni 

Eble vivos ĝis ĉe U.N.O." 
Fine regos harmoni'! 


Restas ankaŭ la espero, 

Ke en nia propra land' 

Ni revidos kun butero 

Foje pecon da viand'! 

Tiam super la telero 

Ni hezite klinos nin 

Kaj demandos al kelnero : 
«... Kiel oni manĝas ĝin? » 


Kia ĝojo, kiam morgaŭ 
Progresema flugmotos' 

Nin kondukos ĝis Novjork' aŭ 
L'Ekvator' en duonhor' ! 

Sed ni pli kaj pli rapidos, 
Tiel fulme, ho delir”, 

Ke ni ree hejme sidos 

... Iom antaŭ la forir'! 


la Unuigitaj Nacioj. (Ne ridu !) 
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Plue, dank' al la ĥemio 

Ĉiu povos tuj, laŭ vol', 
Srumpi ĝis la dimensio 
Mikroskopa de pilol'. 

Certe vi, antaŭ ol morti, 
Vidos, kiel laca hom' 

Povos mem sin hejmenporti 
En la poŝ' de l'pantalon' ! 


Sed mi fidas nur duone 

Al genio de l'homar' ; 

Ĝi kutimas tro sindone 
Okupiĝi pri misfar'. 

Kion saĝe la tekniko 

Nun proponas al konsum', 
Venos morgaŭ el fabriko 

Sub la signo de Bumm-Bumm ! 


Se mi ĉion konsideras, 

Ho sinjoro. profesor', 

Vere, morti mi preferas, 
Kiam venos mia hor'. 

Kial vivon plilongigi, 

Kiu estas duon-tomb', 

Se minacas nin mortigi 
Morgaŭ jam atoma bomb'! 


vi 
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KOMPATON POR BIKINI 


Ĝi estas insuleto perdita en la ondoj 

De l'vasta Pacifiko, kaj for de ĉiuj mondoj 

Ĝi ĝuas serenecon kaj pacon de ermito 
Kun ĉiuj avantaĝoj de saĝa inkognito. 

Kaj se sur nia Tero saviĝis nur angulo 

De l'Paradiz', ĝi estas sur tiu ĉi insulo. 

Ĉar tie homoj vivas laŭ leĝoj de 'Naturo, 
Sen bruo, sen bezono de gloro-aventuro. 
Kompense ili scias nenion pri friponoj, 

Pri Hollywood'aj modoj kaj ne pri... pankuponoj. 
Ili ne havas borson, gazetojn, aŭto-stratojn, 
Nek grandajn magazenojn, radio-aparatojn, 
Doganon, impostistojn, ne konas notarion 
Kaj kiel feliĉuloj ne havas historion. 


Por vesti la virinojn sufiĉas pajlĉapelo, 

Kaj por plenkreskaj viroj... malplena bananŝelo ; 
La reĝo vivas simple en mezo de kabanoj 

Kaj estas bona patro por ĉiuj popolanoj, 

Kaj estas bona edzo por ĉiu belulino; 

Samkiel dum pratempo de frua origino... 

... Kaj tiun pacan lokon, kiun ĝis nun protektis 
Nur nekonata nomo, sinjoroj, vi elektis, 
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Ke estu ĝi l'objekto de bomb-eksperimento ! 
Kaj tiel ĝi pereos precize je momento, 
Kiam — ho ironio! — famiĝos ĝia nomo 
Kun glora epiteto : Viktimo de Atomo! 


Ĉu — se vi nepre devas esplori kaj difini 
Efikojn de la bombo — konvenas nur Bikini? 
Mi povus citi dekojn da urboj sur la Tero, 
Kies aspekt' infera similas al ulcero, 
Aŭ kies lumfasado mizerajn fundojn maskas, 
Kaj kies intestaĵoj epidemiojn naskas. 
Jen Aŭgiasaj staloj, en kiuj, ho sinjoroj, 
Atendas bela tasko por Herkules-laboroj ! 
Elektu tian lokon por sendi la piloton ! 
Kiel kobajojn metu en la gigantan poton 
Ĉiujn militkrimulojn de la sinjora raso, 
Ke ili malaperu sub la ruin-amaso ! 
Samtempe vi sukcesos skandalproceson fini 
Kaj savi senkulpulon... 

Kompaton por Bikini! 


KAJ ALIAJ VERSAĴOJ, 


Kies valoron 


La kruela denio de I'Tempo 


Ne povos difekti ! 
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ĈIAM SAME 


Kiu ajn individu' 


Bone scias, post Adamo, 
Ke necesas esti du 
Por sukcesa Amo! 


Du fariĝas unu par', 
Kaj se unu paro sidas 
En ombraĵo de l'arbar', 
Tuj Amor' prezidas. 


Tiam ili estas tri 

Kune sub ombraj' arbara, 
Sed neniu pensas pri 

La venonta... kvara ! 


Estas ĝi l'eterna lem' 
De la Homa Komedio, 
Dum Amoro restas mem 
Stulta paro-dio |! 
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„.Kaj ĉiufoje, dum revenas Majo, 
La homo, ĉi vivanta instrument', 
Submetas sin kiel kobajo 

Al ĉiufoje nova Am-eksperiment'. 


L'eksperiment' varias laŭ la aĝoj. 


De l'aĝg' dependas forto de la vibro. 


La vibro mem varias kiel paĝoj 
De miksenhava almanako. 


(Almanako rimas kun « vibro » 
tial, ke ĝi estas ja libro !) 


Sed kiu ajn nov-nova amo 

Vin lasos kun la sama sensaci', 
Kiun vi sentas, kiam tramo 
Demetas vin ĉe fin-staci' ! 
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ĈIO KLARIĜAS 


Ĵus hodiaŭ, ĉirkaŭ la tagmezo, 
Laŭ kapric' de l'vojo mi renkontis 
Kamaradon, kiu kun komplezo 
Kun mi kafon trinki tuj volontis. 


Brilradi' emfaza de l'rigardo 
Vetkonkuris floron de l'mieno 
Kaj atestis same pri bonfarto, 
Kiel pri afabla mondkompreno. 


lom poste, preskaŭ samaloke, 
Dank' al cirkonstancoj de l'okazo 
Mi troviĝis re-salutalvoke 

Kun amiko, nazon kontraŭ nazo. 


Sed li grumblis, ŝajnis senkuraĝa, 
Trene stumblis, kvazaŭ pro podagro, 
Kaj aspektis laŭ esprim' vizaĝa 

Kiel kukumeto en vinagro! 


Por kompreni tiun ĉi ekscentron 
Mi konkludon post medit' aranĝis : 
La unua havis plenan ventron, 
Dum la dua — ne ankoraŭ manĝis! 


TI 
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LA BLANKA KOLOMBO 


Cu estis sonĝo aŭ memtrompo ? 
Mi kuŝis meze de narcisoj 

Kaj interŝanĝis kun kolombo 
Naivajn pensojn kontraŭ kisoj. 


Kontakte kun la pluma frato 
Mi povis tuj min improvizi 
Kantisto pura de l'beato, 
Francisko II-a de Asizi. 


Beata, kiu migras blinda 

Sur la damnita mond-insulo ; 
Duoble ŝajnas viv' vivinda 

Al simplanima narcisulo ! 


Belega estas por okulo 

De l'blanka birdo nia tero ; 
En ĉiu part' de molekulo 
Miraklo pulsas aŭ mistero ! 


Kaj kulturante la mistikon 
Pri la tutmonda harmonio 
Mi himne kantis am-kantikon 
Kaj vidis pekon en nenio. 
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Cu ĵaluzulo? — Li modestas. 
Kaj avarul' ? — Ŝparema tipo. 
La kolerulo simple estas 

En Dia mano... forta vipo! 


Knabinoj de sekretaj stratoj, 
Vi portas la Venusan mirton ; 
Samariane al homfratoj 

Vi podetale cedas virton ! 


Kaj dum persiste mi konstatis 
Nur bildoflankon de l'medalo, 
La homoj moke min kompatis : 
« Jen l'idioto de l'kvartalo! ». 


Mi ne plu flugos birdodigne 
Tra nerealaj paradizoj, 
Ĉar la kolombon mi, rezigne, 


Konsumis kun printempaj pizoj... 
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Dediĉita al mia bona amiko, 


Xavier Bernard. Ŝi ridetis kaj silentis... 


Glason trinkis mi post glas' 
Kaj ankoraŭ ne prezentis 


LA GASTEJO CE L'VOJRANDO | Sin konversaci-okaz'. 
PROLOGO = 
En ombraĵo de tilioj I-a AKTO 


Domo staras ĉe l'vojrando, 
Taŭga nest' por idilioj 
Aŭ simila kontrabando. 


« He, fraŭlino! » mi proponis, 
« Portu supon tien ĉi! » 
; “Sed el ie voĉo sonis : 
Kaj pli forte ol la ŝildo « Pri manĝaĵoj zorgas mi! » 
Kun invito gastejestra 
Logis min agrabla bildo 
De fraŭlino ĉefenestra ! 


La patrino, tre afable, 
Pruvis sian kuirarton 

Kaj retenis min ĉetable 

Ŝi ridetis... Mi eniris... La pli longan vesperparton 
— (Ciam min rideto tuŝas) — 
Dum la ŝildo stulte diris : 

« Oni trinkas, manĝas, kuŝas. » 


Ĝis mi fine lace petis : 
m « Kie kuŝi tie ĉi? » 
a Tiam la fraŭlin” ridetis : 
Li « Pri la ĉambroj zorgas mi! » 
I-a AKTO (La kurteno falas.) 


« He, fraŭlino ! » mi komencis, == 

« Portu kruĉon tien ĉi! » 

Sed la patro tuj sentencis : | 111-a AKTO 
« Pri trinkaĵoj zorgas mi! » 
E (La kurteno obstinas ne releviĝi.) 
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EPILOGO 


Pasis jaroj... La fraŭlino, 
Kiu sidis ĉe l'fenestro, 

Estas nun por mi edzino 

Kaj mi mem — la gastejestro ! 


Kia di-benita tasko 
Estas en gastejo regi 
Por dediĉi sin al gasto 


Kaj lin varti kaj lin flegi! 


Sciu — se ĝis nia lando W 

Vin la migrofebro puŝas — 

Ke en domo ĉe l'vojrando 

« Oni trinkas, manĝas, kuŝas. » 


Ĉio restis laŭ aranĝo 

De konata tradici", 

Kun nur unu — eta — ŝanĝo : 
Nun pri ĉambroj zorgas... Mi! 
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KALV-ARIO DE SENHARULO 


Parodio laŭ « Cyrano de Bergerac », la 
fama verko de Edmond Rostand. — En 
tiu teatraĵo, Cyrano, la heroo, havas 
nenormale longan nazon kaj al senfan- 
tazia mokemulo, kiu foje provis ŝerci pri 
lia nazo, Cyrano majstre montras, kion 
oni povas diri pri lia fenomena. nazo, 
kiam... oni havas spriton. 

Ĉi tie temas pri viro senhara, kiu res- 
pondas al sprito-malriĉa mokanto. 


Mokanto : 
Atendu nur, ne mankas incita ŝerc-ide' ! 
Vi havas... havas... kapon... kapon senharan... 
Senharulo : 
Tre! 
Mokanto : 
Ila? 
Senharulo : 
Estas ĉio? 
Mokanto : 
Sed mi... 
Senharulo : 
Malmulte, juna viro! 
Pri ĝi ekzistas tamen plurmaniera diro, 
Kun tono varianta. Ekzemple nur tiele : 
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Atake: 
Se aspektus mi, kiel vi malbele, 
Mi senprokraste uzus la helpon de peruko ! 
Amike: 
Se ĝi estus almenaŭ el kaŭĉuko, 
Ĝi povus kiel pilko utili al sportulo ! 
Priskribe : 
Nu, ĝi estas giganta bilard-bulo... 
Mi diris bilard-bulo ? sed pli: Polus-balono ! 
Scivole : 
Ĉu manĝebla nun estas la melono? 
Kaj ĉu, por ĝin kreskigi, necesas multa sterko 
Gracie : 
Admirinda! Ĝi estas majstro-verko 
De la moderna arto, ĉar simpla, sen bombasto, 
Ĝi inter rokokaĵoj efikas per kontrasto ! 
Fanfare : 
He, la nokto alvenis jam, sinjoro ! 
Mi vidas, ke fariĝis malfrua vesperhoro, 
Ĉar — se mi ne eraras — leviĝis jam la luno! 
Afable : 
Sur la supro montriĝas jam aŭtuno, 
Dum en pli sudaj partoj somer' ankoraŭ estas ! 
Bonkore : 
Mi solene kaj ĝoje priatestas, 
Ke vian skalpon prenos neniu indiano ! 
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Pedanie : 
Unu besto, jes, laŭ Aristofano, 
De li nomita Hipokamp-elefant-kamelo, 
Da haroj malpli havis sur sia kapitelo ! 
Kaj dande : 
En tendaro de la nudista gento 
Vi sola povus esti nudisto cent-po-cento ! 
Emfaze : 
Tio pruvas, ke nuda hom-kranio 
Similas cerlagrade postaĵon de simio ! 
Aŭ drame: 
Ve ! Sekeco kaj fundo de l'mizero! 
Admire: 
Supra parto de l'norda hemisfero ! 
Lirike : 
Carma loko por muŝa rendevuo! 
Naive: 
Ĉu sur kapo troviĝas nun genuo? 
“Respekte: 
Mi salutas ĉi kapon kun estimo, 
Ĉar ĝia lumo brilas ĝis fora malproksimo ! 
Kampare : 
He diablo, la bela bovid-kapo ! 
Ĝi ankaŭ povus esti plej gigantspeca napo ! 
Soldate : 
Jen tereno danĝera por patrolo |! 
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Praldike : 
En bazaro ĝi kiel kaserolo 
Vendebla certe estus, aŭ kiel supmarmito ! 
Kaj aldonante pikon de ironia sprito : 
Vi en la Eklezio ja estas ĉeffiguro, 
Se laŭ la dimensio mi juĝas de l'tonsuro ! 


Tiele, proksimume, al mi vi moke dirus, 
Se kelkaj nur ideoj aŭ sprito vin inspirus, 
Sed vi neniam havis, ho malŝatinda homo, 


Da sprito nur malgrandan parteton de atomo, 


Kaj en la ŝercoplena spritaĵo-magazeno 
Por vi postrestis sole silaboj tri : a-ze-no ! 
Sed eĉ, se vi posedus de mokoj plenserion, 
Vi ne sukcesus tie amuzi l'galerion, 

Vi estus ne dirinta duonon, nek kvaronon 
Nur de l'unua parto, ĉar tian fanfaronon 

Mi mem kun verva plaĉo al mia Kap' liveras. 
Alia ne ekprovu! Mi tion ne toleras ! 


KAJ LA KATOJ? 
(Meditaĵo dum Kristnask-vespero) 


Kiu zorgas pri la katoj 
Dum Kristnask-vesper'? 
Ankaŭ katoj pri festdatoj 
Antaŭĝojas kun esper”. 
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Ili flaras la okazojn, 

Eĉ se ili havas 

Nur malgrandajn nazojn. 
Ne gravas. — Sed gravas 
Troviĝi je ĝusta moment' 
Kun malfermita okulo 

Kaj praktika sent' 

En kuirej-angulo ! 


—-= 


Kristnask'! Kristnask'! Plej granda 
Festo por allar' 

Kaj palalo franda, 

Ĉar 

En la jar' 
Mil-naŭz-sen1-kaj-tiel-plu 
Ekzemplece liuj du, 

Pia Mens“, PaganSVoŭol, 
Marŝas brak-en-brak' ! 

Katoj ne konsultas kalendaron. . 
Ili havas sian flaron, 

Kaj — krom tio —- ili scias 
Laŭ la manĝorestoj 

Forĵetitaj en rubkestoj, 

Ke varias 

Festotag' post fastotago 

En zigzago. 
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Certaj homoj, kun imagpovo 
Tre limigita, dediĉas al Bovo 
Kaj al Azeno de J'Biblio 
Pian penson. Estas ĉio! 
Estas ĉio por la bestoj 

Dum Kristfestoj. 


Iam-tiam frandemulo, 
Farsemulo, 

Aprezante la kolbason 

Sub festena forko, 

Serce levas sian glason 

Je la sano de l'buĉita porko. 
Fi do pri similaj gestoj ! 
Ĉar nur homo ordinara 
Kultas amon al la bestoj 
Laŭ vidpunkto kulinara ! 


Kristnask'! Kristnasko! Goj', Espero ! 
Nun ĉiuj homoj estas fratoj ! 

Sed kiu, dum Kristnask-vespero, 
Zorgas pri la katoj? 

Tiele staras la problem'. 

Kiu ? — Nu, la katoj mem ! 
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GRIP”, GRIP', HURA ! 


La gripfantom', moderna plag, 
Reiras nun militon. 

Jam nazotukoj, ĝia flag', 
Invadis la civiton. . 

La grip' penetros funde de l' 
Sanktej' de mia citadel' 

Tra ĉiu por' de l'haŭto, 

Kaj kiom ajn rapide mi 
Forkuras de l'epidemi', 

Ĝi sekvas min per aŭto ! 


Baciloj svarmas kun zum-zum' 
Tra griza Februaro. 

(Ci tiu estas, en resum', 

Pli ĝuste... Febro-aro) 

La kuracist' kun anticip' 
Rikolton taksas de la grip' 
Kaj enkasigas ĉekojn, 

Dum pli ol tifo, pli ol pest', 
Disvastiĝanta gripo-nest' 
Riĉigas apotekojn ! 


Sed kiu kanibalo nin ' 
Provizis je la gripo? 
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Cu fabrikanto de kinin'? 

Ĉu mizantropa tipo? 

Se foje, inter tus' kaj lern', 
Mi lin renkontus sub lantern', 
Li estu Paŭl', aŭ Petro, 

Nu, lia sort', en unu vort', 
Pli nigra iĝus ol la sort' 

De... febrotermometro “ ! 


HUNDO KAJ SINJORINO 


Kuntenite per rimeno 
Laŭ afabla disciplin', 
Ambaŭ iris por promeno, 
La hundet' — la sinjorin'. 


Taktopaŝe sur l'asfalto 

Ili trotis, unu-du... 

Trotis ĝis... proksima halto 
Ĉe l'piedo de statu'. 


” Por ke ankaŭ ne-francoj 


nigrecon de tlu ĉi minaco, 
Francujo oni mezuras la 
ĝenerale nc en la buŝon. 


povu taksi laŭ ĝia plena signifo 1a 
eble ne estas senutile aldoni, ke «n 
febrogradon metante la termometron 
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Ĉar por hundoj estas devo 
Sub artaĵoj de l'kultur' 
Paŭzi kun simbola levo 
De la salutema krur'! 


Plue, ĉiu ŝtono ravas 
Bravan hundon sur la voj", 
Ĉiu arb' sekreton havas, 
Kiun flari estas ĝoj'! 


Bedaŭrinde tro da homoj 
Restas tute sen kompren' 
Pri hundecaj ĝojsimptomoj 
Dum simila entrepren”. 


Nia sinjorino tiris, 

Kiel tiras nur... tiran'! 
Sen indulgo ŝi pluiris, 
Nervan skuon en la man'. 


La hundeto ŝtelsalute 
Signis al lanternofost' 
Kaj rezigne sekvis mute 
Kun melankolia vost... 


Sed en la proksima strato 
Magazen' ĉe magazen' 
Pompis kvazaŭ por parado, 
Pli allogaj ol siren'! 


pi 
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« Haltu, haltu, sinjorino ! 
Jen novmoda tualet' 

Kaj en tiu ĉi vitrino 

Plej aminda ĉapelet' ! 


Vidu, vidu, mia kara, 
Kion oni portas nun : 
Paltopelto jaguara 

Kun subŝtofo el katun'! » 


Bantoj, bukoj, krispoj, franĝoj, 
Frivolaĵoj el bazalt', 

Kaj cir-kapaj har-aranĝoj, 

Ĉio, ĉio vokis « Halt'! » 


Kaj ŝi haltis — kaj ŝi staris 
Dum longega ekzamen' 

Kaj revenis kaj komparis 
Kun apuda magazen'. 


Kaj la hundo, sen protesto, 
Haltis kun la sinjorin', 
Dum per tre natura gesto 
Ĝi apenaŭ gratis sin... 


Mi neniun volas ŝoki, 

Sed mi pensas, en la fundo, 
Ke konvenus reciproki 
Ĝentilaĵojn eĉ kun hundo. 
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ARGUMENTO POR MIA SPEGULO 


Mi fariĝis kvindek-jara... 
Bela aĝo por junulo! 

Por junulo kvindek... hara, 
Kiel mokas la spegulo. 


Sed spegulatestoj pravas 
Nur laŭ fuĝa perspektivo 
Kaj malofte ili havas 
Stampon de l'definitivo ! 


Kvindekjara-kvindekhara, 
Hodiaŭa ekvilibro 

Estos jam bilanc' erara 
En morgaŭa kontolibro. 


Sed pro kio mi rezonas 

Pri similaj bagateloj 

Kun spegulo, kiu konas 
Nur la lingvon de l'marteloj ? 


Se vi volas argumenton, 
Ĝin mi tiel ĉi formulas : 
Ofte neĝas sur tegmenton, 
Dum interne fajro brulas ! 


Sekve sciu, mia knabo, 

Ke mi havas ĝis nunhoro 
Kvindek jarojn sur la kapo, 
Sed nur dudek en la koro! 
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KONVERSACIO DUMNOKTE 


SUR LA STRATO 


Ŝi staris ĉe la stratangulo 
Atende sub la gaslantern', 
Kaj dika larmo en okulo 
Mestis pri ĉagreno de l'intern', 
Aŭ eble nur pri... nazkataro, 
Ĉar nun abundas tiu varo. 


De sia bracelet-horloĝo, 

Kiu imitis veran oron, 

Jam dekdu-foje, kun riproĉo, 
$i provis legi, kiun horon? 
Sed la horloĝo mem ne sciis, 
Car ĝi de jaroj ne funkciis. 


Tra V'izoleco de l'vespero 
Aŭdiĝis tiam el proksimo 
Akutaj frapoj, kvazaŭ fero 
De kalkanumoj sur pavimo... 


Alpaŝis viro, ĝentilhomo, 
Afabla ĉiam al fraŭlin'. 

Li sin prezentis : « Mia nomo 
Neniel interesas vin, 
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Sed mia celo estas paca. 
Mi vidis, ke vi longe staras, 


Kaj pensis, ke vi estas laca, 
Sed eble mi eraras. » 


Ŝi diris: « Ne! — Vi estas prava, 
Kaj la pejzaĝo estas rava ! 

Tre bedaŭrinde, ke krom ĝi 
Nenio estas tie ĉi, » 


Li diris : « Rava? — sed nur ŝajne, 
Ĉar pasas aŭlobus' ĉi lie 

Nur ĉiu-du-aŭ-tri-semajne, 

Kaj tiam eĉ sengarantie ! 
Komprenu, ke 

Vi perdas vian tempon! » 


Ŝi diris : « Ne ! 
Ĉar mi atendas la printempon... 


Kaj tio estis dumaŭtune. 
Kaj li, por diri komplezaĵon, 
Asertis : « Ankaŭ mi nun-nune 


Deziras fari frenezaĵon. » 


Kaj ili faris kune. 


PRELEGOJ KAJ ARTIKOLOJ 


Pri plej diversaj temoj el la kampo de 


Filologio, 
Filozofio, 
Gastronomio, 
Higieno, 
Pedagogio, 
Politiko 
kaj multaj aliaj 


altaj Sciencoj. 
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PRI LA ORIGINO DE L'KANZONO 


Tio ĉi ne estas kurso. Mi ne intencas klarigi al 
modernaj homoj, kio estas kanzono. Ĉiu posedanto 
de la Plena Vortaro konas la difinon de kanzono. 

Sed pri unu punkto mi deziras alporti informon, 

Oni ĝenerale, eĉ en kleraj medioj, scias tute 
nenion pri la origino de lkanzono, kaj se vi 
demandas: « Kiu inventis la kanzonon? » unuj 
respondos per stultaĵo, aliaj, pli modestaj, kenfesos 
sian nescion. 

Nu, gesinjoroj, mi malkaŝas al vi: Estas la 
negroj, kiuj inventis la kanzonon. 

Por kaŝi sian funebran nudecon, de ĉiuj 
lempoj la negroj portas ĉirkaŭ la talio larĝajn 
zonojn, kiujn kutime ili plektas el kanej. Car ili, 
la unuaj, havis la ideon fari zonojn el kanoj, oni 
povas aserti, ke la negroj eslas la inventistoj de 
l'kanzono ! 

Kaj vespere, kiam milda venteto blovas susure 
sur bordoj de Orinoko aŭ Kunene kaj tra la negraj 
kanzonoj, ĉiu kano kontribuas sian tonon, la 
kantonon, kaj la tuto konsistigas ĉarman arion, 
kiun oni nomas — jes, vi divenis — la kan-arion ! 

Kompreneble, ĉiu rajtas garni sian zonon laŭ 
siaj preferoj kaj gusto. Unuj uzas rubandojn kaj 
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bukojn, aliaj florojn kaj. bantojn. Sed kio utilas 
al la negroj por garni zonojn? 

La kanoj. 

Kaj kio utilas al civilizitaj homoj, kiam ili volas... 
garnizonojn di 

La kanonoj. 

Tie kuŝas la diferenco. Kaj estas bone, tion scii. 
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KVAZAŬ PIEDNOTE 


Ekzistas diversaj manieroj paroli en Esperanto. 
Oni povas paroli korekte aŭ malkorekte; — oni 
povas paroli proze aŭ poezie; — oni povas paroli 
ankaŭ tra la nazo, kaj tiel plu. 

Ciu el tiuj diversaj parolmanieroj havas apartan 
ĉarmon, certe, sed la plej ĉarma estas la poezia 
formo. 

La poezio estas la arto verki versaĵojn, kaj kiel 
ĉiuj artoj, ankaŭ ĝi staras sub la protekto de iu 
dio specialisto. Se tiu dio volus konscience plenumi 
sian taskon kaj efektive protekti la poezion, ĉefe 
kontraŭ la vandalismo de senbridaj poetoj, li estus 
la plej multe okupita polcisto de l'mondo. Kom- 
prenante la vanecon de tia entrepreno, li sage 
kontentiĝas — kiel aliaj kolegoj — esti simple 
«honora» protektanto. 

Strange kaj paradokse : La dio de l'poezio estas 
la... prozodio ! — Tio, cetere, ne estas la sola para- 
dokso, kiun ni renkontas sur la kampo de l'poezio. 
Se ni analizas, ekzemple, la neenviindan metion de 
l'poetoj, ni vidas tuj, ke la elementa medio de tiu 
melio troviĝas en la altaj sferoj supernubaj. Kaj 
lamen, tiuj flugilhavaj favoritoj devas konstante 
okupiĝi pri... piedoj, — t. e. pri verspiedoj, kiujn 
ili kalkulas sur siaj fingroj. Kelkfoje, intence aŭ 
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erare, ili enmetas ankaŭ siajn proprajn piedojn 
en siajn versojn. Sed tio estas vere malagrabla 
por la konsumanta publiko. 

Post tiu ĉi konstato ni komprenas, ke la poeloj 
estas homoj nenormalaj. Ili havas multajn harojn (!) 
kiujn ili kombas (nur malofte) per laŭrokrono. Tli 
trinkas nektaron kaj manĝas porciojn da ambrozio. 
Tial ili estas malgrasaj. Kompreneble. Kie] amat- 
inojn ili havas la Muzojn kaj Nimfojn, kaj iliaj 
adorantinoj estas snobinetoj. kaj sentimenlalaj 
onklinoj. Ili esprimas sin perverse. Kaj sufiĉas 
malfermi la Plenan Vortaron por ekscii, ke perversa 
signifas «inklina al malbonfarado » aŭ «al nenor- 
malaj voluptoj ». Jen la poetoj. 

Estas fakto, ke ankaŭ en poezio, laŭ aserto de 
S-ro Freud, ĉio reliefiĝas sur seksofono. Eĉ la 
versoj havas sekson. Aŭ viran, aŭ virinan. Tio 
sufiĉas. — Trafa ekzemplo de virina verso estas : 

Ho dolĉa edzeto, mi amos vin eterne ! 

Tipa esenco de vira verso estas : 

Ĉi tien tuj! aŭ... ve al vi! 

Kiam versoj enhavas multajn si!abojn, oni inter- 
metas - paŭzojn. Al ĉi tiuj vers-paŭzoj oni povas 
riproĉi, ke ili estas ĝenerale ne sufiĉe longaj, tiel, 
ke oni ne havas la tempon, dum tiuj paŭzoj, iri ĝis 
najbara trinkejo por levi glason. Tio multe ĝenas 
kaj malhelpas efektivan ĝuon de l'poezio. 
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RUĜAJ FIŜETOJ 


Pri miaj fiŝetoj estas tuta kaj teda historio; sed 
mi rakontos ĝin al vi. — Kial mi enkondukis en 
mian hejmon ruĝajn fiŝetojn? Unue, ĉar estas 
tute laŭmoda pasio okupiĝi nun pri fiŝbredado, — 
due ĉar fiŝoj estas afablaj kunuloj, kiuj nek tro 
bruas, nek malpurigas la ĉambrojn kaj kies apetit- 
bezonoj ne pezas tro senteble sur mezburĝa bud- 
ĝeto, — trie kaj ĉefe, ĉar oni donacis ilin al mi. 

Kompreneble, la ĝentila donacanto ne alportis 
la fiŝojn pakitaj en papero sed naĝantaj en glaseto 
kun tiom da akvo, kiom kvar fiŝetoj nepre bezonas 
por spiri libere kaj tamen ne droni. Do, urĝe necesis 
antaŭ ĉio, akiri komfortan vitran ujon por loĝigi la 
fiŝojn laŭ la plej elementaj postuloj de humaneco. 
Bona, taŭga ujo kostas minimume 18 frankojn. 
Tion lerta vendisto tre sukcese klarigis al mi. 
Plue, por krei ĉirkaŭ la fiŝetoj hejmecan pejzaĝon, 
la sama vendisto altrudis al mi du akvoplantaĵojn 
kaj dudek-tri diverskolorajn ŝtonetojn, ruĝajn, 
verdajn, bluajn, nigrajn, kiuj kostis preskaŭ sam- 
tiom, kiom safiroj, topazoj kaj rubenoj. Plej multaj 
estis la bluaj, ĉar laŭ diro de l'kompetenta vendisto, 
ilin la fiŝoj preferas. Ili estis ankaŭ la plej multe- 
kostaj. La fiŝoj havas strangajn preferojn. Mi 
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aĉelis ankaŭ nutraĵon kaj specialan reton. por 
kapti la fiŝetojn ne difektante ilin. 

Kiam mi alvenis hejme kun miaj diversaj aĵoj 
kaj iloj, tri fiŝetoj estis jam mortintaj. La kvara 
ankoraŭ vivis, sed nur tute provizore. Per nostalgia 
vostbato ĝi tre nete montris, ke io estas ne en ordo. 
Tuj mi venigis velerinaron, faman profesoron, 
specialiston pri fiŝaj malsanoj. [Iĥtiologo li titolis 
sin, aŭ simile.) Kaj la fama profesoro senhezite 
diagnozis : « Kapdoloroj kun intestaj komplikaĵoj. 
Necesas tuj laksigi la pacienton. » — Bedaŭrinde 
la iĥtiologo forgesis kunporti la specialan laksig- 
aparaton kaj li devis rapide reiri al sia kliniko. 
Kiam li revenis, ĉi tiun fojon kun la necesa 
aparato, la kvara. fiŝo estis ankaŭ mortinta. La 
fama iĥtiologo tamen kalkulis du vizitojn. Estas 
regule. 

Postreslis ĉe mi bela, granda vitra ujo, tute 
laŭga por enteni ruĝajn fiŝetojn; postrestis ankaŭ 
akvoplantaĵoj kaj diverskoloraj ŝtonetoj. Necesis 
do garni mian akvarion per ruĝaj fiŝetoj kiel eble 
plej fortikaj kaj bonkvalitaj. Tial mi enmetis en la 
ujon kvar ruĝajn fiŝetojn el... celuloido. La efekto 
estas plej sukcesa. Kaj ankaŭ ili ne faras multe 


da bruo. 
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PRI LA INSIGNO 
DE LA KONGRESO 


Li 


Tiu ĉi temo, almenaŭ, havas super mortinta fiŝo 
gravan avantaĝon : 
freŝecon multe pli longe, kio estas kvalito neniam 
tro alle ŝatinda dum la nuna sezono. 

Ankoraŭ en la Maja numero de F.E.” aperis 
tiurilataj aproboj koncerne la proponon de sinjoro 
Archdeacon, kiun 

ne povante citi plene 
mi resumas jene : 


« Estas rekomendinde, ke ĉiu kongresano portu 
sian nomon sur la kongresinsigno. » — Usona 
amiko asertas, ke jam delonge oni adoptis tiun 
ĉi kutimon en Ameriko kaj nederlanda samideano 
konfirmas, ke la kongresanoj en lia lando promenas 
tra la urbo kun kartonaj etiketoj, sur kiuj tre klare 
legiĝas, se ne la prezo, almenaŭ la adreso de l'indi- 
viduo. — Tiu ĉi kutimo, verdire, ne estas tute 
nova nek speciale amerika. Ankaŭ en francaj bota- 
nikaj parkoj ĉiu arbeto, iel respektinda, surhavas 
karton kun sia nomo. Kaj se mi ne citas ankaŭ la 
zoologiajn ĝardenojn, lio estas nur por eviti kom- 


= Franca Esperantisto. 


ĝi kapablas konservi sian: 


=. 
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paron kun la urugvaja paviano, kiu sin prezentas 
ankaŭ... simimanlere, 

El tio ĉi ne konkludu, ke mi malaprobas la 
ideon. Male ! Ĝi ŝajnas al mi tiom pli genia, ke mi 
havis ĝin mem antaŭ du jaroj, kiam mi submetis 
al la Pariza Grupo definitivan projekton. Efektive 
jam en Oktobro 1937 mi diris en nia Sorbono : 


... Lastatempe ni ĝuis la viziton de la Amerika 
Legio, kaj tiu ĉi vizito sugestis 41 mi ideon, kiun 
ni povus adapti al Esperanto kun granda profito. 
— Fakte, estas ĉiam ĝene, dum niaj kongresoj, kiam 
ni vidas diversnaciajn samideanojn, ne scii, kiu 
lando naskis ilin. Fakte, estas tede fari kaj respondi 


' senfinajn demandojn pri: « El kie vi venas? — Ĉu 


estas multaj Esperantistoj en via grupo? — k.t. p. » 

Praktikaj, kiel ĉiam, ankaŭ tie ĉi la Usonanoj 
solvis la problemon kaj montras la vojon. Vi 
sendube rimarkis, ke la membroj de l pilgrimanta 
Legio portis uniformajn ĉapojn, sur kiuj facile 
legiĝis la nomo de l'devena distrikto. Tiel, kiu ajn 
Massaŝusetulo povis unuavide ekkoni Konelciku- 
tulon, kaj inverse. 

Estus saĝe enkonduki tiun ĉi modon ankaŭ inter 
ni, precipe dum la kongresoj, kie la plaĉaspei:ta 
ĉapeto avantaĝe anstataŭus strangajn kapkovrilojn, 
kiujn surmetas... (ĉi tie ŝajnas preferinde cenzuri 
kelkajn liniojn...) Kaj tuj ĉiu ekscius, el kiu lando 
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vi venas kaj per kelkaj konvenciaj signoj oni povus 
eĉ aldoni, ĉu la ĉapulo kolektas poŝtmarkojn, ĉu li 
estas vegetarano aŭ fraŭlo, ĉu li (aŭ ŝi) eventuale 
emus pensi pri geedziĝo, ĉu kun aŭ sen doto, ĉu 
por la iula vivo aŭ nur dum la daŭro de l'kon- 
greso, k.t. p... 

Samtempe, dank'al kelkaj aldonitaj galonoj, ni 
povus tuj ekkoni la delegitojn, prezidantojn, aka- 
demianojn kaj pli speciale la kasistojn, kiujn tiam 
ni sukcesus eviti ĝustatempe! 

Jen estas mia ideo, aŭ pli ĝuste, embrio de ideo. 
Sufiĉus ĝin elkovi, por ke ĝi grandiĝu. 


Tiuepoke ankaŭ tiu ĉi projekte iris la vojon de 
ĉiuj paperkorbaĵoj. Mi ĝojas, ke intertempe trov- 
iĝis seriozaj elkovantoj, al kiuj, rezignante pri la 
aŭtorrajtoj, mi lasas la tutan respondecon pri 
katastrofoj neeviteblaj. 
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PRI KARTOJ MIGRANTAJ 
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La progreso estas nehaltigebla. Tial ni progresas. 
— La antikvaj Egiptoj konis nur dek plagojn. 
Intertempe ni eltrovis multajn aliajn. Kaj inter ili 
troviĝas la migranta poŝtkarto. 

Ĉu vi, feliĉa homo, ne scias, kio estas migranta 
poŝtkarto? Jen : je l'unua vido ĝi aspektas nedanĝ- 
era, sed, se vi bone rigardas, vi facile konstatas, 
ke tiu poŝtkart-formata kartoneto havas lokon por 
ses adresoj, kelkfoje eĉ por dek! La regulo de 
lludo estas simpla. La iniciatanto sendas la karton 
al iu adreso en iu lando, prefere al nekonato. La 
ricevanto, post grumblado, malbenado, sin venĝas 
sendante la karton al alia lando, laŭ la sama 
regulo, kaj tiel plu, ĝis kiam la antaŭlasta bonvolos 
sendi la mikrob-koleklan kartoneton al la unua 
sendinto. „tas 

Tio estas tre amuza, precipe por la iniciatanto, 
ĉar per unu sola karto li povas sen risko kaj sen 
granda elspezo tedegi ses aŭ dek tute pacajn 
homojn. Tion oni nomas «pura ĝuo». 

Antaŭ kelkaj tagoj ankaŭ mi ricevis tian karton. 
Kompreneble, pri tio mi estas juste fiera. Ĉu tio 
ne pruvas, ke iu pensis pri mi aŭ... trovis mian 
nomon en malnova jarlibro de UEA ? — Tio pruvas 
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ankaŭ, ke Esperanto vere vivas, ĉar similaj insektoj 
ne prosperas sur korpo mortinta. 

Kontraŭe al miaj ĝenerale ne malbonaj prin- 
cipoj, mi ne ĵetis la mikrob-kartoneton en la paper- 
korbon. Mi plusendis ĝin al bona amiko, kiu 
ankaŭ siaflanke ofte tedis min ! 

Kiam mi estis juna (kaj bela), freŝe bakita sam- 
ideano, antaŭ kvaron-jarcento, ankaŭ mi. infektis 
la homaron per tiu stranga sporto. Dekduon da 
tiaj migrantaj kartoj mi dissendis tra la mondo. 
Kaj jen... unu tagon unu revenis. Malpurega, 
makulhava, glorkovrita, kiel Napoleona grenad- 
isto post la ruslanda militiro, kun multaj medaloj, 
t. e. kun markoj el dek diversaj landoj kaj kun 
samtiom da diversnaciaj sekiĝintaj saliveroj. Gi 
estis la plej bela peco en mia muzeo. Miaj lernej- 
kunuloj, fervoraj filatelistoj, pro ĝi min enviegis. 
Sed tiom migrema estis mia karto, ke iun tagon 
ĝi malaperis el mia kolekto. Kiam oni havas la 
kutimon migradi... 

Mi devas aldoni, ke miaepoke oni eldonis pli 
belajn kartojn ol nun. La ekzemplero, kiun antaŭ 
nelonge mi ricevis, estas apenaŭ pli dika ol cigared- 
papero. Mi miros, se ĝi eltenos vojaĝon tra ses 
landoj. Krom tio, en la klariga teksto troviĝas 
tiom da lingvaj nekorektaĵoj, ke unu sola akademi- 
ano ne sufiĉus por ilin nombri; kaj se oni komisias 
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por tiu laboro du akademianojn, estas timinde, ke 
ili aldonos ankoraŭ kelkajn pluajn (kvankam tre 
originalajn) erarojn. — Do?... Do? 

Do, ŝajnas preferinde akcepti saĝan konsilon : 
Neniam uzu migrantan poŝtkarton kontraŭ homo 
kiu ankaŭ siaflauke neniam faris malbonon al 
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« KALOGRAFIO » 


Oni ne povas ĉiam kaj daŭre okupiĝi nur pri 
altaj idealoj. Kiom ajn grandaj ni estas, kelkfoje 
ni devas ankaŭ malaltiĝi al la ternivelo, kiel diris 
Karlo la Granda ĉiufoje, kiam li demetis siajn 
ŝuojn. Je tiu ĉi okazo, cetere, li konfesis mem, ke 
lia patro tion faris pli facile ol li. (Vi certe reme- 
moras, ke lia patro estis Pepino la Mallonga.) — 
Sed ni ne deflankiĝu ; ankaŭ ni hodiaŭ, kuraĝe, 
kiel Karlo la Granda, tiu... sentima franko, 
demetu niajn ŝuojn kaj humile inspektu niajn 


piedojn. Kaj nun, kion ni vidas? Kion? — Nu, 


pro praktikaj kaŭzoj ni ne estu tro scivolemaj kaj 
ne enmiksiĝu en la intiman vivon de niaj afablaj 
gelegantoj... Sed tre mirigus nin, se ni ne mal- 
kovrus, sur tiom da piedoj, almenaŭ kelkajn 
dekojn da kaloj. 

El tiu ĉi malkovro ni povas logike konkludi, ke, 
kvankam ĝenerale kaj publike nevidebla, la kalo 
tamen ekzistas. Alia demando estas, ĉu la kalo 
estas utila? Ĉu? 

Niaflanke, ni senhezite respondas jes. 

La kalo estas utila. Dank' al ĝi ni scias, ke eĉ 
en la plej malgranda piedfingro ni havas mirinde 
delikatan sentkapablon ; dank' al ĝi ni komprenas 
la neklarigeblan principon de l'elektra sonorilo. 
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Se 1u ulo, ekzemple, surmarŝe premas vian kalon 
tuj — kvankam ĝi troviĝas ĉe unu ekstremo de 
via individuo — tuj vi sentas kvazaŭ fluon tra la 
tuta korpo kaj samtuje eliĝas bruo el la alia ekstr- 
emo, nome, sonora malbeno el via buŝo, simile 
kiel ĉe elektra alarmaparato, — Plue, la kalo e las 
grandskale, industrie ekspluatata kaj ĝi devoj Zi 
multaj homoj la ĉiutagan panon, pro kio ĝi estas 
evidente tre grava kulturfaktoro : Ni parolas pri 
la fabrikantoj de tiuj, eŭfemisme i emminj 
« kalmortigiloj », kies uzinoj ĉiujare pli kaj oli 
prosperas, dank' al efika kunhelpo de iliaj ĉefakci- 
uloj, la ŝufabrikantoj. 

Tio, gesinjoroj, estas la rolo de l'kalo en la 
praktika vivo. Sed ankaŭ ĝi havas aliajn ambiciojn. 
Jam ĝi eniris en la poezion, ne nur honte tra la 
ŝtelpordeto de l'tradukliteraturo, sed fiere, kun 
kapo alte levita, ankaŭ tra la ŝlosiltruo de lori- 
ginalaĵo. Ĉu ne el ĝi konsistas bona duono de nia 
granda poeto Kalo...csay ? : 

En tradukitaj ĉefverkoj ni renkontis ĝin nur unu 
fojon, ĉe Alfred de Vigny, kiu estas cetere bone 
konala de ĉiuj francaj samideanoj, ĉar ja en lia 
strato loĝas la Ĉefdelegito de UEA por la franca 
teritorio ~. El tio rezultas sendube, ke vi ĉiuj 


" S-ro C. Rousseau, 2, rue Alfred-de-Vigny, Bĉcon-l 
J . Rou: 2 : , -les-Bruyer 
(Seine). — Post-ĉĈeka konto : 698.55 Paris. ' vaj 
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bonege rememoras la (aman verson de Alired de 
Vigny : 
J'aime le son du cor, le soir, au fond des bois... 


Jen, kiel lerta tradukisto interpretis ĝin en 
Esperanto : 


Mi ŝatas la kalsonon, vespere, en arbar"... 


Tio estas la rolo de l'kalo en la alta poezio. — 
Sed ankaŭ en la lingvosciencon ĝi provis eniri, laŭ 
procedo, kiun kelkaj eble juĝos nelojala, Kaj tio 
aspektas kiel mistifikaĵo. — Temas pri simpatia 
avo, kiu sidas komforte en nia Akademio. Ke li 
havas kalon, ne estas mirige, sed tio ŝajnas mir- 
iga kaj eksterordinara, ke tiu kalo eksonas tuj, 
kiam en la ĉirkaŭaĵo aŭdiĝas iu sono. Pro tio liaj 
akademiaj kolegoj intencas dekreti, ke l'avokalo 
-estas kunsonanto! Sed tio ja estus gramatika 
herezo. 

Ni ne permesos, ke oni tiel kripligu nian gramat- 
ikon. Se necese, plej afable okupiĝos pri tiu 
akademia avo nia Montmartra Grupo, la Bolanta 
Kal-drono ! 
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LA MITULO 


La mitulo, gesinjoroj, estas, laŭ la nuna stato de - 
y'Scienco kaj de l'Plena Vortaro, « senkapa duklapa 
molusko ». Ekzistas do, almenaŭ unuavide, certa 
diferenco inter la mitulo kaj la homo. Pri homo 
malsaĝa, ekzemple, oni diras, ke «mankas klapo 
en lia kapo »- Pri la mitulo oni povas diri nur, ke 


“« mankas kapo en ĝiaj klapoj ». — Plue, el la 


fakto, ke la mitulo ne havas kapon, kelkaj scienc- 
istoj deduktis, ke ĝi memkompreneble ne havas 
buŝon, kaj ĉar ĝi ne havas buŝon, ĝi memkompre- 
neble ankaŭ ne havas dentojn, el kio rezultas, ke ĝi 
nenion scias pri dentodoloroj. Per tio niaj scienc- 
istoj volas pruvi, ke la homo estas multe pli 
kompleta. Sed tiom memkomprenebla, laŭ nia 
opinio, la afero ne estas. Efektive, Vi ĉiuj konas 
la kombilon. Nu, vidu, ankaŭ la kombilo ne havas 
buŝon, kaj tamen ĝi havas dentojn. Siaflanke la 
klarneto ne havas kapon, kaj tamen ĝi havas 
bekon kaj langeton. Do? 

Sed ni reiru al la mitulo. Pri ĝia intima vivo ni 
verdire scias malmulton, ĉar ĝi ne estas babilema, 
La antikvaj popoloj eĉ pretendis, ke ĝi tute ne 
ekzistas kaj ke ĝi estas nur abstraktaĵo el la regno 
de Mitoj, kiun tezon ja grandparte pravigas la 


8 
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nomo mem de l'milulo, Sed hodiaŭ nenin ih 
dubas pri la ekzisto de lmitulo. Tio estas i 


progreso. Hodiaŭ ni konas plurajn specojn de 


mituloj : La rivera mitulo, kiu ne estas Manĝebla; | 


la mara mitulo, kies natura elemento estas Saŭco 
tre spicita; kaj — kontraste kun la membroj de ki 
ĵus nomitaj familioj, kiuj estas esence pacemaj —. 
la dina mitulo, kiu ŝatas bruegajn eksplodojn kaj 


kies plej belajn ekzemplerojn oni trovis en la ' 


cara Rusujo. Dum multaj jaroj onj pensis, ke ĉi 
liuj diversaj mituloj diferenciĝas inter si ĉefe per 
siaj politikaj opinioj. Sed tio estis eraro. Fakte la 
mitulo ne havas opinion. Ĉu la proverbo ne diras ŝ 
« Kiom da kapoj, tiom da opinioj? » Do, kiam ne 
eslas kapo, ankaŭ ne estas opinio! Jen. nia kon- 
kludo. Sed la mituloj mem konkludas alimaniere. 
Ili fermas kaj malfermas siajn konkojn, por sin 
amuzi. Tio estas ilia preferata ludo. Ilia konkludo. 

Ankoraŭ kelkajn vortojn ni diru pri la plej inte- 
resa milulspeco, nome pri la manĝebla. Ĝi ne 
eslas la rivermitulo, kie] ni jam scias, sed la mar- 
mitulo. Interesa ĝi estas nur de seplembro ĝis 
aprilo. Por ĝin kuiri oni metas ĝin en marmiton, 
kie la marmitulo duoble meritas sian nomon. Sed 
antaŭe, necesas bonege kaj plej zorge lavi la 
konkojn por purigi ilin de ĉiuj malpuraĵoj. Plej 
spertaj en liu ĉi prepara laboro estas la kardinaloj, 
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kiuj eslas veraj specialisloj de l',.. konklavo ! Sed, 
se hazarde oni ne havas kardinalon sub la mano, 
oni povas mem lavi la konkojn. Same ni reko- 
mendas al ĉiuj, kiuj ŝatas mitulojn pli speciale laŭ 
gastronomia vidpunkto, ke ili ankaŭ mem mangu 
ilin. Estas ĉio. 
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PRI MENUOJ 


La Paskofesto ne havas por ĉiuj la saman 
signifon. Cio dependas de individua vidpunkto. 
Alia estas ĝia simbolo por la Eklezio, alia ĝia rolo 
koncerne la problemon de l'kalendar-reformo, alia 
ĝia rolo en la vivo de libertemp-avida lernejano. 
Por bonaj infanoj ĝi konkretiĝas sub formo de 
ĉokoladaj ovoj kun postaj kolikoj; al feliĉa edzineto 
ĝi alportas novan tualeton kun fakturo por... la 
edzo, kaj tiel plu. Sed el miaj junaj jaroj ankoraŭ 
mi memoras, ke tiam ĝi signifis ĉefe la finon de 
l'morua regno. Ĉar tre fidele tiu ledogusta moruo, 
dum la fastotempa periodo, prezentiĝis almenaŭ 
du fojojn ĉiusemajne sur la pensiona tablo! Brrr... 

Certe, ne estas facile en modesta hejmo tagon 
post lago aranĝi agrablan menuon, kiam la kuir- 
ejan lertecon de l'mastrumantino limigas unu- 
flanke rigidaj postuloj de severa religio kaj aliflanke 
la neelasteco de l'familia budĝeto ! Mi komprenas, 
kun kia sincereco senespera dommastrino kelkfoje 
ekkrias: « Ha! Kiom... menue estas elpensi ĉiu- 
tage novan menuon! » 


Koncerne la specialistojn de l'kuirarto mi ne 


scias, ĉu pli admirinda estas ilia scienco pri prepar- 


ado kaj prezentado de l'manĝaĵoj aŭ ilia taiento 
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por elpensi tiel poeziajn baptonomojn por siaj 
gastronomiaj ĉefverkoj. Volonte mi komparus tiujn 
sciencon kaj talenton al du reloj, kiuj kune kaj 
paralele formas la necesan relparon, sur kiu glitas 
senakcidente la vagono de logita apetito en la 
stacidomon de l'Bona Digesto. Ĉar estas granda 
diferenco inter « Bovida hepataĵo kun spinaco » 
kaj « Princa palatotiklaĵo sur printempa tapiŝo », 
kvankam la materio estas ambaŭfoje esence la 
sama. Tamen, tia sugestio — temas efektive pri 
sugestio — ne estas vana. En certaj okazoj ĝi 
estas vere bonfara. 

Mi konfesas, ke mi atendas ĉiam sen granda 
entuziasmo tiun (tamen tre simpatian) fiŝon, kiu 
tre ofte partoprenas, kvankam nur lule pasive, 
niajn Esperantajn bankedojn, ĉar... malbele efikas 
sur la programo la tro scienca aspekto de ĝia mal- 
feliĉa nomo. Pleŭronekto ! Tiu ĉi nomo, neniel 
konvena sur la gastronomia kampo, tro multe 
similas al medicina esprimo kaj mi plezure bon- 
venigus ĉi tie afablan neologismon, kies tasko 
estus forviŝi la teruran impreson senmanke elvok- 
itan de tiu tekniktermina pleŭronekto. Ĉar ĉiufoje 
min obsedas aĉa antaŭgusto, kvazaŭ la menuo 
mencius « Peritoneo kun kolika nefritaĵo » aŭ 
« Pankreaso en sia propra suko », kiujn ambaŭ, 
verdire, mi manĝus sen granda apetito... 
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LAŬSEZONA SALATO 


Oni povus pro malespero pisti la propran kapon 
kontraŭ leterkesto, kiam oni rigardas la nunan 
mondon! Ĉio malaperas, la bonaj moroj kaj sanaj 
principoj, honesteco kaj respekto, pene perŝparitaj 
monbiletoj kaj eĉ miaj lastaj haroj. 

Se mi komparas la nunan periodon kun mia 
antaŭmilita juneco, mian animon invadas same 
nigra nostalgio. Nenio plu estas, kia ĝi estis. Kaj 
meze de tiu fremda mondo mi savis ĝis nun nur 
unu firman apogfoston : La regulan sinsekvon de 
l'sezonoj. Sed ve! nun ankaŭ tiu ĉi fosto ekŝancel- 
iĝas! — Jes, ankoraŭ kiel antaŭ multaj jaroj, la 
oficiala kalendaro asertas, ke la printempo alvenas 
tre akurate la 21-an de Marto, sed ni bone scias, 
ke ĉiujare la printempo komenciĝas pli kaj pli 
frue, pro kulpo de l'grandaj modmagazenoj kaj 
pro puninda koketeco de la sinjorinoj, kiuj volas 
ĉiuj — kvazaŭ temus pri nobla vetkonkuro — 
unuaj en la urbo surmeti la novmodan printemp- 
tualeton. Tial ĉio renversiĝis kaj la kalendaro 
mistifikas nin, ĉar jam. dumvintre la sinjorinoj 
garnas siajn kapetojn per pajloĉapeloj kaj dum- 
somere ili portas pezajn peltojn. La sezonoj inter- 
miksiĝis kaj mi tre bone komprenas la grandan 
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embarason ; de liu kandidato, kiun dum ekza- 
menado iu scivolema profesoro demandis : « Kiom 
da sezonoj havas unu jaro? » El sia embaraso la 
kandidato elturniĝis per' vortluda proksimumaĵo : 
« Unu jaro konsistas el ses... sesonoj ! » Kaj nur 
dank” al tiu ĉi ruzaĵo li ricevis la doktordiplomon. 

Koncerne la alvenon de l'printempo, malgraŭ 
ĉiuj kalendaroj kaj ĉiuj modmagazenoj, ekzistas 
tamen sentrompa signo. Tiun alvenon senerare 
anoncas abunda florado de geamantaj paretoj sur 
ĉiuj benkoj de la promenejo. (Ni notu interkrampe, 
ke la «benkoj estas nur hazarda akcesoraĵo. Ilia 
neekzisto ja nenie] malhelpus la floradon...) Kaj 
vi ĉiuj, afablaj grizbarbuletoj, amindaj avinetoj, 
ankoraŭ hodiaŭ sentas ion nedifineblan, ion sorĉe 
emociigan, kiam vi rememoras la belajn majmon- 
atojn el tempo por ĉiam pasinta. Estis oraj tagoj, 
ĉu ne? plenaj de espero, de amo, de poezio. Sed 
vidu, la juna generacio nenion plu komprenas pri 
poezio. Ĵus mi parolis kun moderna fraŭlino — 
eble tro emfaze — pri la ĉarmo de l'majaj noktoj, 
pri tiu ora tempo, kiun ŝi devas profiti. « Kaptu, 
dum ankoraŭ vi povas, tiun maj-oron! » — Ĉu vi 
scias, kion ŝi respondis? — Tute proze, videble 
konscia nur pri realaĵoj palpeblaj, ŝi diris: « Kial 
majoron? Mi preferus kaporalon... Li estus certe 
pli juna! » Eia 
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Sian vidpunkton mi komprenas. Kaporalo efek- 


tive kalkulas apenaŭ dudek printempojn, dum sur. 


la ŝultroj de brava majoro pezas jam multaj 
someroj. 

Kaj tio rememorigas, al mi anekdoton pri sinjor- 
ino, kiu ankaŭ kalkulis sian aĝon ne laŭ jaroj, 
sed laŭ printempoj, kvankam ŝi ne plu estis tute 
juna. Foje ŝi staris antaŭ tribunalo pro iu bagatelo, 
kies detalojn mi forgesis (verŝajne ŝi estis mortpaf- 
inta tro ĵaluzan edzon aŭ io simila) kaj kiam la 
juĝisto demandis ŝin : « Kiun aĝon vi havas? » ŝi 
respondis pepvoĉe:« Mi vidis dudek-naŭ printemp- 
ojn, sinjoro juĝisto. » 

Tiam la juĝisto, tre ĝentile, informiĝis : « Kaj 
dum kiom da jaroj vi estis blinda ? » 
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LA VIVO ESTAS FUŜITA 


1 


Mia iama lernejkunulo Jak Pomfrit multe ŝanĝ- 
iĝis de kiam la vivo nin disigis... Tiuepoke, sur la 
lernejaj benkoj, li. estis afabla petolulo, knabo. 
freŝvanga, vivoplena, 

Antaŭ kelkaj tagoj mi hazarde renkontis lin, 
apenaŭ rekoneblan. Maljuniĝinta, seka, sensuka; 
simila al migranta birdtimigilo, jen lia portreto. 

Konforme al postuloj de dumkriza modo ankaŭ 
ni interŝanĝis impresojn pri niaj reciprokaj mizeroj, 
kaj Pomfrit konkludis : 

« Kredu, la vivo estas fuŝita! Malsaĝe orga- 
nizita ! » Kaj li. daŭrigis : « Rigardu bone ! Ni 
naskiĝas kiel infanoj kaj tio estas nenormala. Dum 
tiu senpeka aĝo, anstataŭ naskiĝi estus pli bone 
morti. Sed sekvu min. Kiel infanetoj, ne jam hard- 
itaj, sen sperto pri la postaj kruelaĵoj de l'vivo, 
ni suferas terure pro mil bagateloj, aŭ dento- 
doloroj, aŭ kolikoj, aŭ ĝenerala malsekeco ĉirkaŭ 
la korpocentro kaj tiel plu. Ni. kreskas, kaj kio 
poste? Lernejaj jaroj sub. signo de minacoj kaj 
punoj. Kiel junuloj-maturuloj ni ekkonas la Tan- 
talan tentadon rezervitan al ĉiuj, kies deziroj estas 
pli ampleksaj ol la monujoj. Nur unu solvo: Labori, 
laboradi, peni kaj ŝviti. Se vi havis bonŝancon, 
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post mullaj jaroj da seninterronipa klopodado kaj 
avarado, kaj se vi ne tro fidis al financistoj, vi 
sukcesos eble flankenmeti kelkajn ŝparaĵojn, sed 
por kion fari? Car jam vi estas maljuna. Vian 
penege akiritan kapilalon vi ne povas ĝui ali- 
maniere ol utiligante ĝin por mildigi viajn reŭma- 
tismodolorojn kaj kuraci vian hepaton. Kaj se la 
diversspecaj mankoj de l'kaduk-aĝo ne forglutis 
viajn lastajn groŝojn, nu, liam vi havos belan 
enterigon! — Amiko, ni devas reorganizi la vivon! » 

« Konsentite », mi diris, « sed kion fari? » 

« Jen mia propono », li pluparolis. « De nun 
la homoj iru la vojon de l'vivo inverse. lli naskiĝu 
kiel maljunuletoj, delikataj, helpobezonaj. Tlin 
flegos kaj iliajn unuajn paŝojn gvidos patrinece 
iliaj filinoj ! Cu ne bone? Iom post iom la duonviva 
maljunuleto fariĝos fortika homo, laborkapabla, 
inteligenta. En liaj kasoj amasiĝos ĉiutage pli da 
mono, ĉar ĉiulage li ja estos pli juna, pli vigla, 
pli kuraĝa. Kiel junulo li disponos pri sufiĉe da 
rimedoj por pasigi senzorge la plej belan parton 
de l'vivo. Kaj, kiam li estos laca, post la plezuroj 
kaj amuzoj, alvenos la vespero de l'vivo. Li fariĝos 
infano, pli kaj pli etiĝos — infaneto — suĉinfano... 
Ĉio rajtigas nin supozi, ke tiam li scios pli ĝusi- 
valore laksi sian ĉefan okupadon kaj la objektojn 
de tiu suĉintana okupado, pri kiuj — laŭ la ĝisnuna 
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metodo — li havas neniun komprenon. Sed inter- 
tempe li malgrandiĝos pli kaj pli ĝis kiam, iun 
tagon, aŭ nokton, lia patrino ne plu retrovos lin. 
Kvazaŭ glacipeceto, li malaperos, postlasante sur 
la varmaj kusenoj nur iom da fluidaĵo... 

« Ĉu tio ne estus bela vivo, agrabla morto? » 

« Jes », mi volonte konfirmis, « sed ĉu ekzistas 
nur minimumo da espero, ke via projekto estas . 
efektivigebla ? » 

« Esperon mi havas », Pomfrit deklaris, solene, 
kun tiu timiga ekbrilo en la okuloj, kiun oni 
rimarkas nur ĉe profetoj, poetoj aŭ frenezuloj, 
« jam mi konas kelkajn sinjorinojn el la plej bona 
societo, kiuj — laŭ siaj propraj diroj — havas 
ĉiujare... unu jaron malpli! Tio estas jam komenco. » 

Evidente. 
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ĈU ADMIRI AŬ NE ADMIRI? 


Kiom agrable estas, dum nia skandalskuita 
epoko, renkonti neriproĉeblan estaĵon, al kiu ni 
povas direkti senriske nian tutan admiron! Car 
certa admirbezono obsedas nin ĉiujn — verŝajne 
pro denaskiĝa konstrudifekto de l'homa aparato. 
Tiel kaj tial estiĝis la idoloj. 

Nu — prudentigitaj per la sperto de Wlastaj 
monatoj, dum kiuj frakasiĝis niaj sanaj konceptoj 
pri justeco, honesteco kaj fido — vi demandas kun 
iom da skeptikismo: Ĉu tia estaĵo neriproĉebla 
ekzistas? — Al tio mi respondas tuj, ke vi ne 
trovos ĝin inter la homoj. Vere, eĉ la plej senkulpaj 
infanetoj, kiuj dumtage tiel anĝele dormas, povas 
dumnokte bruegi kiel ĉiuj diabloj, kaj eĉ la plej 
senmakula virgulino jam kaŝas en si la kernon de 
estonta bopatrino. 

Ĉu, vagante tra la zoologio, ni estos pli bon- 
ŝancaj? — Dum unu momenio mi havis ĉi tiun 
impreson... Mi sidis sub arbo, en kies branĉaro 
kolomba paro interŝanĝis promesojn pri amo 
eterna. Kaj mi pensis, ke kolombo estas inda 
objekto de nia admiro. Ĝi estas pura, senmalica. 
Ĝi utilas kiel leterportisto, utilas — kun oliv- 
branĉeto en la beko — kiel simbolo de tutmonda 
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paco, utilas — kun iom da pizoj ĉirkaŭe — kiel 
bongusta rostaĵo. Tiam, el la arbo falis sur mian 
povan ĉapelon freŝa... kolombaĵo, kiu-revokis min 
ordone al realeco de l'prozo. Kaj mi konkludis, 
ke — por trovi estaĵon vere neriproĉeblan — 
necesus eltrovi estaĵon, kiu ne manĝas, ĉar nur 
tiel estas eble eviti la malon. Sed jen! Tia elita 
estaĵo ja ekzistas : la Ovo! 

Pli ol kiu ajn alia vivanta estaĵo la ovo estas 
senkulpa, pacama. Ĝi estas modesta kaj humila, 
ne fanfaronas, ne mensogas. Neniam ĝi faras 
paroladojn, neniam protestas, neniam bruas, La 
ovo estas la vivanta simbolo de l'inteligenteco, ĉar 
ĝi perfekte similas, pro eia absoluta senhareco; 
al la kapoj de niaj plej eminentaj pensuloj. 

Krome, al la ova gento ni dankas genian poeton, 
la gloran patron de I'Metamorfozoj : Ovidon ! — 
Al la ova gento ni dankas la malkovron de Ameriko, : 
ĉar hodiaŭ ne plu estas dubo, ke ovo — en la 
manoj de Kolumbo — ludis aktivan rolon dum tiu 
entrepreno. ' 

Kompreneble, kiel inter la homoj ankaŭ inter la 
ovoj estas diferencoj. Kelkaj estas grandaj, aliaj 
malgrandaj — aliaj pintkapaj, aliaj dikventraj, sed 
tio dependas malpli de ilia persona merito ol de la 
patrina kalibro. “i 

Ne necesas diri multajn vortojn pri la diversaj. 
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ovospecoj. La plej konataj estas la kokinaj, la 
kukolaj, la strutaj kaj la paskaj. Ankaŭ serpentoj, 
ranoj kaj krokodiloj estas lertaj ovoproduktantoj 
— sed la plej eksterordinara ovo, senkontraŭdire, 
eslas la ovo, kiun ni ricevas de la alkoj. La alko 
estas mambesto, kvarkrura kaj apartenas al la 
familio de la cervoj. He, kio? — Mambesto, kiu 
melas ovojn ?——-Vi verŝajne deziras, ke mi klarigu 
al vi tiun ĉi fenomenon. Neeble, ĉar tio ja estas la 
sekreto de... l'alkovo |! 

Sed ni revenu al la honesta ovo, pri kiu mi 
intencis nun ekverki himnon por esprimi mian 
admiron ankoraŭ pli sonore. Ho ve! Jus min 
kaptas teruraj slomakdoloroj kaj mi memoras, ke 
hieraŭ vespere mi manĝis ovon ne tute freŝan... 

Resume : « Nil admirari », kiel diris sinjoro 
Horaco, la antikva babilemulo. 
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PRI LIBERTEMPO 
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La plej bela sezono de l'jaro estas la prinlempo, 
— sed multe pli bela estas la libertempo... kiam 
ne pluvas. Car, kiam pluvas, ĉio estas fuŝita. Tial 
la homoj sin protektas kontraŭ la pluvo : dum 
normala tempo per pluvombrelo — 
per ignoro! : 


dum libertempo 


j Tiel, dum lasta Aŭgustmonato, ĉiuj miaj liber- 
lempantaj, geamikoj kortuŝe-unuanime konslalis, 
laŭ heroa poŝtkartkliŝo : « Carma vetero, paradiza 
pejzaĝo! » — Strange estas, ke dum tiu sama 
epoko senhalte pluvadis super mia kvartalo! Sed 
ni scias, ke neniu pli serene mensogas ol poŝtkarto... 

Homoj, kiuj de tri jaroj ne okupiĝis pri vi, 
subite rememoras vin, ĉar ili liberlempas en sonor- 
noma truo. Kaj ili sendas poŝtkartojn, Tio pruv- 
as, ke en la fama truo ili enuas. Kaj ili skribas : 
« Kia domaĝo, ke vi ne estas kun ni! » — Sed 
kial ili ne invitis vin antaŭ sia forvelurc? 

Entute oni povas sin demandi, ĉu la homoj liom 
vojaĝus, se ne ekzistus la poŝtkartoj. 


La libertempo eslas tre instrua. Oni ekkonas la 
relativan valoron de l'mono kaj rekontaktiĝas 
kun la patrino Naluro. Tiel, se vi troviĝas sur la 
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kamparo, vi plezure eklernos, ke ne estas kutimo 
melki la kokinojn. Aliflanke vi ekscios, ke la 
bovino tute ne estas la edzino de l'bovo. Tute ne! 
Kaj poste vi pli bone komprenos la profundan 
melankolion de l'bova okulo, — Ĉe la marbordo 
vi konstatos la altirforton de la luno. Kompreneble, 
mi patolas ĉi lie pri la ĉiela planedo, ne pri la 
aliaj lunoj, kiuj svarmas dumsomere sur la plaĝoj, 
Kvankam ankaŭ ĉi tiuj havas certan altirforton... 

Meze de lmontaroj vi spertos, ke eĉ sur kruta 
roko, kie povas kreski nek herbo nek arbo, tamen 
povas kreski hotelo. Kaj tiel plu. 

Koncerne la longecon de la libertempo oni povas 
diri, ke ĝi estas tre diversa, same, cetere, kiel la 
longeco de la nazoj. Por unuj ĝi estas senfina, por 
aliaj apenaŭ perceptebla sen speciala aparato. 
Generale la libertempo finiĝas, kiam la monujo 
estas malplena. 

La antipodo de la libertempo estas la labor- 
tempo. Ĝi estas multe pli longa, sed — kompense 
— malpli agrabla. 

Ankoraŭ longan tempon post sia libertempo la 
homoj parolas pri ĝi. Nli estas senkompataj. 
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La anagramatiko eslas scienco relalive nova 
ankoraŭ ne tule oficiala, sed tamen tre a 
Dank' al ĝi ni povas montri la profundan signifon 
de Esperanto. Dank' al ĝi ni kapablas aŭskulti la 
mistere-sopiran spiron de l'spiritoj, kiu konstante 
vibrigas la elementojn de nia lingvo — ĉar Esper- 
anto estas la pralingvo. En Esperanto himnokantis ' 
komence la anĝeloj de l'ĉielo; en Esperanto komence 
la homoj babilis, ĝis kiam ili... babelis. Nia lingvo 
estas tial la perfekla esprimilo, la plej intima, 
delikata, kaj kvankam forpasis intertempe jarcentoj 
kaj jarmiloj, restis en ĝi la ŝlosilo de ĉiuj misteroj. 
Tiu mirinda lingvo ja kreskis en la ombro de tiu 
fenomena plantaĵo, kiun la Biblio nomas arbo de 
Saĝeco. 

Sed antaŭ ol penetri pli profunde en la labirinton 
de l'anagramatiko, ni citu kelkajn faktojn por 
pruvi sonore, ke Esperanto estas vere la pralingvo 
de l'homaro. 


l-a argumento : Ankoraŭ hodiaŭ ĉiuj infanoj 
novnaskitaj parolus en Esperanto, se oni ne 
perforte instruus al ili nacian lingvon. Efektive, 
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la unuaj vorioj, kiujn la eluletoj salivante balbut- 
adas, estas PA-PA kaj MA-MA. Ĉu tiuj Ĉi susur- 
aĵoj havas sencon en la franca lingvo ? Tute ne! 
Ili aparlenas esence al la infana repertuaro. Kaj 
tiu ĉi ĉerpas siajn elementojn el la pralingvo : 
Esperanto ! : 

« Pa-pa » ne estas klarigebla laŭ la franca lingvo, 
sed laŭ Esperanto, jes : Ĝi simple estas la unua 
silabo, infanbalbule ripelila, de nia bona radiko 
«patro ». : 

Pli konvinka estas la alia ekzemplo «ma-ma ». 
— Post sia naskigo la infano rimarkas ĉirkaŭ si du 
karajn estaĵojn, la patron, la patrinon. Kaj baldaŭ 
la infano vidas diferencon inter la du personoj. 
La patro, kies ĉefa distingilo estas la barbo, ne 
multe allogas, sed la patrino, kiu havas la lakto- 
fonton, estas pli interesa. Tial la infano preferas 
la patrinon kaj tion ĝi tre klare esprimas, kiam ĝi 


estas soifa: « Mama!» Tio signifas: Venu tuj al 


mi ne la persono barba, sed la persono kun la lakto- 
provizo, la persono « MAMA ! » — La infano 
evidente parolas en Esperanto. 


2-a argumento : Vi scias, ke oni povas legi en 
viaj manoj vian kompletan destinon. La manplato 


kun siaj linioj estas elokventa libro. Rigardu bone. 
Cu vi ne konstatas, ke la ĉeitrajtoj de via mal- 
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dekstra mano tre nele formas la literon « M », kaj 
same en. via dekstra mano. Kaj aniaŭ vi. ĉiuj 
genesacioj; portis en siaj manoj tiujn du literojn 
« M M ». Kion ili signifas? Ho miaj fratoj, tiuj 
literoj estas konstanta admono pri via neevitebla 
fino, sed por ilin interpreti ni bezonas Esperanton: 
« Memoru Morton! » 

Ĉar en la komenco estis Esperanto, kaj Dio 
skribis Esperante en la manojn de Adamo kaj Evo. 

Vi sendube jam aŭdis pri tiu ĉi paro. Adamo 
estis la unua homo kaj Evo inventis la modon. 
Bone — sed krom tio ili havas ankoraŭ alian 
signifon, pli gravan, por la homaro. Kiu estis ilia 
rolo en la tera paradizo? 

Dank' al Esperanto ni povas facile solvi la tutan 
enigmon, helpe de la Anagramatiko! Sed, antaŭ 
ĉio, ni diru nun kelkajn vortojn pri la Anagram- 
atiko mem. 

Sciu do, ke en la komenco la Esperantaj vortoj 
ne havis la nunan aspekton. Verdire, kaj ĝenerale, 
jam estis la samaj literoj, kiuj konsistigis la vortojn, 
sed tiuj literoj sin sekvis en alia ordo. Kiel ekzem- 
plon ni prenu la nunan vorton «kandelabro ». Nu, 
la pra-Esperantistoj estis pli logikaj ol ni. Ili ne 
diris « kandelabro », sed tute ĝuste « kandel... 
arbo!» Kaj, efektive, kio estas kandelabro, se ne 
precize arbo por kandeloj, arbo, kiu havas kutime 
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nĉojn? Kaj, kiam oni havas branĉojn, 
oni eslas arbo, ĉu nc? Botanika aŭ genealogia. I; 
Sed kiamaniere klarigi, ke la sinsekvo de 1 literoj 
estas nun parle aŭ tute inversita? He, gesinjoroj m. 
dum la daŭro de jarcentoj kaj jarmiloj, same kiel 
la homoj, ankaŭ la lingvoj estis skuataj. Vortoj, 
kiuj travivis la grandan diluvon, ĥaosojn kaj 
tertremojn, militojn kaj pestojn, verŝajne ankaŭ la 
Egiptajn plagojn — tiuj vortoj estis IOM post 1OM 
kripligitaj. Tial, hodiaŭ ili ne plu havas sian ori- 
ginan aspekton. Kaj jen la tasko de l Anagra- 
maliko ; Reordigi la sinsekvon de lhteroj kaj per 
lio relrovi la fundamentan signifon de lvortoj, 
kompreni la filozofion de l'vivo. 

Ni citu kiel tipe tipan ekzemplon ankoraŭ la 
vorton « anĝelo ». Laŭ aserlo de l'ortodoksa elimo- 
logio ni heredis tiun ĉi radikon el la lalina lingvo. 
Kia absurdaĵo! Eĉ novica anagramatikisto facile 
alportus la pruvon, ke estas la latina lingvo, kiu 
prenis ĝin de Esperanlo, ĉar « anĝelo » de ĉiam 
aparlenis al Esperanto, kvankam — komence — 
sub alia aspekto. Aŭskultu ! 

Kiam, post kreo de la mondo, Dio publikigis 
sian leĝon al ĉiuj vivantaj estaĵoj, luj fondiĝis du 
partioj : Unuflanke tiuj, kiuj submetiĝis al la leĝo 
de Dio, 1. e. la anoj de Vleĝo aŭ — kiel oni diris 
liuepoke — la «leĝanoj», kaj aliflanke tiuj, kiuj 


plurajn bra 


LA GOJA PODIO 133 


laŭ ekzemplo de l'konkurenca dio Baal, aŭ Bal, 
FR ses dioj. Nun analizu bone 
1 ; «Jegano». Ĉu vi ne retro ĝi 
ĉiujn elementojn de nia hodiaŭa « SAJ, = = 
Koncerne la diojn el la skolo de Bal ni diros al vi, 
ke laŭ deklaro de fidinda scienculo, nome de S-ro 
Larousse, ekzistis multegaj Baloj: Bal de Tyr, 
Bal de Sidonio k. t. p., kiujn tiuepoke oni nomis la 
« baldioj ». Nu, estas evidente, ke tiuj baldioj 
fariĝis poste niaj nunaj bonaj... « diabloj!» Kaj 
el tio ĉi refoje rezultas, ke Esperanto estas vere la 
pra-lingvo. 

Sed nun ni revenu al Adamo kaj Evo. Rekons- 
truu, konforme al la montrilaj principoj de FAna- 
gramaliko, iliajn originajn nomojn kaj vi kom- 
prenos ilian rolon en la historio de "mondo. Adamo 
estis tiam « Amado», Amado, ĉar li amadis Dion, 
la naturon kun ĉiuj plantaĵoj kaj bestoj, li amadis 
eĉ sian edzinon, tiom, ke pro amo al ŝi, li faris la 
unuan pekon. Ĉu tio ne estas klara ? 

Kaj nun Evo. — De ŝi venas nia tuta mizero, la 
morto, ĉiuj malsanoj kaj la krizo. Ve ho ve! Nia 
tuta veo venas de Evo, ĉar... jes, vi divenis, nia 
prapatrino nomiĝis kaj estis VEO. Tial Shake- 
speare povas tre ĝuste diri en sia Hamleto : 


Malforto, via nomo estas... Virino ! 
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Cu ne strange, ke ankaŭ Esperanto konfirmas 
tiun ĉi tezon? Ĉu ne strange, ke ĝis hodiaŭ en nia 
lingvo ĉiu jagrablaj venenoj havas virinajn nomojn? 

Lj 7 LI . . I 
— Nikot-ino, mori-ino, koka-ino, hero-Ino, strikn- 
ino kaj aliaj inoj. 

Estas konsilinde, post liu ĈI interesa konstato, 
fari kvinminutan paŭzon ! 


Kaj nun, iom da prakliko! — Vi vidos, ke dank' 
al la principoj, kiujn ni tiel eminente pritraktis en 
la antaŭaj ĉapitroj, ni povOs NUn facile solvi divers- 
ajn problemojn, super kiuj paliĝis jam multaj 
generacioj. 

La filozofoj, kaj simile sendanĝeraj individuoj, 
serĉadas la veron. Sed sensukcese ili esploras 
ĉiujn putojn de l'mondo. Ili perdas sian tempon, 
ĉar — kio estas la vero? Kaj la Anagramatiko 
elokvente respondas : Vero = revo! 

Same vane, senespere estas uzi magiajn rimed- 
ojn por atingi palpeblan rezultaton, Neniam magio 
sukcesis fabriki oron aŭ miraklan kuracilon. Ĉar 
ni scias, ke ĉiu forlo magia estas nur forto... 
imaga. Do utopio. 

Kial, gesinjoroj, diskuti pri la enigmo de l'etern- 
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eco? Neniu sur nia tero kapablas kompreni la 
eternecon, ĉar eterna = netera, 

Tamen, kelkaj elitaj animoj okupiĝas pri neteraj 
aferoj. La poetoj. Ii ŝvebas tra eteraj sferoj kaj. 
malsatas. Ili ne komprenas, kial la verkista metio 
ne povas nutri ilin. Tiuj grandaj infanoj ne scias 
ke: verkado = krevado. Car iliaj produktaĵoj E 
lukso, bela, certe, sed superflua. Eĉ la plej bona 
romano estas ĉiam nur... ornamo. 

Sed ekzistas ankaŭ problemoj pli homaj — la 
ĉiutagaj komplikaĵoj, kiujn ni ĝenerale traktas tro 
supraĵe. Oni bedaŭrinde ne sufiĉe priatentas ilin. 
Jen, ekzemple, ni supozu, ke la germana amba- 
sadoro marŝis, senintence, sur la piedojn de franca 
ministro. Tio povas okazi. Nu, ne diru, ke estas 
bagatelo, ĉar el tiaj bagateloj tro ofte fariĝas... 
batalegoj! Kaj estos milito. Kaj kial oni timas la 
militon? — Ho, ne cerbumu ; oni timas la militon 
tute simple, ĉar milito = timilo. 

Tial ni ĉiuj sincere sopiras al la paco. Aŭ al aliaj 
aferoj. La amatino, ekzemple, sopiras alsia amato, 
precipe, kiam ŝi havas doloron en la koro, ĉar por 
kordoloroj sopiro = siropo ! — Bedaŭrinde tiu 
siropo ne povas helpi, kiam la amato estas kruela, 
senkora. Verdire, senkoraj homoj ne ekzistas. La 
nekropsio pruvas, ke oni ne povas vivi sen koro. 
Sed multaj homoj havas renversitan koron: rokon ! 
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Krom la renversitaj koroj estas ankaŭ TOMpitaj 
koroj. La malfeliĉaj Ed kiuj suferas pro 
rompila koro, sin retiras de l'bruo de l'mondo, Ti 
serĉas pacon kaj izolon. “Sed estas eraro serĉi 
ripozon en urboj, ĉar en ĉiu urbo estas... bruo — 
eĉ en la plej malgranda urbeto estas almenaŭ... 
brueto. Tial estas preferinde iri al la kamparo; ĝuj 
la noktan serenecon sub bona gardo de la luno. 

Ha, tiu bona luno ! V agabondo de l'nokto, mal- 
diskreta observanto. Diru al mi, ĉu ĝi havas prak- 
tikan valoron? Ne! Varmigi ĝi ne povas, lumigi 
ĝi ne povas. Al kio do ĝi utilas? Al nenio. Por ni, 
francoj, ĝi utilas maksimume kiel... kompar- 
objekto “. La luno = nulo, kies aspekton ĝi cetere 
havas. Tie! stulla ĝi estas, ke la hundoj albojas 
ĝin kaj nur drinkuloj konsentas interparoli kun ĝi. 
Sed ni lasu la drinkulojn. Illi ne estas interesaj. 
Aliflanke, ni ankaŭ ne tro fidu al tiel nomataj 
abstinuloj. Efektive, ni ne forgesu, ke en ĉiu abstin- 
ulo kuŝas ĉiam... absintulo ! Kaj kiam iu fan- 
faronas : « Mi neniam uzas brandon, nek likvoron, 
nek vinon. Nur malofle mi trinkas glason da 
biero...» tiam mi memoras, ke ankaŭ el biero 
povas sekvi... ebrio. Ĉer la homa naturo estas tiel 
malforta. 

Vi sendube konas la vorlojn de Sankta Mateo 


" France oni diras ofte :,Stulta kiel la luno. Aŭ proksimume, 
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(Evang. ĉap. XVI, verso 41): « La spirito ja estas 
fervora, sed la karno estas malforla. » Ho miaj 
fratoj, Sankla Mateo nenion inventis. Tio ia estas 
konstalo plej elementa de nia Anagramatiko — 
ĉar, vi konsentu aŭ ne, en via korpo, gesinjoroj 
estas ĉiam... porko ! 
. Kaj nun, ĉe tiu ĉi simpatia porko ni haltu. — 
Vi aŭdis sufiĉe pri la Anagramatiko. Apliku ĝiajn 
principojn en la malfacilaj cirkonstancoj de l'vivo. 
Ĉerpu el ĝiaj respondoj sanan filozofion kaj bonan 
humoron ! 
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PRELEGO PRI FUNDAMENTAJ 
ELEMENTOJ DE ESPERANTO = 


Gesinjoroj ! — Iun aŭ alian tagon ĉiu el vi far- 
iĝos akademiano, Tiam ne estos senutile koni la 
plej kaŝitajn sekretojn de nia lingvo. Kaj tial ni 
decidis malkaŝi antaŭ vi tiujn mirindaĵojn. Bonvolu 
nin sekvi! 

Kompreneble ni komencos per la komenco, t. e. 
per la alfabeto. 

Gesinjoroj — la Esperanta alfabeto estas stranga 
fenomeno. La plej sagacaj sciencistoj ne scias 
ckzakte, al kiu fako la alfabeto apartenas. 


Multaj kalkulas ĝin inter la legomoj. — Tli 
pretendas, ke ĝi esias el la familio de la betoj, 
kiel, cetere, ĝia nomo atestas : alia beto. — Aŭ 


ili pedante ĝin subordigas al malgranda fabo, t. e. 
al fabeto. 

Ni, kontraŭe, asertas, ke la alfabeto ne apartenas 
al la legomoj, sed al la homoj, kiuj legas. Ĝi 
aparlenas al la... leg-homoj. Ĉu vi kaptis la 
nuancon ? 

Lastatempe oni renkontas ankaŭ modernajn filo- 
logojn, kiuj klasifikas la alfabeton inter la meblaro. 


" Tiu ĉi prelego aperis en la unua eldono de PROZO RIDET- 


ANTA. Car en la dua eldono ĝi ne trovos lokon, oni gastigas ĝin” 


nun tie ĉi. 


sinso —— ——e———————— 
ARoPTRFFE—— Iro nnana ono, 
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Laŭ ili, la alfabeto estas meblo, ĉar ĝi estas lito 
konsistanta el 28 lit-eroj, 

Ĝi estas tuta meblaro, ĉar, efektive, per simpla 
kunmelo de diversaj literoj oni konstruas plej 
diversaja meblojn. Ekzemple : 

k - m - d = komodo ; 

s -f= sofo, kaj tiel plu. 

Tiu klasifiko ŝajnas akceptebla. 


x 
kok 


El la diritaj 28 literoj oni iom post iom kun- 
metis vortojn, formis frazojn, produktis librojn. 

Estas preskaŭ nekredeble, kiom da volumoj oni 
sukcesis plenigi per tiuj kelkaj literoj. 

Se oni metus unu sur la alian ĉiujn librojn ĝis 
nun verkitajn, oni havus turon miloble pli altan ol 
la Eiffel-turo kaj nur iom malpli altan ol la Babela. 
Kaj tiu turo, konsistanta el nur malmultaj literoj, 
fakte ekzistas. Oni nomas ĝin la Litera Turo! 

Elĉerpinte “tiel ĝisfunde la sekretojn de lalfa- 
beto, ni nun parolos pri la proksima paragrafo : 
la artikolo. 

Estus insulto klarigi al vi, kio estas artikolo. 

Artikoloj troviĝas en ĉiuj gazetoj. La plej mal- 
longaj ĝenerale estas la plej bonaj. o 


A PODIO 


Tiurilate ankaŭ, ni rememorigu saĝan konsilon 
le nia Fundamento, kiu bedaŭrinde ne estas sufiĉe 
( ? 


atentata : 
« La personoj, por kiuj la fuŝado de arlikolo 
prezentas malfacilaĵojn, povas en la 
unua tempo tute ĝin me fuŝi. » 


(Fund. $ 1-a.) 


Kaj nun, gesinjoroj, antaŭ ol fini, ankoraŭ kelk- 
ajn vortojn pri la kazoj 3 PAZI - 

La kazoj estas la formoj de la deklinacio. Sed ne 
konkludu, ke «kazo » estas sinonimo de « formo ». 
Neniam diru : « Tiu fraŭlino havas agrablajn kaz- 
oin. » Ĉar, kiam vi interesiĝas pri la formoj de 
fraŭlino, tio koncernas ne la kazon, sed... la 
kason! — Ĉu vi kaptis la nuancon ? 

En Esperanto ekzistas nur du kazoj : nominativo 
kaj akuzativo. Erare kelkaj soifuloj aldonas la 
« aperitivon “». La aperitivo ne estas kazo, sed nur 
okazo, jes, okazo por trinki. Kaj tiun ĉi okazon, 
gesinjoroj, mi volonte profitos... 


» Aperitivo = antaŭmanĝa trinkaĵo, laŭdire apetitiga, pri kies 
populareco en Francujo kaj en aliaj civilizitaj landoj la aŭtoro 
ne rajtas plendi. 
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Por paroli necesas malfermi la buŝon. Sed kiam 
oni malfermas la buŝon, ne estas ĉi 
diri. Oni povas malfermi la buŝon por manĝi, aŭ 
trinki, aŭ spiri plenpulme, aŭ por oscedi, aŭ 
esprimi miron, aŭ tule simple por... malfermi la 
buŝon, kiel, ekzemple, ĉe la dentisto, kiam oni 
sidas sur la komforta torlurseĝo. Tiurilate, ĉu mi 
rajtas rimarkigi, ke la dentistoj ĝenerale estas 
malbonaj pedagogoj? Por komenci ili diras al vi : 
« Malfermu la buŝon! » kaj tiam ili tuj ŝovas inter 
viajn vangojn tulan aron da fremdaj aĵoj, valon, 
paperon, kaŭĉukon, pinĉilojn, ŝraŭbojn, tenilojn 
kaj nun, kiam via buŝo estas ĝiseksplode plena 
kiel militpreta arsenalo, nun ili naive demandas : 
« En kiu dento vi sentas doloron ?...» al kio vi 
povas respondi nur per onomalopeaj gargarsonoj. 

Simile nekomprenemaj estas la hartondistoj. 
Ĉiufoje, kiam mi sidas sub la blanka tolaĵo, kvazaŭ 
oficanta pastro dum la vesproj, la deĵoranta artisto 
ĝentile forprenas miajn okulvitrojn, pretekstante, 
ke ili ĝenos liajn manovrojn, kaj tuj poste li 
enmanigas al mi amason da gazetoj, kiujn kom- 
preneble mi ne povas legi pro manko de miaj 
okulvitroj. Vidante, ke mi ne deziras legi, li pensas, 
ke mi emas konversacii kaj tuj li komencas: « Vi ne 


am por ion 


M 
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te da haroj, sinJOTO : »: 10, Evidente, 


ras mul AN SO Ĉ 
lu du oj por nenion diri — ĉar mi ne bezonis 
gnifas pe j LA 

sack ' LA specialisto por scii, kion Mi scias, 
atesto pro 


orero. ias(aB la katastrofo de la mondo, ke la 

Kaj E ize ju pli, des malpli ili havas por diri - 
E oi havas multon por diri, ili silentas ! 
kaj kiam . i. akompanas karan amikon al la 

A, su P kie forportos lin por multaj jaroj 
Jantra agonaro, vi sentas, ke postrestas nur 
penoj ombitoj kaj vi havas ankoraŭ tiom 
FORE MSN kiujn vi nepre volus priparoli. Neniam 
E elkaj minutoj kaj... vi silentas, aŭ, kiam 
fine vi tamen ekparolas, estas por demandi : « Ĉu 

ĵ erta, ke vi ne forgesis vIAn poŝtukon ? S 
z. Sea la eamantojn ! — Jen hometoj, kiuj dezi- 
Sim Driskribi sian feliĉon, eldiri en historiaj 
vortoj sian amon, sian ĝojon, sian admiron, sian 
Dio-scias-kion, kaj... ili silentas. Estas vere, i“ ili 
staras sur la sojlo de gravaj decidoj. « Ĉu jes? Ĉu 
ne? » — Kaj saĝe konsilas la proverbo, ke antaŭ 
ol dirj definitivan stultaĵon, oni devas turni almenaŭ 
sepfoje la langon en la buŝo. Kaj tio ŝajne estas 
la sola konsilo, kiun la geamantoj konscios obei. 
Tial, antaŭ ol interŝanĝi poreternajn ĵurpromesojn, 
tre konscience, kaj pli ol sepfoje, ili turnas la 
langon en la buŝo... unu de la alia. 


sufiĉos la k 
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Ho lando de anĝelaj virtoj! — Ho lando die 
serena pacienco! Ho lando de kvieta rezignacio | 
— Ho lando de... Unuvorte : Holando ! 

Jus tiuj simpatiaj holandanoj donis al ni belan 
ekzemplon de pura pacienco. Estas vere, ke ili 
estas specialistoj en la konstruado de digoj, kio 
eble plifaciligas al ili ankaŭ la endigigon de 
homaj malvirtoj ! 

Fidante al antaŭdiroj de oficialaj profesoroj la 
tuta popolo esperis festi jam komence de Decembro 
la naskiĝon de princido. Sed Decembro pasis... 
kaj neniu naskiĝo! — Kion faris la holandanoj? 
Ili tute simple atendis plue. 

En Francujo, pro similaj cirkonstancoj povus 
okazi revolucio, ĉar ankoraŭ ni ne scias praktiki 
la Paciencon, kvankam ankaŭ ni scias, ke ne ĉiuj 
promesoj de l'registaro plenumiĝas... 

Kaj nun stariĝas la demando : Pro kio tiu 
prokrasto, tute kontraŭa al la tre sciencaj kalkuloj 
de profesora akuŝisio? Ni povas respondi nur per 
hipotezo. La princa patrino estas Juliana. Estas 
verŝajne, ke la princa infano deziris atendi ĝis 
Julio. Sed intertempe ĝi fariĝis Januarana. Dank' al 
Dio. Kaj la scivolema demando, kiu stariĝis antaŭ 
unu momento, povas nun residiĝi. 
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La plej altan respekton mi havas por la holanda 
armeo. En ĉiuj aliaj armeoj de la mondo, scenoj, 
kiel la sekvanta, eslas tute konformaj al la kazerna 
logiko. o OO 

Serĝento. — Kiu el la junaj rekrutoj scias tre 
bone ludi fortepianon ? aj 

Kelkaj rekrutoj. — Mi!... Mi !... Mi! 

Serĝento. — Bone, bone..., sed Ĉu VI scias vere 
tre bone ludi? KS : 

Kelkaj rekrutoj. — Jeeces, sm]or serĝento ! 

Serĝento. — Bene, miaj knaboj..., kuru tuj en la 
kuirejon ; tie oni bezonas fingrolertajn virtuozojn 
por senŝeligi la terpomojn ! ; 

Io simila ne povus okazi en Holando. Tie oni 
scias, eĉ en la armeo, uliligi la kompetentulojn. 

C'u vi scias, kiel nomiĝas la leŭtenanto, kiu havis 
la taskon kaj honoron anonci per kanonpafoj la 
feliĉan okazintaĵon al la popolo? — Leŭtenanto 
Buma. Jes, li nomiĝas Buma. ; 

Kiam armeestroj kapablas elekti, por fari bum- 
bum-bum, oficiron, kiu mem nomiĝas Buma, oni 
povas diri, ke ili estas inteligentaj armeestroj. 

Kaj lando, kiu uzas siajn kanonojn nur por 
anonci la naskiĝon de princa infaneto, meritas 
nian tulan simpalion. 
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Lastatempe oni multe parolis pri la Akso. 

La gazelaro tre detale priskribis ĝin. Oni montr- 
as ĝin en la kinematografejoj. Apenaŭ ekzistas 
unu homo, kiu ankoraŭ ne vidis ĝin. Kaj tamen, 
kiam oni demandas: « Kio estas la Akso? » nur 
malmullaj scias respondi. 

Tial mi diros al vi malkaŝe : Temas ĉi tie pri 
malnova malsano. Malnova malsano, ĉar jam 
antaŭ ni, dum ĉiuj epokoj, la homoj suferis je... 
l'akso. Kaj ĉi tiun fakton eĉ sofistaj argumentoj ne 
sukcesos fornei. 

Citante aŭ parodiante famajn versojn, ni povas 
aserti ne nur, ke tiun akson « ĉiuj malsame pre- 
zentas », sed ankaŭ, ke « ĉiuj ĝin malegale sentas ». 
Efektive, ekzistas diferenco inter la itala aks-sento 
kaj la franca aks-sento. Plue, estas ankaŭ dife-. 
renco inter aks-sento kaj akcento. Notu bone, ke 
akcento estas plilaŭtigo de voĉo, dum aks-sento 
— almenaŭ ĝusta aks-senlo — estas plilaŭtigo de 
kanono. Kaj se la unua havas ian ĉarmon, la dua 
havas ĉian armon. 

La akso naskiĝis en Romo. Poste la akso 
penetre, sed ne tre pene, boris sian vojon ĝis 
Berlino, ne tre pene, ĉar ja nenio, eĉ ne monto 
granita, povus rezisti al tiu bor-akso. Ĝi inlerlempe 


10 
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jam atingis J apanujon, kie ĝi haltis provizore. Kaj 
profitante ĉi tiun halton, ni povas difini la nunan 
pozicion de la akso jenmaniere : Romo, Berlino, 
Tokio. Kiel vi vidas, estas do tute... Internacia 
Akspozicio. : 

La diversaj nacioj, kiuj okupas la Akspozicion, 
estas identaj, almenaŭ koncerne la akson, kaj 
neniu povos nei, ke ankaŭ ilia reciproka amikeco 
estas aksidenta. Cetere, nenio rajtigas nin supozi, 
ke ne rezultos el tio aliaj akcidentoj. 

Siaflanke, la japanoj enaksiĝis nur pro sincera 
pacdeziro:ili volis kontentigi ĉiujn, kaj ili preskaŭ 
sukcesis. Por la germanoj ili estas nun aks-amikoj 
kaj por la angloj ili estas eks-amikoj. Aks... eks... 
apenaŭ nuanco. 


Sed por definitive klarigi la enigmon, kies silueto. 


nigre reliefiĝas sur nia aksofono, mi refoje revenas 
al mia amata ĉevaleto, nome al mia kara teorio pri 


la Anagramatiko, teorio kiu fakte neniam renversis 


la teorion de Einstein, sed kiu tamen helpas al 
ĝusta koncepto pri multaj problemoj kaj al konvena 
takso de lakso. 

Vidu, la du partioj, kiuj hodiaŭ regas la mondon, 
la Diktatoroj kaj la Demokratioj, havis komence 
je sia dispono ekzakte la samajn elementojn por 
starigi sian feliĉon. Sed el tiuj samaj elementoj 
unuj faris AKSON, dum la aliaj faris KASON. 
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Tial ni trovas nun unuflanke la popolojn kun la 
Akso kaj aliflanke la popolojn kun la Kaso. Kaj 
lio estas tiom vera, ke la angloj. mem, dum sia 
Edena epoko, povis diri al sinjoro Mussolini : « Vi 
estas la ĉefo, jes, la kapo ; sed se la italoj havas la 
kapon, ni havas la... kapitalon! » 

La danĝero, gesinjoroj, kuŝas en tio, ke ambaŭ 
partioj, malkontentaj pri sia sorto, deziras nun — 
ĉiam laŭ la reguloj de la klasika Anagramaliko — 
el sia AKSO, aŭ el sia KASO, fari... SAKON, 
grandan sakon, kaj estas nur la demando, kiu el 
ambaŭ sukcesos meti la alian en la sakon. 
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ĈU ESTAS UTILE 
VEKI DORMANTON ? 


Tiun ĉi demandon mi starigis, kiam antaŭ kelkaj 

tagoj mi vidis en Metro-stacio oficiston, kiu klopodis 
por veki soldaton profunde dormantan sur benko. 
Samtempe mi havis la okazon konstati, ke estas 
pli facile starigi demandon ol dormanton. 

Sed restas la demando : Ĉu estas utile veki 
dormanton? 

Nu, gesinjoroj, mi tre bone komprenos, se kelkaj 
el vi — ne la plej sagacaj, kompreneble, nek la 
plej inteligentaj — kontraŭdemandos : 

« Cu estas oportune okupiĝi pri tiaj bagaleloj, 
kiam pli interesaj problemoj restas ankoraŭ nesolv- 
itaj ? Ekzemple la problemo pri la ĉiutaga bif- 
steko, pri la ĉiusemajna fianĉino, pri la ĉiumonata 
bano kaj pri la ĉiujara ĉemizo, por citi nur la plej 
urĝajn! » 

Al tiuj kritikemuloj mi respondos simple, ke 
nenio estas bagatelo por komprenema saĝulo kaj 
due, ke por solvi la problemojn ĵus menciitajn ni 
ja havas kompetentajn ministrojn. 

Do, ni ne perdu tempon sed tuj ni eniru en la 
centron de la demando. Kompreneble, ni ne volas 
resti eterne en liu centro kaj ni devas zorgi, ke ni 
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eliru el ĝi. Kaj elirinte, ni staras de nove ekslere 
de la demando, sed nun ni vidas jam pli klare. Nun 
ni povas jam. deklari, ke la demando: « Ĉu estas utile 
veki dormanton?» apartenas al tiu kategorio de 
demandoj, al kiuj oni ne povas tuj respondi per 
kategoria JES aŭ per same energia NE ! 

Ho, certe! Mi sentas, ke nun miaj kritikemuloj 
refoje enmiksiĝos. Kun acida mieno de longe fast- 
inta hipokritulo ili montros al mi, per akuzanta 
fingro, la ban ĉapitron el la evangelio de S-ta 
Mateo, verso 37 : 

« Via parolo estu JES, JES! aŭ NE, NE! ĉio 
ekster tio estas el malbono. » 

Konsentite. Kaj al tiuj nazmukaj molkapuloj mi 
respondos nur, ke mi konas la ban ĉapitron eble 
pli bone ol ili — sed tamen mi pretendas, ke 
demandon tiel kompleksan kiel tiu, kiu nun okupas 
nin, oni ne povas definitive tranĉi unu fojon por 
ĉiam per simpla sabrobato aŭ kanonpafo. 

Ni vidu la praktikon. : 

Jen iu sinjoro havas servistinon. (7,000 frankojn 
ĉiumonate, plus nutrado, loĝejo, kino kaj diversaj 
akcesoraĵoj.) La servistino emas dormi ĝis la 10-a 
matene, sed ĉiulage, precize je la 6-a la sinjoro 
iras kaj vekas la dormantinon. Ĉu estas utile? — 
La sinjoro diras JES, la servistino diras NE. — 
Bonvolu noti la rezultaton de tiu voĉdono | 
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Alia ekzemplo. Estas noktomezo. Paca bonhomo 
kuŝas en sia lito kaj dormegas. Li ne rimarkas, ke 
lia domo ekbrulis. La konsumania avideco de 
l'flamoj vastiĝas pli kaj pli. Ankoraŭ kelkajn 
minutojn kaj ili konsumos ankaŭ la dormanton, 
kun haŭto kaj haroj! Feliĉe, iu kuraĝulo eniris la 
ĉambron de l'bonhomo kaj vekas lin. Ĝustatempe! 

Cu estis utile? — La kuraĝulo asertas JES, kaj 
la bonhomo danke konfesas JES! — Bonvolu noti 
ankaŭ tiujn vidpunktojn ! 

Tria ekzemplo. Estas la tria matene. En alia 
domo, ankoraŭ nebruligita. Dekmonata infaneto 
anĝele dormas. Alia anĝelo, la sepjara frateto, kiu 
ĵus leviĝis pro konata premeto sur la veziketo, tiel 
bruo manipulis la poteton, ke li sukcesis veki la 
dermanton. Senprokraste tiu ĉi ekploregas kaj 
faras tian muzikon kaj skandalon, ke la alkurantaj 
gepatroj siaflanke nun tamburas la suprajn ŝinko- 
partojn de l'sepjara anĝelo, per kio ili povas nur 
duobligi la sonorecon de l'koncerto. Sed tio ne 
koncernas nin. Nin interesas nur la demando : Ĉu 
estis utile veki la dormanton ? 

La vekinto plorvoĉe singultas NE! Kaj la vekita 
dormanto ne voĉdonas. 

Kaj nun, se ni aplikas kalkulsistemon, laŭ kiu 
oni faras leĝojn en ĉiuj demokrataj landoj, ni 

ricevas kiel rezultaton : 
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3 JES 
2 NE 
1 SINDETENO. 

Kiel vi vidas, gesinjoroj, tiuj ciferoj estas ne 
sufiĉe elokventaj por permesi al ni definitivan 
decidon en afero tiel grava: En tiaj cirkonstancoj 
ni povus diskuti ĝis morgaŭ kaj ni sukcesus nur 
rondiri senelire kiel hundo deziranta kapti. sian 
propran voston. Ŝajnis al mi pli saĝe peli la 
opinion de kompetentaj aŭtoritaloj. Kaj mi turnis 
min al la Ministro de Laboro kaj Produktado. 

« Mil diabloj » li kriis tuj, «jes estas utile, utilege 
veki dormanton, ĉiujn dormantojn! Car kion diras 
la proverbo ? 

Longa dormado ŝuldojn kreskigas, aŭ 
Lupo dormanta ne kaptas ŝafon! 


Tio signifas, ke kiu dormas, ne laboras. Iru, sinj- 
oro, iru tuj kaj veku la dormantojn l» — Mi 
konsentis. Sed samtage mi renkontis la Ministron 
de UNutrado. « Dek mil diabloj ! » li ekkoleris, 
« ne veku la dormantojn | Cu vi ne konas la 
proverbon? 

Dormanto ne manĝas ! 

Vidu, sinjoro, se ni povus dormigi tutan Fran- 
cujon dum nur Ses monatoj, ĉiuj prinutraj mal- 
facilaĵoj estus solvitaj, kaj se ni povus dormigi la 
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tutan mondon por ĉiam, nia idealo estus atingita ! 
Do, neniam veku dormanton! » 

Mi konsentis. 

Estas verŝajne, ke kelkaj el vi — estas ĉiam la 
samaj — provos kontraŭargumenti kaj ĉikane 
rikani : « Kial vi ne petis antaŭ ĉio la opinion de 
inteligentaj personoj ? » 

Sed, gesinjoroj, se oni senhalte interrompas min, 
estas tute neeble daŭrigi. Kaj mi preferas lasi sen 
respondo la gravan demandon « Ĉu estas utile veki 
dormanton ? » 
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Dum la lastjara libertempo, en rava urbeto de 
Granda Andujo, mi havis la okazon renkonti mian 
amikon Jak Pomfrit, ĉiaman Esperantiston. Kaj 
jam dum. la interŝanĝo de la kutimaj, kvazaŭ- 
prologaj banalaĵoj mi povis konstati ĉe Pomfrit 
gvandan malamikecon kontraŭ la neologismoj. Per 
si mem tia konstato estas neniel surpriza. Ekzistas 
ja hodiaŭ multaj, kaj foje normalaj personoj, kiuj 
ne ŝatas la novajn vortojn. Sed Jak Pomfrit, laŭ 
mia opinio, iom tro forte « skuadis la bankuvon », 
pretendante, ke la unua kaj plej danĝera neologis- 
memulo estis... Zamenhof mem ! 

« Ne eble », li dekretis, « nombri en nia Fund- 
amento ĉiujn radikojn, kiuj prezentas nur nenecesan 
pezaĵon por nia lingvo. Jen ekzemple tiu mizeras- 
pekta ŝelko! Ĉu honesta pantalon-tenilo ne plene 
sufiĉus por respondi al ĉiuj postuloj de l'moralo 
kaj bonedukiteco ? Sed venu do kun mi al la 
kunvenejo de la Grandanduja grupo, kie mi parol- 
os hodiaŭ pri la homa korpo ! » 

Kaj mi iris kaj mi aŭdis. 

« Gesinjoroj, la homa korpo konsistas el tri 
parloj. La unua eslas la kapo, sur kies tegmento 
kreskas la kapfadenoj, kelkfoje kaj ĝuste ankaŭ 
nomitaj pedikarbaro, Por kaŝi aŭ ornami la kapfad- 
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enojn oni surmetas kapkovrilon, kiu ludas ankaŭ 
la rolon de salutaparaio. — Sur la kapfasado trov- 
iĝas du vidiloj. Inter ili estas la flarilo, kiu — pli 
speciale dum la vintraj monatoj — fariĝas muk- 
fonto, Sub la mukfonto malfermiĝas la manĝotruo, 
kiun enkadrigas du manĝotru-randoj. Tre ofte la 
supra trurando de la matura viro ornamiĝas per 
brososimila filtrilo, kies ĉefa utileco ŝajne estas 
malhelpi, ke vermiĉeloj kaj similaĵoj tro rapide 
malaperu en la manĝotruon. Ĉe ĉarmaj fraŭlinoj 
kaj junaj edzinoj tiuj manĝotrurandoj nomiĝas 
ĝenerale kiskusenoj. — Se ni eniras en la manĝo- 
truon, ni vidas, ke ĝi entenas multajn maĉilojn — 
ĝis 82 — kaj unu ordiganton. La ordiganto zorgas 
ne nur pri justa disdono de la maĉolaboro, sed 
ankaŭ pri purigado de la maĉiloj kaj pri forigo, 
pli aŭ malpli brua, de eventualaj ĝenantoj. Tiu 
ordiganto estas tial tre okupita kaj preskaŭ ĉiam 
restas hejme. Gi eliras nur ĉe solenaj okazoj kaj eĉ 
tiam nur dum mallonga tempo. 

« Ambaŭflanke de la kapo kreskas la kapfolioj, 
nomitaj ankaŭ aŭdiloj, kies rolo dum la junaj 
jaroj de l'homido estas ĉefe pedagogia. Dum tiu 
periodo ili nomiĝas pinĉkarno, Poste ili malhelpas, 
ke la salutaparato kovru la tutan kapon. 

« Inter la kapo kaj la busto troviĝas la kravattubo, 
kiu estas kvazaŭ kanalo inter la manĝotruo kaj la 


—— 


—— 
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digestujo. Ambaŭflanke de la busto pendas la 
signalstangoj, ĉe kies ekstremaĵo senripoze moviĝ- 
as la universalaj preniloj. En la centro de la busto 
modeste sin kaŝas la polvonesto, kies utileco estas 
tute relativa. 

« Por sin movigi la homo posedas du ir-stangojn, 
kiuj aspektas kiel natura plilongigo de la sidkarno. 
Krom tio la ir-stangoj havas ankoraŭ alian util- 
econ : ĉe la viroj ili donas certan rigidecon al la 
pantalono, dum ĉe la inaj elementoj ili cent- 
pocente pravigas la araban proverbon, kiu asertas, 
ke « la beleco de silkaj ŝtrumpoj dependas de la 
enhavo. » 

« La ekstremaĵo de la ir-stango nomiĝas ŝukarno, 
tiel nomita, ĉar estas ĝi, kiu plenigas la ŝuon. 
Dank' al sia ŝukarno la homo povas stari. Kaj nun 
vi povas hejmeniri. » 


Cu necesas diri, ke la sistemo de Jak Pomfrit 
nenie] konvinkis min? 
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PRIVATA BILANCO 
POST LA MILITO 


..Kaj interdume, kion vi faris? 

Kion mi faris? — Ankaŭ mi atendadis. Kaj mi 
ne troigas dirante, ke refoje, dum tiuj kvar lastaj 
jaroj mi perdis la ok plej belajn jarojn el mia vivo 
(militjaroj valoras duoblon !) Konfesu, ke havi dum 
unu sola homvivo dufoje la okazon perdi siajn plej 
belajn jarojn, tio estas tro ! 

Krome mi perdis ankaŭ kelkajn harojn kaj 
multajn kilogramojn. Mi ofte perdis la paciencon. 
Mi perdis certajn iluziojn kaj la rememoron pri 
la gusto de frititaj terpomoj. 

Sed aliflanke kiom da gajnoj! Kia pliriĉiĝo je 
spertoj kaj konoj ! 

Nun mi konas la geografion. Nun mi scias, ke 
oni povas vivi vegelare. Eble « vivi » ne estas la 
ĝusta esprimo; ni diru, ke « oni povas vegeti veget- 
are». Nun mi scias, ke por fari kafon oni tute ne 
bezonas kafogrenojn kaj mi spertis, ke la katre- 
slaĵoj de tiu senkafa kafo, se taŭge sekigitaj, estas 
perfekte fumeblaj en pipo. Eble nia kafo estas 
tabako, sed nia tabako certe ne estas kafo! Kiam 
mi provis fari kafon el tabakrestaĵoj, mi grand- 
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parte malsukcesis. Ankaŭ tiu suko ne havis la 
aromon de l'kafo. 

“Nun mi scias, ke kiam en kupeo estas loko por 
ok personoj, liam estas ankaŭ loko por dudek 
personoj. Kaj mi scias, ke tiu ejo en la vagono, 
kiun niaj patroj tro emfaze nomis «necesa », tule 
ne estas necesa. Nun mi scias, ke nenio estas 
necesa, sed mi komprenas, ke fenestro estas tre 
utila en vagono. Kelkfoje ankaŭ malplena konser- 
voskatolo povas savi kritikan situacion. Ĝi estu 


grandformata. (La skatolo, ne la situacio). Tion 


oni lernas, kiam oni vojaĝas. 

Kaj pri niaj idealoj ? 

Sed ĉu temas ankoraŭ pri idealoj, kiam la ĉefa 
intereso de nia civila vivo turniĝas ĉirkaŭ nur tri 
demandoj: Ĉu ĝi estas manĝebla? — Kie oni ĝin 
aĉetas? — Kiel oni ĝin kuiras? 

Tamen, pli firme ol iam mi kredas je la pro- 
greso. Kaj mi pensas, ke la civilizacio marŝas pli 
bone... sen botoj! — Mi kredas je la interpopola 
frateco, tial ke Kain kaj Habel, Remulus kaj 
Remus estis fratoj. 

Kaj mi proklamas fiere, kiel decas al Esperant- 
isto : 

Jes! la Homaro estas Familio! 

Malpli fiere mi aldonas : Kia familio! — Dio 
mia ! Kia familio! 


LA GOJA PODIO 
PRI KALSONO, 
ĈEMIZO KAJ PANEO 
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Cu vi scias, kio estas paneo? —W 

Ĉi estas teknika vorto kaj signifas : subita mal- 
funkcio de motoro. — Oni uzas ĝin ankaŭ analogie, 
en senco pli ĝenerala, por montri malfunkcion de 
kio ajn. Tiel, ekzemple, ĉe la buĉistoj estas lasta- 
tempe seninterrompa kotlet-paneo. Komprenu 
bone : malfunkcio de kotletliverado ! o 

Mi ne klarigos al vi, kio estas lum-paneoj. Ni 
ĝuis ilin pli ol olte dum la vintraj tagoj de la nuna 
jaro. | Le 
La ĉefkarakterizo de lum-paneoj estas, ke ili 
alvenas ĉiam en la malĝusta momento. Precipe 
ĝenaj ili estas, kiam oni posedas nek oleolampon, 
nek kandelon. Tio okazis al mi. 

Iun vesperon mi estis senvestiĝanta por enlitiĝi, 
kiam — senaverte — ekmankis la lumo. Nu, por 
demeti la vestaĵojn mi ne bezonas lumon. Tion mi 
faras parkere. Kaj mi enlitiĝis. Sed la sekvantan 
matenon, kiam mi deziris vesti min, estis refoje 
paneo. Aŭ eble estis ankoraŭ la sama paneo. Pro 
la frua horo regis en mia ĉambro Egipta Malhelo, 
kaj erare mi eniris en la kalsonon opiniante ĝin 
ĉemizo. Kompense mi melis la ĉemizon anstataŭ 
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(a kalsonon. Dank' al Dio mi rimarkis mian fuŝ- 
faron, kiam mi klopodis kaj... ne sukcesis adapti 
kolumon al la kalsono. Mankis ja la taŭgaj butonoj. 

Por eviti la ripeton de simila akcidento kaj ĉar 
mi ne estas sufiĉe fingrolerta por distingi per nura 
tuŝo kalsonon de ĉemizo, mi cerbumis kaj fine 
trovis solvon al mia problemo. 

La saman vesperon, senvestiĝinte, mi alpinglis 
al la kalsono sonorileton. Siatempe tiu sonorileto 
apartenis al mia hundo. La hundo mortis, sed la 
sonorileto restis. Kaj nun ĝi montriĝos utila. 

Kiam mi leviĝis la novan tagon, la elektra lumo 
funkciis tute normale kaj mi ne plu pensis pri la 
sonorileto en mia- kalsono. Siaflanke ĝi faris 
neniun brueton por atentigi pri sia ĉeesto. Sajne 
estas ĝi, kiu tiam havis paneon. 

Sed subite, dum mi kuradis al mia oficejo, la 
sonorileto ekfunkciis! Surprizo malagrabla! Ko- 
mence mi eĉ ektimis pro tiu neatendita sonorado en 
mia pantalono. Tia bruo, tiuloke, estas kontraŭ 
miaj kutimoj. Sed tuj mi komprenis la situacion. 

Preterpasanta hundo ankaŭ komprenis. 

La ĝoja tintado verŝajne revekis en ĝia hunda 
cerbo rememoron pri agrablaj aventuroj. Sen- 
hezite ĝi kuris post mi kun la evidenta deziro flari 
de pli proksime. Vere, estis tre ĝene — almenaŭ 
por mi. 
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KUN IOM DA FANTAZIO 
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Kiel glate fluas la horoj, eĉ dum teda tasko, se 
ilin akompanas renoviĝanta fantazio! = 

Sola kun seka bastono, infano sen fantazio enuas 
ĝismorte, dum alia infano, kies kreanta imagpovo 
pruntedonis al la sama bastono ĉevalkrurojn aŭ 
motoron, travivas emociajn aventurojn. Ni ne lasu 
sole al ruzaj popolgvidantoj la privilegion ekspluali 
je sia profito la ĉiaman infanon en la homo. Kial 
ne ankaŭ la ekonomi-scienco foje kliniĝus super 
tiu ĉi konstato, ke kun iom da fantazio cĉ laboro 
ŝajne seninteresa fariĝas pli produktiva ? 

Mi havis la okazon, dum lasta Aŭguslo, fari 
tiurilatan eksperimenton. Tiam, en mia Lorena 
landeto, estis la sezono de lmirabelrikolto. Ne 
gmacu tuj filistre : Ho kia Poezio! — Ne! — Certe, 
depreni jen kaj jen, laŭ kaprico de l'frandemo, 
flavan prunon, kiun peza branĉo memvole propon- 
as, estas plezuro. Sed alia aspektas la afero, kiam 
temas pri sistema rikoltado ! Skuadi la arbon tiel 
forte, ke ankaŭ la plej alta branĉelo liveru siajn 
fruktojn, estas klopodo rapide laciga. Poste kolekli 
de la tero la falintajn prunojn por plenigi tulajn 
korbojn post tutaj korboj, tio estas prozo senĝoja. 
La tero estas malalta. Komence vi kurbiĝos kun 
hona velo, sed baldaŭ la dorso doloros. Tiam vi 
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preferos kaŭri, kvazaŭ side sur la kalkanoj. Pozicio 
senkomforta! — Fine vi apogos unu genuon, aŭ 
du, sur ]a tero, tiele dispremante iam aŭ tiam, sed 
neeviteble, sukan mirabelon, kiu lasos sur via 
pantalono gluan makulon por posta ĝu' de vespoj 
kaj abeloj. 

Ĉu vi komprenas nun, kial miaj kuzoj kaj liber- 
tempantaj amikoj kvazaŭ magie malaperis ĉiufoje, 
kiam mi anoncis mian intencon rikoltadi la mira- 
belojn ? — Sole venis Fritz, iu germana milit- 
kaptito, kiun afabla najbaro bonvolis pruntedoni 
al mi. Kaj tiun tagon ni nenion faris. 

La sekvantan matenon mi sciigis, ke posttagmeze 
mi organizos tre interesan militludon. Je la fiksita 
horo ĉiuj kuzoj kaj amikoj troviĝis en mia ĝardeno. 

« Sinjoroj», mi klarigis, «la malamiko invadis 
nian landon. Ĉiu el vi estas generalo komandanta 


korpuson kaj vi havas la taskon, kiel eble plej 


"rapide liberigi la patrujon kaj venki la malamikon. 
Nun venu kun mi por preni niajn maŝinpafilojn 
kaj niajn bonegajn tankojn. Intertempe Fritz 
grimpos sur la arbojn kaj okupos la teritorion per 
armeo de paraŝutistoj. » 

Kiam ni revenis kun niaj tankoj, nome vulgaraj 
korboj, sub kelkaj arboj jam larĝe sterniĝis la 
timata, flava tapiŝo de 'mirabelarmeo kaj mi povis 
tuj dismeti miajn kunlaborantojn. 


11 
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« General ; 
pri eblaj perdoj penetru rekte en la malamikon ! 


Puŝu viajn tankojn kiel eble plej malproksimen. — 
Generalo Tassigny, vi sekvas kaj larĝigas la 
breĉon. Ĉiuflanke vin helpos valoraj makiz- 
kapitanoj. Kaj tie, maldekstre, generalo Monty 
envolvos la malamikon senkompate. Se miaj 
kalkuloj estas ĝustaj, ni ĉiuj renkontiĝos ĉe iu 
Rejna ponto, kun speciala honora mencio por la 
unua, kiu transiros. Interlempe Fritz zorgos pri 
plivastigo de l'batalfronto, sed vane, ĉar generalo 
Konieff staras sur la alia flanko kaj sendas kozak- 
patrolojn ĝis la muroj de Berlino. » 

Kredu min aŭ ne — tiom fervore ni kaptis la 
malamikajn taĉmentojn, ke baldaŭ ni troviĝis ĉiuj 
sub la lasla arbo antaŭ ol Fritz havis la tempon 
finskui ĝin. Per lasta alvoko mi kuraĝigis miajn 
trupojn : 

«Sinjoroj armeestroj! Falĉu la vicojn de l'kon- 
traŭstarantoj! Ne lasu al ili paŭzon por spiri ! 
Kiu eniros unua en Berlino? » 

Kaj dum ni ĉiuj, sub entuziasmo de momento, 
febre plenigis niajn lastajn korbojn, kun nazoj 
turnitaj obstine al la tero, subite aŭdiĝis super ni 
averta krakego, sed tro malfrue, ĉar jam tiu mal- 
lerta Fritz tutpeze plumpis sur mian dorson, 
platigante min kiel tro maturan mirabelon. 


o Patton, vi atakos dekstre. Senatente 
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« He idioto! » mi komencis, apenaŭ releviĝinte... 
sed antaŭ ol'mi povis daŭrigi la intencitan alfaŭk- 
adon, Fritz tre korekte, kvankam larĝgrimace, 
raportis : 

« Falo de aviadisto sur la batalkampon! » 

Fritz komprenis la lecionon. 

Kaj mi ankaŭ. 


SCENOJ KAJ SCENETOJ 
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PARIZAJ STRATDIALOGOJ 


Pri la Parizaj stratdialogoj (tio estas konversacioj 
pli-malph spontanee komenciĝantaj inter nekon- 
atoj) oni havas en eksterlando plej ofte malĝustan 
opinion. 

Niaj anglaj amikoj facile rekonas, ke la francoj 
havas 72 diversajn manierojn por kuiri terpomojn, 
sed ili volonte suspektas, ke Pariza stratdialogo 
povas turniĝi ĉirkaŭ nur unu sola akso, ĉe kies 
finoj agitiĝas neeviteble tiuj du, preskaŭ klasikaj 
partoprenantoj : la entreprenema sinjoro — la 
ne-tro-hermetika fraŭlino. Kaj laŭ ilia opinio, 
malgraŭ la diverseco de l'kliŝoj (verŝajne pli ol 72!) 
ĉiu stratkonversacio esence resumiĝas jene : 

La sinjoro, kiu de kelka tempo sekvis fraŭlinon, 
fine alparolas ŝin : « Ĉu vi permesas, fraŭlino, ke 
mi montru al vi vian vojon? » 

La fraŭlino, kiu ne timas la lupon: « Sed sinjoro, 
vi ja tute ne scias, kien mi iras ! » 

La sinjoro : « Negrave, ĉarma anĝelo! Eĉ se vi 
irus ĝis fino de l'mondo, mi plezure akompanus 
vin! » 

La fraŭlino : « Flatemulo ! — Sendube vi troigas 
kaj cetere vi diras tion al ĉiuj fraŭlinoj! » 

La sinjoro: « Mi ĵuras al vi, kevi estas la unua! » 
La fraŭlino emas tion kredi kaj la kurteno falas. 
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Kia fantaziaĵo, pri kiu mi volonte lasas la tutan 
respondecon al niaj anglaj amikoj! — La realeco 
aspektas tute alia. Laŭ tre serioza statistiko, kiun 
mi starigis plej science sur la fidinda bazo de 
l'metra sistemo, oni povas klasifiki la Parizajn 
stratdialogojn jenmaniere : 

Disputoj inter policistoj kaj aŭtomobil- 

istoj. kiuj diverse interpretas la 


SIPEIkOdON siz ess Eee san So Ee 40 96 
Interŝanĝo de benvortoj inter konkur- » 

antaj stratvendistoj .........-..-.. 35 9a 
Informpetoj ĉe deĵorantaj policistoj 

NES alo «uni nao SSV Kk sksmakoj 20 96 


Riproĉparoloj de personoj sidantaj 
sur kafejterasoj al hundoj, kiuj 
kondutis tro hunde kontraŭ iliaj 
pantalonoj...» «eesves nado 3 9o 
(En tiu ĉi okazo la dialogo estas 
pli ĝuste nur monologo.) 
Interkonatiĝoj, kiuj celas atencon 
kontraŭ la sesa paragrafo de l'Deka- 
logo. ss dpe rk eks mese kana tes ĉo 1 90 
Ĝojaj ekkrioj de Esperantisto, kiu 
renkontas verdan stelon en fremda 
DUlontrulĝ. =; sese res uebkursWris 0,80. 96 
Diversaĵoj ......---.--«sssssss.e.. 0,20 90 
Ne necesas konkludi. La ciferoj parolas elokvente 
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LA $ 34 


(Aŭ ekzemplo de Pariza stratdialogo) 


Posttagmeze en la strato Laĵayelie. Du 
policistoj pene klopodas por fluidigi la tra- 
jikon, kiu estas pli densa ol angla pudingo. 

Subite akuta faj[il-voko. Sinsekve ankoraŭ 
du, tri fajfoj pli ordonaj. La aljaj[ilo, iu 
kitelvestita homo, kiu sur malmoderna aŭlo- 
mobilo venis ĵus el flanka strateto, obee 
senmovigas sian velurilon laŭlonge de 
ltroluaro. Kaj atendas. 

Per majestaj paŝoj, digne «nerapide, 
alproksimiĝas unu policisto. 


La policisto. — Vi estas surda, ĉu ne? 

La kitelvestita homo. — Se mi estus surda, ĉu 
mi estus haltinta pro via trilado? 

La policisto. — Do kial vi ne haltis tuj? Ĉu vi 
intencas spiti? 

La homo. — Mi ja ne povis halti meze de la 
strato, ĉu ne? Cetere, mi ne komprenas, kial vi 
fajfis? 

La policisto. — Kial mi fajfis? Vi ne komprenas, 
kial mi fajfis? De kiom da tagoj vi kondukas 
aŭtomobilon tra Parizo ? 

La homo (fiere)p. — Mi havas mian konduk- 
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permeson de jam dek jaroj. kaj neniam mi kaŭzis 
akcidenton. 

“La policisto (montrante la alojn de Pvelurilo, 
liom karambolitajn, ke ili similas raspilojn). — 
Kaj vi kuraĝas aserti, ke vi neniam havis akci- 
denion? 

La homo. — Neniam pro mia kulpo. Oni ja ne 
povas Ĉiam eviti kontaklon kun mallertuloj. Sed 
fine, kial vi fajfis ? 

La policisto. — Mi fajfis, ĉar vi ne haltis tuj, 
kiam mia kolego fajfis. 

La homo. — Kaj kial via kolego fajfis? 

La policisto (videble embarasita). — Kial? Kial? 
Vi ŝajne ne konas la kodon de l'aŭtomobilisto ! 

La homo. — Mi ne konas la kodon? Mi jam diris 
al vi, ke mi kondukas de dek jaroj, ĉiulage, 
ĉiunokte, kaj mi ne konas la kodon ! Vi volas moki 
min. 

Lo policisto. — Ne fanfaronu, sed sciigu al mi, 
kion diras la $ 34! ; 

La homo. — La para... paragrafo 34? Jes, mi 
scias, sed mi ne bezonas respondi; vi ne estas 
ekzamena komisiono. 


La policisto. — Do vi konfesas, ke vi ne konas 
la kodon. 
La homo. — Nenion mi konfesas, kaj mi konas 


la kodon. 
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La policisto (inspektinte la veturilon). — Kaj 
vi povus de tempo al tempo lavi vian sardel]. 
skatolon. La numero estas apenaŭ legebla. 

La homo. — Ne estas mia kulpo, se la vojoj 
ĉirkaŭ Parizo estas ĉiam kotoplenaj. : 

La policisto (starante nun malantaŭ la veturilo). 
— Ĉu vi veturas ankaŭ dum la nokto ? 

La homo. — Jes, ĉefe dum la nokto. 

La policisto. — Kaj vi estas certa, ke via mal- 
antaŭa lampo funkcias ? 


La homo. — Kia ŝerco! Se vi volas, mi vetas 
unu glason da «blanka», ke ĝi funkcias, 
La policisto (kun ruza rideto). — Provu do unu 


fojon lumigi ĝin. 

la homo (venkocerta, turnante la kontakt- 
butonon). — Jen! 

La policisto (moke). — Jen! Jen nenio! Kiel mi 
antaŭsupozis, ĝi kompreneble ne funkcias — eĉ 
funkcii ne povas, ĉar vi ja tute ne havas lampon ! 

La homo (saltinte de sia velurilo). — Kiel ne 
funkcias? Kiel ne havas Jampon? (konstatante, ke 
la lampo mankas:) Ha pesto kaj karabeno! Iu 
kanibalo forrompis ĝin ! 

La policisto. — Ĉu vi komprenas nun, kial mia 
kolego fajfis? | 

La homo. — Bone, mi malgajnis la veton. Venu, 
jen estas trinkejo. 
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La policisto (rigardinte sian poŝhorloĝon). — 
Nu, se vi volas. Mia deĵortempo ĵus finiĝis. 


— 


(Post unu momento ili eliras el la trinkejo. 
La policisto ŝmace forviŝas la lastajn gulojn 
el siaj lipharoj.) 

La homo. — ... Kaj nun mi forrapidas. Sed 
rememorigu do al mi la $ 34. Sajnas, ke efektive 
mi forgesis ĝin. 

La policisto. — He, amiko, se mi konus ĝin, mi 
ne estus demandinta vin ! 


179 LA GOJA PODIO 
POR PROTESTI 


Si. — Bonan tagon, Henriko, ĉu mi atendigis 
vin? 

Li. — Ne, ne, apenaŭ estas tagmezo ; cetere, mi 
ne bezonas demandi, kie vi estis. 


Si. — Jes, en la grandaj magazenoj, kaj vi ne 
povas imagi, kiom ĉio plikariĝis lastatempe. 
Li. — Tio ne mirigas min. 


Ŝi. — La silkaj ŝtrumpoj estas nuntempe ruiniga 
artiklo. Kvardek-kvin frankojn la plej proleta 
kvalito, terure, ĉu ne ? 


Li. — Kiu devigas vir porti silkajn ŝtrumpojn? 

Si. — Henriko, mi petas... 

Li, — Ho, ne ofendiĝu, sed ĵus mi legis en 
gazelo... 

Ŝi. — Kaj kion vi legis en via gazeto? 

Li. — Mi legis, ke en Usono — vi scias, Usono, 
en Ameriko — do en Usono la studentinoj kaj 


multaj personoj el la bona societo decidis, por 
protesti kontraŭ la japanoj, ne plu surmeti silkajn 
ŝtrumpojn. Ĉu vi ne pensas, ke estus bele parto- 
preni en tiu protestado ? 

Ŝi. — Sed Henriko, la japanoj neniel koncernas 
min ! Kial mi protestus kontraŭ la japanoj ? 

Li. — Pro solidareco, pro humaneco. Jen estas 
homoj, kiuj morligas, bruligas urbojn... 
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Ŝi. — Kaj kiel mi povus malhelpi tion ? 
Li. — Eble ne malhelpi, sed vi povus almenaŭ 
ne aprobi ! 
Ŝi. — Bonvolu kredi, ke mi neniel aprobas. 


Li. — Do aliĝu al la protestado ; propagandu 
kontraŭ la silkaj ŝtrumpoj ! 

Ŝi. — Kia viro! — Henriko, pripensu iomele ! 
En Usono ili povas protesli, unue, ĉar la alero 
tuŝas ilin persone; due, ĉar ilia silko estas import- 
ila el Japanujo, sed ĉe ni! Ĉe ni neniu scias, kie 
loĝas la japanoj kaj krom tio ni fabrikas mem nian 
silkon... 

Li. — Vere, Vivela, ne misuzu vian oraloran 
lalenton ! Temas ĉi tie pri bela gesto, nur simbola 
gesto, jes, sed tiel homa, tiel ideala. Estas afero, 
kiu tuŝas la homan koron, kaj vi ne konsentus 
partopreni? — Homoj suferas, homoj mortas... 

Ŝi. — Tamen, Henriko, ni ne troigu ! 

Li. — Nu, se vi ne komprenas, tiom pli malbone! 
Mi povas nur bedaŭri... 

Ŝi. — Ho, sinjoro, ne diru, ke mi ne komprenas! 
Jes, jes, mi komprenas, tre bone komprenas. Jen... 
unu... kaj jen la dua ! 

Li. — Kion vi laras? 

Si. — Mi demetas miajn ŝtrumpojn. Prefere mi 
iros nudpiede ol kunlabori pli longe kun la 
japanoj ! 
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Li. — Brave, Viveta, brave! Nun mi rekonas 
vin! Juneca entuziasmo, spontanea ekflamiĝo por 
ĉio bela kaj bona, malavara helpo al ĉiuj mizeroj, 
brave ! 

Si. — Jes, vi eslas tute prava, mia kara, kaj mi 
ne komprenas, kial mi ne komprenis tuj. Sed nun 
ni tagmanĝu ; jam tro longe Mi atendigis vin. 
Sidiĝu ĉe la tablo. 

Li. — Plezure. Sed... Viveta? Vi ja eraras, mia 
kara! Ankoraŭ ni ne komencis, kaj jam vi form- 
etas la vin-karafojn. Atendu iomete ! 


$i. — Ne, Henriko, ne. De nun ne plu venos vino - 


sur nian tablon ! 

Li. — Ne plu venos vino?... 

Ŝi. — Neniam plu, tiom longe, kiom daŭros la 
milito en Hispanujo. 

Li. — La milito en Hisp... 

Ŝi. — Jes, ni protestos kontraŭ la hispanoj! 

Li. — Ho, virina logiko! — Mi ne neas, ke 
Hispanujo estas ĉefa vinproduktanto, sed ĉu vi 
pensas, ke niaj vinoj kreskis sub la hispana suno? 
“Dank'al Dio, Francujo posedas mem... 

Ŝi. — Konsentite — sed temas ĉi tie pri bela 
gesto — nur simbola gesto, jes, sed tiel homa, tiel 


ideala ! Estas afero, kiu tuŝas la homan koron, kaj, 


vi ne konsentus partopreni ? | 
Li. — Aha, ironio! — sed malĝusta ironio! 
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o la japanoj oni povas protesti, ĉar oni 
Salas, ke ili malpravas. Tute alia estas la afero en 
Hispanujo, Sur ambaŭ flankoj batalas ja hispanoj 


— kiuj estas pravaj, kiuj malpravaj? 


Ŝi. — Tial, precipe, mi forprenis la du karafojn, 
la blankan kaj la ruĝan. 

Li. — Kaj tio signifas? 

Ŝi. ve Signifas, ke por protesti kontraŭ la ruĝaj 
hispanoj vi ne plu trinkos ruĝan vinon, nek 
blankan, por protesti kontraŭ la blankaj hispanoj ! 

Li. — Kia subtila rezonado! Mi efektive timas, 
Viveta, ke jam vi malvarmumiĝis! Vere, ne estas 
saĝe sidi ĉi tie kun nudaj kruroj. Bonvolu, mi 
pelas, tuj remeti viajn ŝtrumpojn. 

Ŝi. — La silkajn? 

Li. — Jes, la silkajn, jes, jes, kaj iom pli tuje ! 

(Viveta remetis la ŝtrumpojn...) 

Ŝi. — Jen... la karafoj! 


(Fino de la Protestado) 
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INTER TERNANTOJ 


(Du amikoj renkontijas, matene; inter la 
10-a kaj 16-a de Januaro.) 


La unua. — Kia agrabla surprizo ! Ah-ĉumm ! 
Ah-ĉumm ! 

La dua. — Jen, jen ! Estas vi! Kaj kiel vi farlas? 
Ah-ĉumm ! Ah-ĉumm ! 

La unua. — Nu, duone-duone — foje bone, foje 
malbone, al.., terne ! Ah-ĉumm ! 

La dua (kiu ricevis la tutan ŝprucon en la okuloj). 
— Alterne, jes, mi vidas, sed ĉu vi ne povus alterni 
jun alian? 

La unua. — Senkulpigu min! Tiuj tern-eksplodoj 
eslas subitaj, ne antaŭ-videblaj. 

La dua. — Sed kial vi ne posedas terno-metron ? 

La unua. — Ĉu ekzistas tia aparato ? 

La dua. — Certe, mia amiko. Oni faris grandajn 
progresojn en la roderna tern-arto. Aĉetu la 
Praklikan Terno-Libron kaj vi vidos... 

La unua. — Tre interese. Mi lernos terni. Ĉu laŭ 
la Ce-metodo? Ah-ĉumm ! 

La dua (kiu ricevis la ŝprucon en la veŝtopoŝo). 
— Eble ankaŭ laŭ la Ĉe-melodo, sed via metodo 
ŝajnas esli la Ĉumm-metodo ! 

La unua. — Ne mirige. Tiu abomena velero 
eslas kulpa pri ĉio. 
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La dua. = Ho, ne insultu la veleron. Bonega ĝi 
eslas por ni, pluvombrel-fabrikantoj. Nun ni povas 


likvidi la stokojn.. 


La unua. — Evidente, vi eslas prava laŭ via... 
likvidpunkto, sed vi forgesas, ke mi vendas pajlo- 
ĉapelojn. 


La dua. — El kio rezullas, ke ĉiu velero, bona 
aŭ malbona, havas siajn parlianojn. 

La unua. — Jes, mi estas sun-veterano 

La dua. -— Kaj mi, pluv-veterano. 

La unua. — Do ni konkorde konstalu, ke ni 


eslas ambaŭ veteranoj! Ah-ĉumm ! 

La dua (kiu sukcesis protekli sin de la nova 
ŝpruco nur dank” al sia pluvombrelo). — Konsent- 
ile, sed vi pluvas ja senpaŭze, kiel bovino, kiu... 

La unua. — Ho, amiko, en kiu ternejo vi lernis 
la gramatikon? Ĉu oni povas diri «vi pluvas », 
kiam temas pri verbo ne persona ? 


La dua. — Eble vi estas prava. Sed oni povas. 
diri «mi pluvetas », ĉu ne? 

La unua. — Nek pluvetas, nek pluvegas! 

La dua. — Cu vi volas veti, ke oni povas ? 

La unua. — Plezure! Vel'! 

La dua. — Do vi malgajnis, ĉar, vidu, jam 


” hieraŭ mi vetis kaj nun mi... pluvelas ! 


La unua. — Aĉe, aĉe! Ah-ĉumm ! 
La dua. — Dankon, kaj same al vi! Fakte, ja 
12 
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ankaŭ mi ne lre ŝalas tiun ĉi veteron, ĉar malgraŭ 
ĉiuj pluvombreloj mi tamen nomiĝas Julio... 
La unua. — Kaj mi Aŭgusto! Atendante ilin ni 
povus eble trinki unu grogon. 
La dua. — Aŭ du..., aŭ tri... 
(Kaj brakon en brako ili foriras, kantante 
la nacian himnon el Ternujo :) 
De l'nazoj riveretoj fluas, 
Poŝtukoj svarmas ĉirkaŭ ni, 
Ni ankaŭ naztrumpete bruas 
En la tutmonda harmoni'! 


(Klare kaj nete, ĉu ne? Klarnete ! 
Kaj ili ektrumpetas la duan strofon...) 
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LA UNUA KLIENTO 


La sceno okazas la 16-an de Januaro, 
postlagmeze, en la slrato de Chabrol, antaŭ 
la numero 34, kie majeste leviĝas la domo, 
sur kies dua elaĝo troviĝas nia nova Esper- 
anlista Hejmo. — S-ro P. P., la nelacigebla 
kuratoro de la S.F.P.E., alendas sur la 


strato, oscedas, ternas, atendadas kaj senpa- 
cienciĝas... 


S-ro P. P. — Terure! Neniu venas. Ĉu la « riĉaj » 
mecenatoj ne aŭdis niajn alvokojn? — Jen — la 
Hejmon ni havas, dank' al Dio; post tri tagoj estos 
la solena malfermo, sed ankoraŭ mankas la mebloj. 
Ĉu neniu respondos favore al niaj alvokoj? Ha !... 
(Sur la vizaĝo de S-ro P. P., etendiĝas larĝa 
ĝojo; efektive, ĵus alproksimiĝas brakvelurilo, kiun 
tiras simpalia individuo. La veturilo estas plen- 
plena de diversaj mebloj kaj objektoj. S-ro P. P. 
ekridetas.) Ĉu por ni? Jes, li haltas... 

La individuo (rigardinte la domnumeron, sin 
turnas al S-ro P. P.). — Pardonu, samideano, 
estas ĉi tie nia Hejmo, ĉu ne? 

S-ro P. P. — Certe, sinjoro, kaj kun kiu mi 
havas la honoron konatiĝi? 

La individuo. — Arturo Delbek, Esperantisto. 
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S-ro P. P. — Strange, mi neniam vidis vian 
nomon sur miaj listoj... 

La individuo (modeste). — Sciu, ke mi ne estas 
ambicia; mi neniam distingiĝis... 

S-ro P. P. — M kiu grupo vi... kotizas? 

La individuo. — Nm, verdire mi ne kolizas, mi 
ja ĵus klarigis al vi, ke mi ne volas distingiĝi: Sed 
ĉu pro tio mi estos malafable akceptata en nia 
Hejmo? 

S-ro P. P. — Tute ne! Estu bonvenanta, tiom 
pli, ke vi ja alportas al la Hejmo diversajn aĵojn, 
kiuj eslas ege bezonataj. Brava tipo! Mi ne scias, 
- kiel danki al vi! 


La individuo. — Ne parolu pri tio! Mi faras, 
kion mi povas. 
S-ro P. P. — Permesu, ke mi iomele rigardu. 


Unu tablo, bone. Ĝi havas, cetere, nur tri krurojn... 
La individuo. — Mia filo venos tuj kun la kvara. 
S-ro P. P. — Tri seĝoj, unu ŝranko, unu kudro- 


maŝino, hm, hm, unu vekhorloĝo, unu... estas. 


cigaredskatolo, ĉu ne? 

La individuo. — Jes, el lado! Ĝi entenas mian 
bibliotekon. 

S-ro P. P. — Vian bibliolekon ? 

La individuo (fiere). — Jes, mi posedas unu 
ekzempleron de Ĉefeĉa Ŝlosilo ! 

S-ro P. P. — ...Kaj kafokruĉon vi alportis... 


EP LENIS, 
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La individuo. -— Mia edzino venos tuj kun la 
tasoj... 
S-ro P. P. — Kaj kio eslas tio? Kaĝo? Bird- 
kaĝo? 
La individuo. — Mia kanario venos luj kun la 
bopatrino... 


S-ro P, P. — Kaj kafmuelilo, korktirilo, kaj 
lito... Lito? Vi alportas liton? 

La individuo. — Tri litojn, sinjoro, tri! Pripensu, 
ke mia familio konsistas el du gepatroj, unu bopatr- 
ino kaj kvin infanoj diversaĝaj. Ni ne povas kuŝi 
ĉiuj kune en la sama lito, ĉu ne? 


S-ro P. P. — Sed, ĉu vi intencas kuŝi en: nia 
Hejmo? 
La individuo. -—— Kompreneble. Hieraŭ, se vi 


bonvolas rememori, estis la nigra tago de Vloĝej- 
luantoj; necesis pagi la luprezon, kaj ĉar mi ne 
havis monon, tute ne havis monon, la domposed- 
anlo eksterigis min kun la tula familio. 

S-ro P. P. — Tre bedaŭrinde... kaj nun? 

La individuo. — Kaj nun? kial ĉagreniĝi aŭ mal- 
esperi? Nun, ni ja havas Hejmon en Parizo; tial mi 
venis. Ĉu vi bonvolus helpi min suprenporti la 
meblaron en... nian novan Hejmon ? 
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TIPA EKZEMPLO 


Burleskaĵo por du klaŭnoj: Jozefo kaj 
Nikodemo. 

Epoko:nunlempo. — Loko: cirka areno. 

Muzik-akompano : superflua. 


Jozefo. — He, Nikodemo, venu ĉi tien ! Ni ludos 
nun Esperantan Ekzamenon ! 

Nikodemo. — Kio estas tio? Ĉu amuze? 

Jozefo. — Mi demandos kaj vi respondos; tio 
eslas ekzameno, ĉu vi komprenis ? 

Nikodemo. — Bone, bone, mi komprenis : Kiam 
ĝi eslos eks, mi diros « Amen !» 

Jozefo. — Vi konas nian Fundamenton, ĉu ne? 
Kiom da ĉefaj partoj ĝi havas? 

Nikodemo. — Du! 

Jozefo. — Guste, kaj tiuj du estas?... 

Nikodemo. — ... La unua kaj la dua. 

Jozefo. — Stulte! La du ĉefpartoj de la Fund- 
amento estas: la Fundo kaj la Mento. Kion vi 
scias pri la Fundo? 


Nikodemo. — La fundo estas... la fundo... de 
l'mizero. 

Jozefo. — Ĉu eble? Kaj kion vi scias pri la 
Mento? 

Nikodemo. — Lamento..., lamenlado..., la plej 


konata estas de Jeremio, 
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Jozefo. — Stulte! Cu estas permesate fari sanĝ- 
ojn en la Fundamento? 
Nikodemo. — Jes. 

Jozefo. — Kiel jes? Ha? Ekzemple? 

Nikodemo. — Ekzemple, postla Gramatiko venas 
la Ekzercaro, sed en la rusaj eldonoj tiu ĉi parto 
nomiĝas nun Ekzero. 


Jozejo. — Ekzero? Kial? Kion vi fabelas? 
Nikodemo. — Car la rusoj forigis la caron ! 
Jozefo. — Jen, jen! Vi estas pli ruza ol rusa ! 


Kiel oni nomas la diversajn ĉapitrojn de la Ekzerc- 
aro? 

Nikodemo. — Para... paradukoj aŭ paraprincoj... 

Jozefo. — Stulte! Paragrafoj oni nomas ilin. 

Nikodemo. — Nu, jes, iuj paramoŝtoj, sed mi 
ne estas kompetenta pri tiuj... tiuj aristokrataj 
titoloj. 

Jozejo. — Kaj nun iem da gramatiko. 
„Nikodemo. — Hi-hi-hi! — Ha-ha-ha! — Lasu 
min ridi ! 

Jozejo. — Nu, kaj kio okazas? 

Nikodemo. — Tio rememorigas min pri mia 
lernantino, kiam mi estis profesoro en la Ĉe- 
Universitato. Mi donis al ŝi privatajn lecionojn pri 
gramatiko, sed ŝia patrino, severa persono, ĉiam 
sidis en apuda ĉambro kaj aŭskultis tra la ŝlosil- 
truo, Foje mia lernantino ridis tro laŭte, kaj iom 
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nerve la patrino demandis : « Ĉu eslas la grama- 
tiko, kiu ridigas vin? » kaj la filino respondis. 
« Jes, patrino, la sinjoro... gramatiklas min !!! » 

Jozejo. — Sufiĉe, Nikodemo, nun estu serioza. 
Vi scias, ke eslas diversaj kazoj en Esperanto : 
Nominativo, akuzativo kaj tiel plu. La plej mal- 
facila estas akuzativo. Aŭskultu! Se mi diras « ŝi 
amas sian kuzon», kuzon estas tipa ekzemplo de 
l'akuzativo. Ĉu vi komprenis ? 

Nikodemo. — Certe, cerie... jes, de la kuza tivo. 

Jozefo. — Kaj en la frazo « li kisas sian kuzinon »? 

Nikodemo. — Tipa ekzemplo de... la kuzina livo! 

Jozefo, — Idioto ! A-ku-za-li-vo! A-ku-za-li-vo ! 

Nikodemo. — Jes, akuzato! I-di-o-l-ivo! Oh ! 
pardonu ! 

Jozejo. — Ha! senespere ! Kaj-en la frazo « li 
kaptis la bandilon », kio estas ? 

Nikodemo. — Estas... cslas detektivo ! 

Jozefo. — Azeno! Tipa ekzemplo de Paku- 
zalivo ! 

Nikodemo (perdinte la paciencon lerure batas 
Jozefon). — Kaj kio estas tio ? 

Jozefo (plore). —- Terura balo! 

Nikodemo. — Azeno! Tipa ekzemplo el la Fund- 
amento: « Kiam Nikodemo balas Jozefon, tiam 
Nikodemo estas la balanto kaj Jozefo la batalo. » 

Jozefo. — Guste! Paragrafo 221 Mi gratulas, 


[7 
k 
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LA KOBAJO 


Oranĝa kaj Flora, du amikinoj ne 
20-Jaraj, sidas en publika ĝardeno kaj 
babilas, aŭ legas, aŭ Irikas... Subile 
Flora, kiu ĵus rigardis sian horloĝon, 
metas rapideme siajn aferojn en man- 
saketon kaj leviĝas por foriri. 


Flora. — Dio mia, Oranĝa, eslas jam la sesa 
horo! Kiel rapide la tempo pasas, kiam oni babilas! 
Oranĝa. — Ĉu vi jam foriras, Flora ? 


Flora. — Tuj, ĉar oni atendas min hejme. Vi 
ankoraŭ restas lie ĉi kompreneble. 
Oranĝa. — Jes, mi restas. Sed kial vi diris 


«kompreneble »? 

Flora. — Nu, ĉar mi ja scias, ke ĉiulage kaj tre 
precize kelkajn minutojn post la sesa, sinjoro 
Karlo, via dolĉa fianĉo, vin renkontas ĉi tie. 


Oranĝa. — Efektive, Flora, vi scias ĉion... 
Flora. — ...Kaj estas ĉiam la grrranda Amo? 
Oranĝa. — Kiel decas inter gefianĉoj. 


Flora. — Vi neniam disputas ? neniam kverelas? 
iomete? 

Oranĝa. — Neniam! Karlo eslas modelo inter 
la viroj. 

Flora. — Huh, hub, mi komprenas kaj gratulas, 
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Tiu modela fianĉo havas ĉiujn virtojn kaj neniun 
malbonan econ. Komplimentojn ! 


Oranĝa. — Vi povas moki, Flora, sed tio estas 
la pura vero. Karlo estus eĉ perfekta anĝelo, se... 

Flora. — ... Se? ...Se? Nu diru jam! 

Oranĝa. — ... Se li ne estus tiel ĵaluza ! 

Flora — Jen, jen! Sinjoro Karlo estas ĵaluza ! 

Oranĝa. — Jes, pli ol meleagro. Kaj pro tio mi 


estas iom maltrankvila, ĉar li estas vere terure 
ĵaluza. 

Flora. — Sed, kara, vi timigas min. Ĉu minacas 
vin danĝero ? 

Oranĝa. — Ne min, ne !... sed Karlo ofte diris, 
ke li tuj kaj senhezite mortigos la viron, kiu 
kuraĝos amindumi kun mi. 

Flora. — Puh! Oranĝa, ne limu ; lion diras ja 
ĉiuj fianĉoj ! 

Oranĝa. —— Karlo ne estas, kiel la aliaj. Li tiom 
amegas min, ke certe li mortpafos ĉiun rivalon. 

Flora. — Nu, ne maltrankviliĝu, kara, tion oni 
nur diras... Oni ne mortigas homon, kiel muŝon. 

Oranĝa. — Flora! Ĉu vi dubas pri la parolo de 
Karlo? Kredu min, se Karlo diris, ke li pafos, vi 
povas esli nepre certa, ke li... 

Flora. — ... Ne pafos! 

Oranĝa. — Kiel malgentila vi estas ! (Rigardante 
en la kulisojn :) Ĉu vi rimarkis tiun sinjoron ? Jam 
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trifoje li preterpasis... kial li tiel insiste rigardas 


min? 


“Flora, — Jes, mi vidis. Certe li observas vin kun 
videbla intereso. (Subite) Ha! Oranĝa, mi havas 
ideon, grandiozan ideon | 

Oranĝa (maltrankvile). — Vere, kial li tiel alri- 


„ gardas min? Kiun ideon yi havas, Flora? 


Flora. — Li estos la kobajo! 

Oranĝa. — Mi tule ne komprenas, kion vi 
intencas diri. 

Flora. — Aŭskullu. Tiu sinjoro tre evidente 
interesiĝas pri vi. Bone, mi foriros iomete kaj vi 
lasos lin alproksimiĝi, iomete amindumi, nur 
iomete, kompreneble... Interlempe Karlo alvenos, 
surprizos lin kaj... paf-pa(! Estos tre amuze ! 

Oranĝa. — Vi ŝercas! Jes, vi mokas min, vi eĉ 
defias min! Neniu rajtas dubi pri la amo de Karlo. 
Tion mi ne permesas. 


Flora. — Ho! ne ekkoleru, Oranĝa ! Mi parolis 
senpripense, pardonu ! 
Oranĝa. — Ne! ne! ne! Ne klopodu nun sen- 


kulpiĝi kaj elturniĝi. Ni faros la eksperimenton. 
Se sango fluos — kaj sango fluos — tio estos pro 
via kulpo! 

Flora. — Sed, kara ne ekscitiĝu, mi ja parolis 
nur ŝerce. | 

Oranĝa. — Neniu ŝerco! Kaj nun foriru ! Oni 
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ne rajtas dubi pri la amo de mia Karlo! Sed iru, 


iu, lasu min sola! Iru! 
Flora. — Bone, bone, mi Jam 1ras kaj lrank- 


viliĝu, Oranĝa ! Gis morgaŭ ! 

(Flora forrapidas. Oranĝa restas sola, 
sed nur mallongan tempon. Jen alpaŝas, 
hezite kaj kun emocio, sinjoro Valdemar. 
Junulo videble mallerta kaj tre timema, 
kiu ne scias, kiel komenci... Fine li iras 
al Oranĝa.) 

Valdemar (tusas por atentigi pri sia ĉeesto), — 
Hmm, hmm... Fraŭlino... mi petas vian pardonon... 
ĉu mi... ĉu vi permesas... ke... 


Oranĝa. — Sinjoro, mi ne konas vin ! 

Valdemar. — Valdemar Karusel mia nomo. 
Kaj mi pensas, fraŭlino, ke mi ne eraras, se mi 
pensas... 

Oranĝa. — Jes, sinjoro, vi eraras, mi ne estas 
tiu, kiun vi... 

Valdemar. — Permesu almenaŭ, ke mi diru 
al Vi... 

Oranĝa. — Silenlu, sinjoro! Mi nenion permesas. 

Valdemar. — Sed mi ja nur volas diri al vi, 
ke mi... 

Oranĝa, — Nenion, sinjoro, nenion ! Mi esperas 


almenaŭ, ke vi estas viro bone edukita, ĝentil- 
komo. 
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Valdemar. — Sendube, fraŭlino, kaj mi estas 
lute Je via dispono. 

Oranĝa. — ...Je mia tula dispono! Dankon, 


sinjoro, mi akceptas vian servon, Vi pruvos al tiu 
stulla Flora, ke Karlo ne mensogas... 

Valdemar. — Sed permesu, fraŭlino, ke mi 
antaŭ ĉio diru al vi... 

(Kaj ĉiufoje, kiam li provos paroli, ŝi 
interrompos lin.) 

Oranĝa. — Silentu, sinjoro! Tio eslas nia kon- 
traklo, ke vi neniel provos konkeri min! Silentu, 
mi petas, kaj bonvolu fari nur, kion mi diros. 
Sidiĝu! (Senkomprene li sidiĝis.) 

Valdemar. — Sed, fraŭlino... 

Oranĝa. — Silentu! Sidiĝu pli proksime al mi. 
Ankoraŭ pli proksime. Ne, sinjoro, silentu! Premu 
mian manon! Pli forte kaj pli ameme! Kaj rigardu 
la ĉielon... pli ekstaze ! 


Valdemar. — Sed al kio utilas la tula komedio? 

Oranĝa. — Ĉu vi eslas ĝentilhomo? Jes? Ne? 
Do silentu! Premu mian manon! Sed kial li ne 
palas? 

Valdemar (eksallante). — He kio?... Kiu ne pafas? 

Oranĝa. — Silenlu kaj ne parolu! Kiu horo 
eslas? 

Valdemar. — Ĉu vi permesas, ke mi respondu ? 


Oranĝa. — Mi pelas. 
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Valdemar. —— Estas dekkvin minuloj post la 
sesa. 
Oranĝa. — Dankon ! Kaj ne unu vorton pli!... 


Dekkvin minuloj post la sesa... Certe li vidis nin..., 
certe li sin kaŝas malantaŭ iu arbotrunko..., sed 


kial li ne pafas ? 


Valdemar (reeksaltante). — Ankoraŭ pafi? sed 
fraŭlino, mi nepre volas... 
Oranĝa. — Ne moviĝu kaj sidiĝu ! Rigardu la 


ĉielon... (Post momento.) Ha, li ne plu amas min... 
(Decide.) Sinjoro ! 


Valdemar. — Fraŭlino? 

Oranga. — Kisu min ! 

Valdemar. — Sed fraŭlino, mi... mi ne... ne 
scias... 

Oranĝa. — Cu vi estas ĝenlilhomo? Ĉu vi estas 


kuraĝa? Jes? Do obeu kaj kisu min ! 

Valdemar. — Nu, se devas esti... (Li viŝas sian 
buŝon kaj kisas.) : 

Oranĝa. — Kaj nenio? Nenio !... Ha la kanajlo! 

Valdemar. — Mi pelas vian pardonon, sed vi ja 
mem ordonis... 

Oranĝa. — Ne pri vi mi parolas. Li ne pafas, ne 
pafas ! 

Valdemar. — Kia manio daŭre pafadi! Fraŭl- 
ino, ĉu Vi permesas... 
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Oranĝa. — Kisu pli forle, jes, tuj!... pli longe, 
kiel en la amerikaj filmoj ! 


Valdemar. — ...Jen, fraŭlino, laŭ via ordono. 
Oranĝa. = Kaj li ne pafis! Ha, perfido! Ha 
trompo! Mi estas la plej malleliĉa el ĉiuj fianĉinoj ! 
Karlo ne plu amas min... (Kaj ŝi ekplcras...) 
14 aldemar. — Nun ŝi ploras. La diablo komprenu 
lon en tiu ĉi afero! Fraŭlino, fraŭlino! Ne ploru 


ne ploru, kaj permesu, ke mi diru ion, nur kelk- 
aJn vortojn. 


Oranĝa. — Nun ĉio estas al mi tute egala. 
Parolu, se plaĉas al vi. 

Valdemar (kun cerla embaraso). — Mi havas 
sendube la honoron paroli al fraŭlino Oranĝa? 

Oranĝa (vigliĝante). — De kie vi konas mian 
nomon? 

Valdemar. — Mia kolego, sinjoro Karlo, tre 


delale priskribis vian tualeton : ruĝa ĉapelo, blua 
mantelo, blankaj ŝuoj, verdaj ŝtrumpoj, flava 
ŝalo... Mi ne povis erari. 


Oranĝa. — Karlo? Vi konas Karlon? Mian 
fianĉon ? 
Valdemar. — Jes, fraŭlino, mi konas lin kaj li 


sendis min por diri al vi, ke hodiaŭ li ne povos 
veni al la rendevuo, ĉar li devas labori en la ofic- 
ejo ĝis la sepa. 
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Oranĝa (preskaŭ svenante). — Ha! ah!... vi 
diras... kaj kial vi ne diris tion tuj ? 

Valdemar. — Sed fraŭlino, vi ja ne lasis min 
paroli. ON 

Oranĝa. — Kia skandalo! Kaj vi eĉ ŝtelis plur- 
ajn kisojn de mi! 


Valdemar. — Kredu, fraŭlino, ke mi estas preta 
ilin... redoni ! : 
Oranĝa. — Ne, sinjoro, lasu min sola, mi volas 


plori! Ila ! Karlo ankoraŭ amas min ! 


(Kaj la kurteno falas.) 
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LA FORGESEMA KLIENTINO .. 


Moderna granda magazeno, kie oni 
povas aĉeli ĉion, kaj eĉ pli. La ĉefo 
kaj la komizo, nomata Polikarpo, staras 
malantaŭ siaj vendotabloj alendante la 
klientojn. 


La ĉefo, — Bonvolu fine jam formeti vian ŝinko- 
bulkon, Polikarpo ! Ĉu vi ne rimarkas, ke tiu 
sinjorino sur la troluaro rigardas nian montrejon 
kun granda intereso? Mi estas certa, ke ŝi luj 
envenos. 

Polikarpo. — Ne koleru, ĉefo. Mi formanĝas la 
laslan pecon kaj nun mi eslas lule je la dispono 
de la sinjorino. 

La ĉejo. — Ne! ne! Ĉi tiun fojon mi okupiĝos 
mem pri ŝi, Vi ne havis sufiĉe da sukceso kun la 
klientino, kiu ĵus foriris. Estas netolereble, Poli- 
karpo, ke klientino forlasas nian magazenon aĉel- 
inte nenion. 

Polikarpo. — Sed ŝi deziris kosmetikaĵon por 
nigrigi siajn blankajn harojn; ĉu estas mia kulpo, 
se ni ne havas tian tinkluron ? 

La ĉefo. — Lerta komercisto estus vendinla al 
ŝi nian [aman ciraĵon por ŝuoj. Ĝi ankaŭ perfekte 
laŭgas por pentri blankajn harojn. Sed nun silentu, 

13 
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jen venas mia klientino. Atentu bone, kiel mi 
komercos kun ŝi. (Kun riverenĉo al la sinjorino.) 
Bonan lagon, sinjorino, kion vi bonvolas deziri? 


La klientino. — Kion mi deziras? Sinjoro, vi 
vidas min en granda embaraso. Estas nekredeble ! 
Mi eliris el mia domo antaŭ kelkaj minuloj por 
aĉeli ion, kion mi urĝe bezonas... kaj jem, mi 
forgesis kion! Imagu, sinjoro, ke mi ne havas 
unu gramon da memoro. Estas terure! Kion mi 
bezonas? 

La ĉejo. — Se tiel estas, sinjorino, vi certe 
bezonas notlibreton, Verŝajne vi inlencis aĉeli nol- 
libreton, aŭ libregon. Ni havas nunlempe tre 
belajn, malmultekostajn, praktikajn... 


La klientino. — Ne, dankon, sinjoro, mi estas 
certa, ke mi bezonas ion multe pli urĝan. Sed kio 
ĝi povas esti? Mi malesperas... Ha ! nun mi 
memoras, ke ĝi eslas iu nacia specialaĵo. Eble io 
greka..., ĉu greka ?.. aŭ svisa... helpu min, 
sinjoro ! 

La ĉefo (gratante sian kapon). — lo greka? Eble 
svisa? Ekzistas ja la famaj svisaj fromaĝoj, sed 
ni ne vendas manĝaĵojn. (Inspirite). Sinjorino, ĉu 
ne estas turka tapiŝo? Turka tapiŝo? Ni havas tiel 
belajn turkajn tapiŝojn. Polikarpo, montru do la 
turkajn tapiŝojn ! 
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Polikarpo. — Tuj! tuj! (Aparle kaj grumble.) 
La turkoj vin prenu ! 

La TE uio — Ĉu turka tapiŝo? Cu estis turka 
tapiŝo? Ne ! sed mi devas konfesi, ke tiu ĉi modelo 
estas tre plaĉa. 

“La ĉefo. — Cu ne? Tre plaĉa, karesanta nuanco, 
aŭlenlika «Smirno », jen palpu mem kaj admiru 
liun manteksitan desegnon ! 

La klientino. = Mi vidis preskaŭ la saman ĉe 
unu el miaj amikinoj. Tamen, mi kredas, ke ĝi 
estas iom pli malhela, aŭ eble ĝi tiam nur ŝajnis 
pli malhela pro la lumo. Ŝi havas unu el tiuj modaj 
lampoj, kiel vi ankoraŭ nomas ilin? 

La ĉefo. — Ha! jes, japanan lampionon! Ĉu 
estis japana lampiono? 

La klientino. — Japana? Cu japana ? Stulte, sed 
mi neniel povas rememori... 

“La ĉefo. — Ĉiuokaze, sinjorino, vi povas vidi 
niajn Japanajn lampionojn. Alportu do, Polikarpo, 
la japanajn lampojn. 

Polikarpo. — Tuj! tuj! (Grumble.) La japanoj 
vin rostu ! 

La klientino. — Tute ĉarma. Mia kuracisto havas 
similan, Ĝi pendas en lia atendejo super unu el 
tiuj tabletoj, vi scias, tiuj etaĝertabletoj... 

La ĉefo (triumfe). — Franca tableto! Ĉu franca 
tableto, sinjorino ? 
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La klientino. — Franca? Ĉu [ranca ? Mi ne scias. 

La ĉefo. — Bonvolu rigardi ilin. Vi cerle eleklos 
unu. Polikarpo, la francajn tablelojn ! : 
Polikarpo. — Mi alportas... (Aparte.) La francoj 
vin manĝu ! = | 

La klientino. — Aŭskultu, sinjoro. Ĉu oni povas 
meli tian tableton en vestiblon ? 

La ĉefo. — Certe, sinjorino, en vestiblo oni 
nepre bezonas tian tableton. Jen, vidu liun Ĉi pur- 


stilan mirindaĵon ! dim 5 
La klientino. — Ĝi estas vere bela. Eble iom tro 


sobra, iom nuda. Oni devus surmeti iun gajkoloran 
tukon, punlaĵon... Ao | 

La ĉefo. — Tiujn tabletojn, sinjorino, oni kovras 
per ŝalo, per hispana ŝalo. 

La klientino. — Dio mia! Ĉu hispana ? 

La ĉefo. — Polikarpo, alportu... 

Polikarpo. — Jen ! jen ! jam alvenas la hispanoj ! 

La ĉefo. — Tiam, sinjorino, oni povus ĝin garni 
ankaŭ per slaluelo... La italoj faras tiel adorind- 
ajn slaluetojn... aŭ per arla figuro el saksa porce- 
lano. Saksa, sinjorino, ĉu saksa ? 

La ldientino. — Saksa, nesaksa? Tiel staras la 
demando ! 

La ĉefo. — Rigardu liun ĉi unikan vazon, 
ekzemple. Kion vi opinias? Kun kelkaj floroj..., 
oni faras nun tiel belajn florojn, arlefarilajn, liel 
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perfekte imititajn... jen, vidu tie tiujn holandajn 
tulipojn... 

La klientino. — Ho... ho! Holanda ! Ho!... ho, 
mia kapo doloras. 

La ĉefo (alloge kaj kun vervo de lirika poeto). — 
Imagu nun, sinjorino, tiun mildan pejzaĝon el 
feina lando : Diskreta lumo de l'japana lampiono ; 
sur la turka tapiŝo la franca tableto, kiun karesas 
la faldoj de l'hispana ŝalo. Kaj leviĝas silente la 
puraj linioj de l'saksa porcelano, dum mistike 
odoras la holandaj tulipoj... 


Polikarpo (senrespekte). — Unuvorte, sinjorino, 
la tula Ligo de Nacioj! 
La ĉefo. — Silentu, Polikarpo, anstalaŭ babili 


sensence vi agus pli saĝe, se vi pakus ĉi liujn 
diversajn objektojn por la sinjorino : tapiŝon, 
tableton, lampionon, ŝalon, vazon, florojn... (Al la 
klientino.) Ĉu vi ĉion tuj kunportos, sinjorino, aŭ 
ĉu mi sendu al via adreso? 

La klientino. — Ne! sinjoro, ne! Tiujn aferojn 
mi ne bezonas. Ĵus mi rememoras! Kial mi ne 
pensis pli frue pri tio? Nun mi scias. Sinjoro, mi 
eliris por aĉeli, eslas tro stulte, ke mine rememoris 


pli frue.., mi eliris por aĉeti... svedajn... 
alumetojn ! 
La ĉeĵo. — Sed, sinjorino, ni ne vendas alumel- 


ojn. Tiun artiklon vi trovos en tabakbuliko. 
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La klientino. 
Eslas ĝene, kia | 
sinjoroj. (Si foriras ripe | 
svedaj alumetoj, svedaj..., dzo gi 
Polikarpo. — Estu benataj la svedoj ! 


m oni ne havas memoron. Adiaŭ, 
tadante :) Svedaj alumetoj, 


— Do senkulpigu min. Mi eraris. 
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ĈE. LA ROSSITINETOJ 


La gvidisto. — Sekvu la gvidiston, gesinjoroj ! 


Ĉi tie vi vidas la faman sanktejon dediĉ- 
itan al la gloro de la plej granda kantl- 
isto Tino Rossi. Demetu la ĉapelojn, 
sinjoroj. Vi ĉiuj konas tiun plej suk- 
cesan kantiston kaj vi ĉiuj scias, ke li 
estas nun en Ameriko, kie li gajnas 
multajn dolarojn. 

Tuj post lia forveturo liaj fervoraj 
admirantinoj fondis la kongregacion de 
VRossitinetoj, por flegi la kulton al la 
amata idolo. 

Atentu, gesinjoroj, atentu, ĉar ĉi lie 
oni marŝas ĉiupaŝe sur rompilaj koroj, 
virinaj koroj, kiuj tro amis kaj tro 
suferis... 

Silentu! Jen venas la karaj fralinoj 
kaj nun dum pia silento aŭskultu la 
kantikon, kiun ili kantas laŭ la dolĉa 
melodio de « Marinella ». 


Voĉoj de lRossitinetoj : 


Ho ĉarma di' 
De la kortuŝa melodi', 
Revenu jam el Amerik”, 
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Car vin bezonas la publik ! 


Revenu, ĉar 

En nia di-benala land' 

Vi eble estos prezidan!' 

De Vrespublik' post unu jar'! 
Dum vi kantas, ni silentas, 
Car lre nele ĉiu sentas, 

— Kaj pri tio ni konsenlas — 
Ke vi estas dormigil' ! 

Vi efikas, ho plej ĉarma, 

Kiel laso da malvarma 
Kamomil'.... 

llo Rossi Tin', | 
Neniam plu forlasu nin, 

Car vi kun via mandolin' 


J 


Valoras funton da morfi' ! 


(Alvenas, solene malrapide, la karaj 
fratinoj Rozbeka kaj Kormola.) 


Rozbeka. — Vidu, fratino Kormola, jam leviĝas 
la suno. 


Kormola. — Jes... Estas nekredeble. Li foriris, 
kaj la suno lamen leviĝas. 
Rozbeka. — Jam tridek-du-foje la suno leviĝis 


post lia foriro. 
Kormola. — Volu la ĉielo, fratino Rozbeka, ke 
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ili ne tro difektu lin en Ameriko! Lia voĉo estas 
tiel delikata... 


DAn~ z ĵ 

rozbeka. — Jen venas nia kara abatino. 
Kormola. — Aba... Tino Rossi ! 

Abalino. — Karaj fralinoj, ĉu konforme al la 


reguloj de nia kongregacio vi portas sur viaj koroj 
la folografaĵon de nia amala Tino Rossi? 


Ambaŭ fratinoj. — Flerne kaj fidele, via abalina 
moŝlo, 
Abatino. — Do ni estas prelaj por la matena 


medilado. Bonvolu briligi viajn okulojn kaj aŭs- 
kultu la 34-an ĉapitron el la vivo de nia amala 
Tino. 

Ambaŭ fralinoj. — Rossi ! 

Abatino (legas). — «Dum tiuj tempoj li kanlis 
en Parizo kaj lia voĉo eslis tiel milda, ke oni ne 
sciis, ĉu zumas muŝo aŭ flulas violono, aŭ violonas 
fluto, ĉar neniu povis kiel l imiti la ĉirpon de 
l'grilo, la kveron de l'turto, la ululon de la strigo 
kaj kvikon de l'vanelo.... 

Ambaŭ fralinoj. — Ah! ah! 

Abalino. — « ... Aŭ la plendon de graveda kuni- 
klo. Oni diras, ke unu fojon li sukcesis eĉ imili la 
voĉon de vira homo. » 

Rozbeka. — Ah! ah ! ekstazo... Mi svenas en liaj 
brakoj... 
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Abatino. — Ne svenu, fratino Rozbeka, nun ne 


estas via vico. = ZON 
Kormola. — Ah! ah 1... Lia ĉarmo, lia rigardo, 


lia voĉo, ha! tiu voĉo ! LE : 
Abatino. — Ne deflankiĝu, karaj fratinoj, kaj 
kune ni faru la solenan sopiron por malpezigi 
niajn korojn! 
(Ili kune sopiradas... Rozbeka pli forte 
ol la aliaj.) 


Abatino. — Fratino Rozbeka, vi ĉiam sopiras 
pli laŭte ol ni. Tio estas malmodesta ! 
Rozbeka. — Pardonu, abatina moŝto, mi tiom 


amas lin. | | 
Abatino. — Ankaŭ mi amas lin, verŝajne pli ol 


vi kaj tamen... 

Rozbeka. — Cu mi povas konfesi grandan sekre- 
ton? Li dediĉis al mi sian fotografaĵon kun pro- 
pramana subskribo. 

Abatino kaj Kormola. — Sed al mi ankaŭ ! 

Rozbeka. — Sed al mi li skribis, ke mi estas la 
plej ĉarma el ĉiuj liaj adorantinoj. 

Abatino. — Oh! kia mensogo ! 

Kormola. — Al mi li skribis tion, malĉastulino ! 

Abatino. — Silentu ! En la nomo de lia Mando- 
lino, silentu! Nur al mi li skribis kaj dediĉis sian 
folograf... 
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Rozbeka. — Sed vidu, jen estas mia foto! Legu 
mem ! 

Kormola. — Mi ankaŭ povas montri mian folon 
de li. Jen rigardu ! 

Abatino, — Montru! (legas) « Al fraŭlino 
Kormola, la plej ĉarma el ĉiuj miaj adorantinoj! » 

« Al fraŭlino Rozbeka, la plej ĉarma el ĉiuj miaj 
adorantinoj! » 

Sed ankaŭ al mi li skribis tion! Ha! Li skribis 
al ĉiuj la saman tekston ! 

Rozbeka. — Ho! Tino, kial vi faris lion al mi? 

(Aŭdiĝas surstrate voĉo de ĵurnalvendisto .) 

Kormola. — Aŭskultu! Ili diskrias specialan 
eldonon de ĵurnalo ! 

La voĉo. — «Bulvarda Gazeto »! Speciala eld- 
ono! Ĉiuj detaloj pri la fianĉiĝo de Tino Rossi! 
Lasta eldono! Tino Rossi fianĉiĝis en Ameriko!... 
Lasta eldono ! 

Ĉiuj. — Ve ! La mondo pereas! (Kaj ili kantas :) 

Bone do, vi restu plu en Ameriko ! 
Tie ĉi finiĝis nia iluzi' ! 

Post diskreviĝo de miel-mistiko 
Sajnas, ke ni povas vivi nun sen vi ! 


La gvidisto. — Gesinjoroj! Bonvolu ne forgesi 
la gvidiston ! Dankon, sinjorino, dankon, 
sinjoro... 
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Dum kongreso. Li kaj ŝi, kiuj konat~ 
iĝis per korespondado, renkontiĝos 
hodiaŭ unuafoje. 

Izolita loko, kun soleca benko, en 
kaŝila angulo de la kongresurbo. Li 
kaj ŝi eslas maljunaj. Komence li eslas 


sola kaj atende sidadas sur la benko. 


Li. — Sajnas, ke ŝi ne eslas tre akurata. Aŭ eble 
mi venis tro frue. Kia dolĉa emocio, renkonti ŝin 
unuafoje! De pli ol unu jaro Mi atendis senpa- 
cience tiun ĉi renkontiĝon ĉe l'kongreso... Ĉuj 

„. Mi pensas, ke mi facile rekonos ŝin, Ŝi tiel 
detale priskribis sian bildon, kaj ja mi havas la 
fotografaĵon. (Li prenas ĝin.) Carma, ĉarma. 51 
aspektas kiel anĝelo. 

Mi intence elektis tiun ĉi rendevuejon sur soleca 
benko. Ni estos pli liberaj por... interkonaliĝi. 

(Alproksimiĝas iu virina figuro.) Cu ŝi? Ne! 
Ankoraŭ ne estas ŝi. Sed kion liu ĉi malbela bird- 
limigilo serĉas ĉi lie? 

Ŝi. — Ankoraŭ li ne ĉeestas. Mi esperis, ke li 
estos la unua. Bedaŭrinde jam sidas iu pedikulo 
sur nia benko. Ne estus bone, se tiu ĉi... ulo restus 
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tro longe. Eble mi povos lin forpeli. Vi permesas, 
sinjoro, ke mi sidiĝu sur la benko ? 

Li. — Kiel plaĉas al vi, sinjorino. Mi ja ne povas 
malpermesi, sed mi devas averti vin, ke mi alendas 
iun. 

Ŝi. — Ankaŭ mi alendas iun... Kaj li malfruas. 
Diru, sinjoro, ĉar vi eslas ĉi tie de pli longe, eble 
vi vidis iun belan junulon, sveltan figuron, ele- 
gantan silueton ?.., Ha! vi estas delegito de U.E.A.? 
Ankaŭ li estas delegito de U.E.A. 


Li. — Mi vidis neniun. Sed vi, survoje, ĉu vi ne 
rimarkis ĉarman personon, kiu serĉas min? Ŝi 
estas juna, mode veslila, tute-lule ĉarma, ravanta, 
bonodora... 


Ŝi. — Mi rimarkis neniun. Imagu, ke ni konat- 
iĝis per korespondado kaj ni rendevuis ĉi tie. Mi 
ŝalas tiujn renkontojn dum la kongresoj. 

Li. — Eslas vere, ke se ne estus liaj renkontoj, 
niaj kongresoj eslus lule seninleresaj. Ankaŭ ni 
konatiĝis per korespondado. Kaj ni rendevuis ĉi 
tie. Sed kial vi ne eleklis alian benkon? 

Ŝi. — Mi pensas, ke en la urbo eslas nur mal- 
multaj benkoj. Celere, eslas li, kiu proponis tiun 
ĉi benkon, ĉar mi neniam konsentus akcepli ren- 
devuon en kafejo ! 

Li. — « ... Neniam konsentus akcepti rendevuon 
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en kafejo? » Strange, ankaŭ mia korespondantino 
; Ac A : = 

skribis lom. | 
ĝi; — Sed kial li 
ri la horo? Mi hav 


(Si legas :) « Kara a 


tiom malfruas ? Ĉu mi eraris 
as lian leteron tie ĉi. 

nĝelo. Kiel feliĉa mi eslos 
renkonti vin, premi vin sur mia koro! Ha! 
fine konatiĝi ne plu perletere, ne plu poŝt- 
karte, kun marko bildflanke, sed surbenke, 
kor-ĉe-kor' !... Estu je la sepa horo sur la 


promeneja benko apud la kongresejo... uj 
Tan eze lopo. li,es skribis tion al vi? Strange! Kiel 


strange! 

Si. — Kaj Jen 
estas. LOJ ; 
Li. — Mi? Mi? Sed, sinjorino, kion mi faras 
inter viaj manoj? | ; 

ĝi. — Vi? Ne, sinjoro, tio esias mia kores- 


p 


lia folografaĵo. Vidu, kiel bela li 


pondanlo. | 

Li. — Tio estas mi! De kie vi havas mian foto- 
grafaĵon? 

Ŝi. — Vian fotografaĵon? Sed, sinjoro, vi ver- 
ŝajne neniam vidis vian kapon ! 

Li. — Ho! kia aplombo! 

$i. — Tiu ĉi estas mia korespondanto, sinjoro 
Bazilik Deltur. 

Li. — Bazilik Deltur estas mi! Kaj vi... vi estas 
fraŭlino Gracila Bulbet? 
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Si. — Kiel? Vi konas min? Haaah! Mi kom- 
prenas. Sinjoro, vi trompis min ! Tiu folo ne 
eslas vi ! 

Li. — Jes, estas mi! Estas mi... (pli humile) 
„Antaŭ dudek jaroj... Sed... via fotografaĵo ! 
Vidu, ĉu tio estas vi? 

Si (konfese). —Ankaŭ ĝi ne plu estas tute freŝa. 
Estis mi antaŭ... kelkaj printempoj... 

Li. — Do ni estas kvitaj, ĉu ne? Ni ambaŭ havas 
dudek jarojn tro! Kion fari por tion ripari? 

Si (konfide kaj konfidence). — Aŭskultu, sinjoro 
Bazilik Deltur. 

Li. — Nu, kio, fraŭlino Gracila Bulbet? 

Si. — Ĉu vi ne pensas, ke estus domaĝe detrui 
nian belan iluzion? 

Li. — Certe, ke mi pensas tion. Mi tiel deziras 
konservi mian belan revon ! 

Ŝi. — Mi memoras el la lernejo, ke matematika 
ekvacio restas egala, se oni deprenas ambaŭflanke 
la saman elementon. 


Li. — Kaj tio signilas ? 

Ŝi. — Se ni deprenas nun ĉiuflanke dudek 
jarojn... 

Li. — Genie, Gracila, genie! Jam mi resentas 


en mi la temperamenton de vulkano ! 
“Si. — De vulkano? Ho! kara Bazilik, se vi scius, 
kiel juna estas mia koro! 
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Li. — Ho mia amala Gracila | 
Si, — Ho mia adorata Bazilik! (Posl kisado ili 

sidas kor-ĉe-kor'.) 

Nun mi relrovas vin, kia vi eslas en liuj belaj 
leleroj, kiujn mi konservas sub rozkolora rubando. 

Li. — Ĉu ne malkontenta ? 

Ŝi, — Mi estas feliĉa, feliĉega !... Vidu, Bazilik, 
jam fariĝis nokto. La slelmantelo kovras la ĉielon... 
Kaj vi, ĉu vi ne senlas poezion en la koro? Lasu 
vian koron paroli. 

Li. — Kiam mia koro parolas, mia buŝo kantas. 

Si, — Do ni kantu! 

(Melodio : « Le plus beau de lous les 
tangos du monde... ») 

Li : La rememoro pri la kongres' 

Dum ĉiu horo, ĉiam Sen ĉes' 
En mia koro 

Vivos nun plu 

Pri ĉarma rendevu'! 

Ŝi : En la mond' la plej bela delegilo 
Estas vi, kun la kisolerta bu$'! 
Apud vi koro estas dinamilo, 
Kiun vi eksplodigas per ektu$', 
Kaj eslas via simbola silent' 
Parolanta pli ol cenl-po-cent ! 
Tuj responde, cedanta konfes' 
Flustras «Jes! » 


Li 


Si 


Si 
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En la mond" la plej bela delegito 
Estas vi-kun la kisolerta bu$'! 
Ho! mi ne brilas por la publik' 
Kaj ne subtilas per retorik', 
Sed nun vi scias, 
Ke en kulis' 
Triumfas mia kis'! 
En la mond' la plej bela delegito 
Estas vi kun la kisolerta bu$' ! 

K.1.p. 
Mi skribas fuŝe, nur kun erar', 
Parolas buŝe kiel barbar', 
Sed... tuŝe..., tuŝe 
Mia esprim' 
Penetras ĝis l'anim ! 
En' la mond' la plej bela delegilo 
Estas vi kun la kisolerta buŝ'! 
Apud vi koro estas dinamito, 
Kiun vi eksplodigas per ektu$', -. 
Kaj estas via simbola silent' 
Parolanta pli ol cent-po-cent! 
Tuj responde, cedanta konfes' 
Flustras «Jes! » 
En la mond' la plej bela delegito 
Estas vi kun la kisolerta buŝ'! 
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(Nun la luno leviĝas, sed... la kurteno falas.) 
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Patro. — Brrr! Kia vetero! Aŭskultu, edzino, 
; nto. 
ekstere hurlas la ver | 
Patrino. — Jes, abomena vetero! Oni ne metus 
hundon antaŭ la pordon kaj tamen mi devis for- 


sendi Zuzu. 
Palro. — 


nian filinon ? ; as : 
Patrino. — Ne estis facile. Komence ŝi ne Volis 


iri. Mi havas la impreson, ke ŝi suspektas ion. Mi 
forsendis ŝin al la buĉejo. Dum dek minutoj ni 
estos solaj kaj povos decidi... 

Patro. — Jes. Estas bone, ke ŝi foriris. Voku la 
avon kaj diru ankaŭ al la onklino, ke Zuzu foriris. 

Onklino. — Jen, mi jam venas. Mi vidis de. la 
fenestro, ke Zuzu foriris. Ni povas nun trankvile 
decidi. 

Patro. — Jes, sed tamen ni atentu. Ŝi povas 
reveni ĉiumomente. Eniru, avo, eniru! Kaj nun 
fermu la pordon, edzino. Vi estas tute certa, ke ŝi 
foriris? Fermu ankaŭ la ŝrankon, oni ne povas 
esti sufiĉe singarda. 

Avo. — Nu, kio estas? 

Patro. — Zuzu foriris. Ŝi ne restos longe, ni 
devas rapidi. 

Patrino. — Parolu pli laŭte, la avo ne aŭdas. 


Zuzu ? Nian filinon. Vi forsendis 
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Palro. — Pli laŭte ?Zsedl 


a muroj mem kelkfoje 
havas orelojn. 


Patrino. — La avo ankaŭ kaj tamen li ne aŭdas ! 
Avo. = Nu, pri kio temas? 
Onklino. — Zuzu foriris al la buĉejo. 


Avo, — Malbona ideo iri al la muzeo dum tia 
velero. 


Ciuj. — Al la buĉejo... buĉ... buĉ! 


Avo. — Je viaj sanoj! Sed vi ne bezonas terni 
tiel laŭte, mi ne estas surda, 

Patro. — Feliĉe! Do ni decidu rapide. 

Avo. — Pri kiu vi parolas? 

Patrino. — Pri Zuzu, avo. 

Avo. — Ha! jes, pri la zuavo, sed kiu zuavo? 

Patro. — Bona Dio! Pri Zuzu, nia filino. Ni 


volas nun decidi. Restas nur kvar tagoj ĝis Krist- 
nasko, nur kvar tagoj... 

Avo. — Kvar tagoj? Kiom rapide la lempo 
pasas. Kiam mi estis juna, la tagoj ne tiel rapide 
pasis... 

Patrino. — Konsentite, avo, sed ni ne perdu 
nian tempon. Zuzu povas reveni postunu momento. 
Se ŝi aŭdas nin, ĉio estos fuŝita. Ne plu estos 
surprizo. Ni kunvenis por decidi, kion ni aĉetu al 
ŝi kiel Kristnasko-donacon. 

Patro. — Do ni proponas, la patrino kaj mi, ke 
ni aĉetu iun... 
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Avo. — Ne kriu tiel laŭte, Zuzu povas aŭdi nin, 
Patro. — Sed ŝi ne estas en la domo ! 

Avo. — Kun kiu homo? = 

Patrino kaj Onklino. — Zuzu I15 al la buĉejo ! 
lla! bone! Kial vi ne duis tion tuj? 


Ao, = 
— Kvietiĝu, avo, nun necesas rapidi 


Patrino. 
por solvi la demandon. 
Avo. — Jes, jes, ŝi al 
Patro. — Mo! tamburo kaj trumpeto! Ni neniam 

j minuloj. Do mi opiniis, la 


portos la viandon. 


Restas nur kelka 


finos. ; ; : ; 
patrino kaj mi, ke ni povus... Ĉu oni irapis la 
pordon ? : : 
Onklino. — Ne, estas la kato, kiu saltis sur la 
plankon. da 
Patro. — Do ni proponas aĉeti mansaketon el 
krokodilledo. pir e 
Patrino. — Kun diversaj tualetartikloj interne. 


Broseto, kombilo... 

Avo. — Pro kio pumpilo ? 

Onklino. — Jes, saketo el krokodila ledo. Eble 
bona ideo, sed ĉu tio plaĉos al Zuzu? Ŝi havas tiel 
strangajn gustojn. Lastan jaron ni cerbumis dum 
tri tutaj lagoj kaj fine ni tamen ne sukcesis kontenl- 
igi ŝin. 

Patrino. — Sed ĉi tiun fojon ni ne bezonos rompi 
niajn kapojn, ĉar mi sukcesis, per lertaj demand- 
etoj, ekscii, kio plaĉos al ŝi. 
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Onle:lino. — Kaj estas 
8 sak 

aao ssunkioj Kodoj eto el krokoalledo ? 
alrino. — El krokodilled : 
: : O, avo, | Qr 
avidas tian saketon. Mi kredas, = ses Ki longe 
multekosta, kaj Zuzu estos ravita, kiam = os tro 
tiun donacon sub la Kristnask-arho s—— 


: arbo, Ĉu vi 
as, onklino? Ĉu vi konsent- 


Onklino. — Tutkore, certe, kaj ki 
= ; „ kaj kio plej Ĉ 
al mi en tiu ĉi afero estas, ke ni ne kera on 
dum tri tagoj por trafi la ĝustan donacon = 


Patrino. — Kaj vi, avo? 
Avo. — Pri kio temas? 
Patro. — Ho! sankta funelo! Ni ne povas re- 


komenci! (Frapoj ĉe la pordo.) Aŭskultu! Tu venas! 


(Voĉo de Zuzu ekstere.) 


Zuzu. — Kio okazas ĉi lie? Kial vi fermis la 
pordon? Ĉu oni komplotas? 

Patrino. — Mi tuj malfermos, Zuzu! (Al la aliaj.) 
Kaj vi, bone gardu la sekreton ! 

Zuzu (eniranta). — Mia citrono! Kiaj seriozaj 
mienoj? Sed kio okazas? 

Avo. — Ha! estas vi, Zuzu. Ili diris al mi, ke 


vi estas en la preĝejo. 
Zuzu. — Ne, avo, ne. En la buĉejo mi estis, sed 
mi ne bezonis tri horojn por aĉeti tri bifstekojn. 
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Kaj vidu (ŝi malfermas pal:aĵon), survoje mi eĉ 
i n por iom 
moment ĉi tiun saketon el krokodilledo, 
pri kiu mi revas jam de longe. Ĝi kioo plaĉis al 
mi, ke mi aĉetis ĝin tuj. Vidu, kiel pi aktika, kun 
diversaj tualetartikloj interne, broso, kombilo... 
Ciuj. — Ha katastrofo | | 
Avo. — La komploto fiaskis ! 


ete rigardi la magazenojn. 
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LA ONKLO ESTAS BONHUMORA 


Simpla ĉambro. Kelkaj seĝoj. Ce 
gesinjoroj Roberto, en Parizo. 


Roberto : juna edzo. 
Rotunda: lia juna edzino. 
Onklo Nikodemo. 
Onklino Anastazia. 


Roberto. — Nu, Rotunda, kara edzineto, ĉu ĉio 
estas preta por akcepti kun ĉiuj honoroj tiun 
bonan onklon kaj nian karan onklinon? 

Rotunda. — Jes, Roberto, jes! De dudek-kvar 
horoj mi laboris nur por akcepti kun ĉiuj honoroj 
vian karan familion! Se venus la prezidanto de 
U. E. A. ni ne farus pli da preparaĵoj. 

Roberlo. — Ne grumblu, edzineto, ne grumblu ! 
Vi scias mem, pri kio temas. Nia situacio estas 
senespera; la bankroto estas neevitebla, se mi ne 
trovos tuj dudek mil frankojn. 

Rotunda. — Kaj vi pensas, ke via onklo Nikodemo 
konsentos doni tiun sumon? 

Roberto. — Jes, jes, sed sub unu kondiĉo : nur 
se li estas bonhumora. Kiam onklo Nikodemo estas 
bonhumora, oni povas ricevi ĉion de li, sed kiam 
li havas nigran tagon, estas pli bone ne insisti: 


216 LA ĜOJA PODIO 


Rotunda, — Do ni preĝu al la ĉielo, por ke li 


estu bonhumora ! | 
Roberto. — Tio dependos multe de ma akcepto. 


Ge ni bone traktas ilin, se ni afable okupiĝas pri 
ili l. : 
— Estu senzorga. Mi jam metis la 


Rotunda. 
ĉampanon en la glacion. Sed, por komenci, estus 


pli dece atendi ilin en la stacidomo ol ĉi tie en nia 
hejmo ! = 

Roberto. — Certe estus pli dece, sed ili forgesis 
diri je kiu horo ili alvenos. Tiuj provincanoj 
imagas, ke alvenas: en Parizo ĉiulage nur unu 
vagonaro, kiel. en Kastelnav. Ni ne povas alendi 
dum la tuta tago ĉe la stacidomo. Krom tio, ili ja 
havas nian adreson. Ili uzos taksi-aŭtomohilon kaj 
facile trovos nin. 

Rotunda. — Do ni atendu! Kaj intertempe ni 
preparu nian plej afablan rideton. 

(Sonorado ĉe la pordo.) 

Ha! Roberto, oni sonorigis. Ili alvenas ! 

Roberto. — Mi iras malfermi. Kaj gaje, Rotunda, 
kun multe da bonhumoro ! 

(Li iras. Oni aŭdas en ia kulisoj salutvortojn...) 

Kara onklo Nikodemo, karega onklino Anas- 
tazia, bonvenon, bonvenon ĉe ni! 

(Ili ĉiuj eniras parolante.) 
Roberto. — Cu vi havis agrablan vojaĝon? 


———— 
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Nikodemo Ni 
. ~o Ni esta: " : . 
Anastazia ? as tre kontentaj, ĉu ne, 
Anastazia. — Tre k ji 
Rotuimla ! re kontentaj ! Bonan tagon, 
Rolunda, 


— Ho! karaj ge : 
[ener and onkloj, estas ti 
ĝentile, ke fine vi bonvolas visita nin! (K sigo 


Anastazia. — Ki 
: la bela urbo, vi ; 
eku v . 
amuza, kaj interesa ! „ via Parizo! Kaj 


D : 
N ikodemo. — Mi sentas min je dek jaroj pli 
juna, ĉu ne, Anastazia? e a 
Roberto. — Sidiĝ i 
. — Sidiĝu c idiĝ 
Franko 1 onklino, sidiĝu, onklo. Sen- 
e stas laca]. Vi ne venis piede de la stacio? 
Nikodemo. — „Piede? Ni? Ne! Ni uzis aŭl E 
mobilon, kiel veraj Parizanoj. OFORO? 
Roberto. — Ha, jes, taksion. 
| - ikodemo. — Jes, taksion, kiel vi diras. Kaj la 
ŝoforo estis ire ĝentila homo, ĉu ne, Anastazia ? 
; p] 4 Cc Uu. 
Anastazia. — Vere ĝentila homo, kaj tiel bon- 


edukita, kaj afabla, kaj servopreta. Li prenis eĉ la 
valizon apud si, por ke ni havu pli da loko... Ha ! 
haaaah, sed Nikodemo! La valizo! : 


Nikodemo. — La valizo! i 

| ; ; 70! La va... Kie es t 

valizo? a 
Anastazia kaj Nikodemo. — Ni lasis la valizon 


en la taksio | Ji: 
Roberto. — Nu, ĉu vi estas certaj? 
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Nikodemo. — Kia kanajlo, kia bandito kaj ŝtel. 


isto tiu ŝoforo! i 
Anastazia. — Ha! la vojaĝo komenciĝas malbone! 


Rotunda. — Estas vere malagrable... 
Nikodemo. — Ho! mil kaj mil milionoj da kukoj 
kun kremo! 
Roberto. — Ĉu vi havis multon en la valizo? 
Anastazia. — Estis mia bela jupo, kiun en 
Kastelnav mi portas nur dum grandaj festotagoj... 
Nikodemo. — Kaj mia blanka ĉemizo kun tri 


poŝtukoj... 
Anastazia. 


fusteno ! ; : 
Roberto. — Ĉu vi estas certaj, ke vi ne memoras 


la numeron de la taksio? 

Nikodemo. — Nenion mi memoras, eĉ ne la 
koloron de la kaleŝo ! 

Anastazia. — Estas via kulpo, Nikodemo! Kial 
ni ne restis trankvile en nia vilaĝo? 

Nikodemo. — Estas vi, kiu volis veturi al Parizo! 
Ciutage veturi al Parizo! Jen, nun vi sidas en via 
Parizo! 


— Kaj mia brodita pantaloneto el 


Anastazia. — Remetu vian ĉapelon, ni foriras. 
Roberto. — Sed kara onklino, atendu, ĉio'povos 
reordiĝi... 


Nikodemo. — Ho! kial mi ne rompis al mi unu 
kruron, kiam vi parolis pri tiu vojaĝo ! 
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Roberto. — Efektive 
„ onklo 
prava; krom tio, unu valizo! roras i ko I 
Morgaŭ vi aĉetos alian, pli belan ! AO 
Anastazia, — Kiel, Roberto? 
valoron de la mono? Tiun vali 
niaj praavoj ! Kaj mia diman 
diras pri mia dimanĉa jupo? 
Rotunda. — Estas vere malagrable | 
Anastazia. — Kaj mia brodi 
A lta 
fusteno! Kion vi diras pri mia bri Ma nan Sir 
el fusteno ? 
 Rotunda. — Sed onklino, 
talonetojn el fusteno. 


Anastazia. — Ro-tun-da! Cu vi kr i 
venis al Parizo por diboĉi en peko ku kto 
ne plu portas pantalonetojn? Kia skandalo! 

Nikodemo. — Kaj mia dentobroso, kiu restis 
en la valizo! Dentobroso, kiun mi neniam uzis. 
Estas sinjoro instruisto, kiu pruntedonis ĝin al mi, 
Nu, li estos kontenta, la instruisto ! 

Anastazia. — Tio eslas tro! Via Parizo ne plu 
interesas nin post tia katastrofo. Nikodemo, 
reprenu vian pluvombrelon; ni tuj reveturos al 
Kastelnav! 


Cu vi ne konas la 
Zon ni heredis de 
ĉa jupo! Kion vi 


odita pantaloneto 


Oni ne plu portas pan- 
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— Ni reiros tuj al Kastelnav! Ho! 


Nikodemo. ilionoj ia kukoj kun kremo! Kial 


mil kaj ml m 


i i Parizo? 

ni venis al Pa ' kM 
— Nu, karaj geon ripozu 

toberlo. Nu, karaj 8 kloj, rij lomele, 


r kelkajn minutojn. Cetere, vi nun ne havos 
nu 


Inav. 
~agonaron al Kaste lo 
Fe ~— Se necese, ni iros piede! For de 
ĉi tie ! 

Rotunda (al Roberto). 
hone doni al niaj karaj 


sor 
ĝa per — Ĝuste, Rotunda ! Kial Yipne pensis 
pri tio jam pli frue? Jes, jes, alportu i ĉampanon! 

Nikodemo. — Ne! nel Alportu nenion! La vivo 
ne plu interesas nin, ĉu Ne, Anastazia 7 | 

Anastazia, — Kiam oni suferis lian perdon, oni 
interesiĝas pri nenio en la mondo ! «ia 

Roberto. — Vi tamen devas superi vian doloron. 
Estas nepre necese, ke vi retrovu vian bon- 


— Roberto! Eble estus 
geonkloj iom da... da io 


humoron ! 
Nikodemo. — Sed antaŭ ĉio estas necese, ke mi 


retrovu la dentobroson ! 
Anastazia. — Kaj mian broditan pantaloneton 
el fusteno ! lau | 
Roberto, — Ne plu pensu pri tio, karaj geonkloj. 
Jen alvenas la ĉampano. 
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Rolunda,. — Vi tu 
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lacigis vin. Cu o mu La vojago 
ARS NJ I jn biskvitojn ? 
; aziĝa Ni deziras hur nian vali; Ŭi 
heredis ĝin de niaj praavoj, ktaj! 
Hokento, (leŭu plenigis la glasojn). 
parolu pri io alia! Jen, por komenc 
iomele. Je via sano! 
Nikodemo. — Diru : Je n 
Anastazia. — La vivo est 
ni. Post tia malfeliĉo... 
Vi vidos, ke ĝi ne se KMTON.. ku iomele 
o E : ona. Nu, je via sano, 
onklo ! 
Nikodemo, — Se hepre devas esli; estu! Je via 
sano. (Langoklako.) Ĝi ne estas malbona. 
Rotunda. — Kaj je via sano, onklino ! 
Anastazia. — Nur por fari al vi plezuron. ( 
klako.) Ĝi ne estas malplaĉa. 
Roberto. — Mi konas la fabrikanton. Li uzas 
nur unuakvalitajn korkojn. 
Nikodemo (retrinkinte). — ...Kaj la ĉampano 
ankaŭ estas unuakvalita, ĉu ne Anastazia ? 
Anastazia (regustumas). — Ĝi estas bona. 
Nikodemo (reprenante la glason, al Roberto). — 
Je via sano, mia nevo! ? 
-Roberto. — Je via sano, mia onklo (lrinketas), 
kaj je via sano, onklino! (Retrinketas.) 


A Nun ni 
l, Ni trinku 


la morto! 
As fuŝila kaj finita por 


Lango- 
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Nikodemo. — Sed ankoraŭ ni ne trinkis je la 
sano de Rotunda! Do, je via sano, kara nevino | 
(Ili ĉiuj trinkas...) 


(viŝante sian buŝon). — Nu, nu, tio 


Anastazia : 
un via abomena Parizo, 


repacigas min iomele k 
Nikodemo? Je Via sano ! 


ĉu ne . . . ege . 
Nikodemo. — Je la via, karulino (Kaj ili trink- 
as.) Ĉu vi scias, Anastazia? Mi ĵus pensis pri nia 


Nu, verdire, ĝi ne plu havis multe da 
alizo. Ĝi havis truojn sur ĉiu 
kaj de nun la geonkloj multe 


valizo. 
valoro, tiu malnova v 


flanko ! (Li ridegas... 


kaj brue ridos.) uio 
Anastazia. — Ĉu vi volas, ke mi diru mian 


penson? Mi estas tre kontenta, ke tiu malmoderna 
kesto fine perdiĝis..., haha! ĝi aspektis kiel pra- 
historia monumento... hihihi ! 

Nikodemo. — Kaj mia dentobroso... ho lasu 
, Ĉu mi bezonas dentobroson? Mi ja 


min... Tidi.. 
ne plu havas dentojn ! 

Rotunda. — Bone, onklo Nikodemo, bone, vi 
estas tute prava ! 

Anastazia. — Kaj mia brodita pantaloneto el 


fusteno! hahaha !... Ĉu mi bezonas pantaloneton ? 
Nun oni ne plu portas pantalonetojn, Ĉu ne, Niko- 


demo ? Hihihi!... 
Nikodemo. — Mia blanka ĉemizo... ĝi estis plena 


de truoj! 
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haslazia. — Kaj mia ; 
tute manĝita de tineoj ! uas 
Roberto B 
.— Bon 
bonhumoron ! Havu RS Ia Nun Vi retrovas vian 


“aJn tagojn en Parizo! Je 
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Pensu, ke ĝi estis 


: = ikon, kar 
tamen bela, ĉu ne Anastazia » Nevo, 
Roberto. — Vi 
kafota ' Vi ne povas imagi, k 
arega onklo, kiel feliĉa Mi est „ «ara onklo..„, 
efuhorttenkbata o Rotunda? (Pli kaj pli 
:  SUaSs, tre kar 
multe amas vin kaj ĉiam Multe amu uj ke mi 
Niko isl dado == 
demo. Tute reci... reci rol 
sano! (Li trinkas sola.) "». proke... Je via 
Roberto — i : 
—— Jes, mi kredas, ke vi havas ankaŭ 
; “a amo, mi scias, ke vi kultas la f i. 
aJn sentojn... kaj tial mi kuraĝ Tanko 


- sentoj: as paroli i 

serioze : i solriaj 
rioze : mi bezonas dudek mil frankojn s s 

mian situacion. av 


Nikodemo (ridegante) 
no (i -. — Dudek mil f ĵ 
Emo ! Ĉu vi aŭdis, Anastazia? Li be... jd. 
i = UO dudek mil kukojn kun kremo. oh! 
pardonu ! Dudek mil frankojn! Mihihi... Kiel 
Ta Ha! Roberto, reĝo de l'farsuloj ! ii 
naslazia. — Dudek mil frankoin ! | 

n! H a! 

li bezonas dudek mil... grandioze ; Konoj 
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p? 
onklo, ke mia siluacio 


Roberto. — Mi ĵuras al vi, 


eslas senespera. 


—— Nenio. estas senesper4; Roberto ! 


Nikodemo. skipoj: 
Ne plu pensu pri tio! Je via sano! (Lit relrinlas 
sola.) | Li 

Roberlo. — Miaj kreditoroj premegas min. 
Urĝas, vere urĝas... 


(kiu kvazaŭ misglulis, kaj preskaŭ 
ridego.) Kreditoroj! Kaj nun li 
n! Ho tenu min, mi eksplodas ! 


Nikodemo 
eksplodante pro 
havas kreditoroj 


Roberto. — Estos la bankroto kun ĉiuj kon- 
sekvencoj... 

Nikodemo. — Haltu, farsulo, haltu! Bankroto! 
Li diris «bankroto », ĉu vi aŭdis, Anastazia ? 

Anastazia. — Mirinde, ĉiele ! Ho! Roberto, 


diru ankoraŭfoje « Bankroto » ! 
Roberto. — Mi petas vin, onklino! Ĉi tie komenc- 
iĝas tragedio. 
Anastazia. — Pli kaj pli bele! Nun tragedio ! 
Ho! haltu, haltu..., mi ne plu povas... 
Nikodemo. — Kaj kiam ni rakontos en Kastelnav, 
ke nia nevo faris bankroton... hihihi !... 


Anastazia. — ...Kaj tragedion, ne lorgesu la 
tragedion, Nikodemo ! 
Nikodemo. — ... Neniu volos tion kredi ! IIo! 


helpu, Anastazia, mi sufokiĝas ! 
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0] 


Sa (ĉiam ridegante) 
la, frapu miar 
2 dor i 
Eo SS = dorson... mi mortas pro rido. 
Ki ka = EN E farsuloj, vi ambaŭ ! 
. — roto! Ki ? 
Bagatelo, Roberto ! Bagatelo ! es um 
bonhumora, diablo. Vidu, via onk (SO Estu 
perdis nian valizon sed “i JL o 
; ; l ne is ni 
ŭ E Ĉu ne Anastazia? E 
nastazia. — i 
| azia. “La VIVO eslas bela, cĉ i 
emo ? Venu! Nun ni vizitos Parizo = 
kiam ili estos iom pli gajaj! p ENO, 
(La geo | foriras 
Lenka foriras dum Roberto plor: 
= = Iĝis sur sia seĝo...) = 
otunda (ir. api ĝu 
(iras malrapide por karesi la malfeliĉan 


edzon) — N 
: ). — Nu, Roberto, estas ĝoje, kiam vi 
estas bonhumora ! „ Mam vla onklo 


— Rotunda, estu 


(Se la kurteno 
“la ku ne falas nun kaj 7 
momente, la tuta efekto seias VET 


Kelkaj scenoj el la 


REVUO « NEK... NEK...l » 
Ludita en Parizo 
la 15an de Majo 1937 
okaze de la 
Internacia Konferenco 
« Esperanto en Moderna Vivo » 
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INTERNACIA KONFERENCO 
« ESPERANTO EN MODERNA VIVO », 
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Bona estis la ideo de la organizantoj, kunvenigi 
tiun Konferencon en Parizo de la 14-a ĝis la 17-a 
de Majo 1987, ĉar ja samepoke oni devis inaŭguri 
la Internacian Ekspozicion « ARTOJ KAJ TEK. 
NIKOJ », pri kies grandiozeco oni reklamis tra 
la tuta mondo jam longe antaŭe. 

Laŭ la oficiala programo Oni planis malfermi la 
Ekspozicion komence de Majo. Tiel la Konferenc- 
anoj povos ĝui, krom la plezuroj de Esperanta 
kunveno, ankaŭ la mirindaĵojn de Internacia Eks- 
pozicio. 

Sed ju pli proksimiĝis la dato de l'Esperanta 
Konferenco, des pli necerta ŝajnis la ĝustatempa 
pretiĝo de l'Ekspozicio. Kaj la bravaj organizantoj 
de la Konterenco ĉiutage demandis sin : « Ĉu oni 
malfermos la Ekspozicion, ĉu ne? ĉu jes? » 

Ho! kruela necerteco de l'atendado ! 


U 
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Parizo, la 1-an de Majo, 1987. 
ATENDANTE... 


Ni, Parizanoj, ĝuas nune maloftan feliĉon el 
tempoj pasintaj. Ni havas la impreson sidi sur 
benketo de stacieto perdita en provinca kamparo 
alendante la alvenon de ebla vagonareto. Laŭ la 
horaro, ĝi devus... jes, sed la staciestro ne plu 
retrovas la horaron. Oni ne plu scias, aŭ pli ĝuste 
oni scias nur, ke Ire verŝajne, se ne okazos kor 
dento, nia vagonarelo iam alvenos. — Estas ĉio 
Estas ĉarme. : 


x 
kork 


Sed, finfine, — kial oni ne malfermus ĉin? 

Hodiaŭ oni sukcesas malfermi ĉion; la plej dik- 
vandan monkeston, kiel asertas la moderne ekipitaj 
ŝtelistoj, kaj la plej virgan koron, kiel diras siĝo 
de Segur, kiu edziĝis kun nia fama Cĉcile Sore]. — 
Oni malfermis eĉ Tutan Kamenon, aŭ almenaŭ lia 
piramidan dormejon. Kaj la plej hermetika Enuo 
liveras hodiaŭ, sub ŝtala kontakto de ĥirurgia a 
trumento, senproteste sian sekreton. : 


Do estu senzorgaj. Oni malfermos ank 


o, aŭ ni 
Ekspozicion. lam. sEmss 


loj 
kork 
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Kompreneble, — se ni volus E eiujn Oni- 
dirojn, malicajn al udojn LA . EI 
ni ja povus dubeti. Sed ĉio, = mr | = ni 
rajtas reteni el tia klaĉo, estas, Eŭ 5 acile 
malfermas buŝon ol Ekspozicion. e. 


X 
xx 


x ni ne konas la daton, je kiu la ofi- 
j fi icialajn datojn de nia 
ialaj i fiksos la oficialajn j 
deprim pruvas tio? Ke ankoraŭ la Eks- 
seŝio estas sendata ? Jes. — Sed ĉu el tio rezultas, 
kE ĝi estas sendata... al la grekaj kalendoj? — 


Neniel. 


Ankoraŭ 


La 
kok 


La elastan mutecon de la kompetentaj instancoj 
ĉiu interpretas laŭ sia privata deziro : Ĝi ne estos 
prela! — Ĝi jes estos preta! — Sed estas certa 


diferenco inter preta kaj interpreta. Bedaŭrinde 


xk 
kok 


Io pozitiva : Jam ni konas la ĉefajn elementojn, 
kiuj konsistigas la Ekspozicion, Kiamaniere ? Ĝi ja 
eslas ankoraŭ fermita! — Precize lial. Ni rajtas 
konkludi, ke ĝi konsistas unuparte el fero, — bona 


» Almenaŭ en la momento, kiam ni liveras al la presisto nian 
prozon, 
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malerialo — kaj aliparte e]... 


mito. — Ĉu ? — Jes: 
fer-mita. Almenaŭ provizore. : 


sk 
kok 
Kaj io nova : Oni flustras (lon mi diras al vi 
tute konfidence) pri ebla malfermo ĉirkaŭ la mezo 
de majo. — Hm... Generale, kiam Oni prezentas 
festenan pladon, la saŭco estas ĉirkaŭ la manĝaĵo 
Tiel, ekzemple, oni prezentas la majonezon ĉirkaŭ 
la fiŝo, Sed la Ekspozicion oni prezentos al ni 
ĉirkaŭ la majomezo! — Kaj kial ne? 


Xx 
kok 


Baldaŭ alfluos la turistoj. El ĉiuj terpartoj 
Aeroplane, ŝipe, vagonare, telefone, kotopoe. 

— Kaj tiujn simpatiajn turistojn jam atendas 
senpacience la profesiaj specialistoj el la turista 
fako : la fakturistoj, kiuj antaŭĝue jam trempas 
en avidan inkujon sian pafopretan plumingon. 


Atendu nur! Sed atendu, se eble, en... atentejo! 


Th 
Krom lio, ni havas nur unu deziron : Vin saluti 
en Parizo, sur la sojlo de nia Internacia, Aŭ ĉu mi 
forgesis diri al vi, ke ĝi estos Internacia? Necesas 
akcenti tion, ĉar laŭ ĉio dirita ĉi supre, vi povus 
pensi, ke ĝi estos nur Rezignacia, Kia eraro! — 
Sed venu mem por konstati ĉi tiun eraron ! 
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EL LA REVUO : « NEK.. NEKI» 
PROLOGO ” 


Nun komenciĝu la Revu' 

Kaj gaja estu ĉiu rol' ! 

Ni venis al la rendevu' 

Kun fars-intenco kaj petol'. 
Por Konferenco kaj Labor' 
Ankoraŭ restas multa temp', 
Hodiaŭ kaptu kun fervor' 
Parizan nokton dum printemp' ! 

Ni kune migru senĉagTrene 

Tra kelkaj scenoj de la viv' 

Kaj juĝu la vivon kun kompren' 

Laŭ bonhumora perspektiv' ! 


Antaŭen nun, 

Dum brilas sun', 
Ankoraŭ ekzistas Parizo ! 

Antaŭen nun, 

Dum brilas lun', 
Disiĝu nebuloj kaj fum' ! 

Ni venis tien ĉi 

Ne por diskuti pri 
Problem' de Vpoltik' 


» Lau la melodio « Amusez-VOUs » el la opereto Florestan I-a. 


LA GOJA PODIO 


Aŭ de l'metafizik' 
Sed venis ni 
Por Moki pri 
Nigra gri 
Kaj. ~ de l'Krizo, 
y Ne grumblu plu | 
en estis prolog' de FRevu' 
« Nek... Nek!,., , = 
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DISKRETECO 


Nokta kabareto en Monimartre... 
preskaŭ dum la tula sceno tre mal. 
laŭte aŭdiĝas la muziko de danc- 
orkestro, kvazaŭ el apuda salono, —. 
Kiam la «kurteno leviĝas, la ĉefke)- 
nero, sinjoro Emil, ordigas la tablojn, 
Kaj alvenas la deĵoranta grumo. 


Grumo. — Bonan vesperon, sinjoro Emil! 

Emil. — Bonan vesperon, knabo. Montru, ĉu vi 
estas prezentebla ? Pure vestita ? Kombita, “lavita? 
Nu, ne tro malbone. Vi povos 1am fariĝi taŭga 
kelnero. Sed estu diligenta. La melio ne estas 
facila, Unue, ĉiam malfermu bone viajn orelojn, 
malfermu viajn okulojn, kaj... 

Grumo. — ... Kaj la manon ! 

Emil. — Tre diskrete ! Nur kun takto ! Sed ĉiam 
fermu la buŝon! Ĉu vi komprenas ? 

Grumo. — Jes, sinjoro Emil. 

Emil. — Vi devas ĉion aŭdi, eĉ subaŭskulti ; vi 
devas ĉion vidi, kelkfoje eĉ tra la serura truo, sed 
vi devas esti muta kiel fiŝo! Ne forgesu, ke en nia 
metio oni vidas kaj aŭdas multajn aferojn, sed la 
ĉefa kvalito estas diskreteco ! 

Grumo. — Certe, sinjoro Emil. 


salono. 
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Emil. — Al mi, kompreneble. v; 
devas ĉion diri. Sed kun la klientoj esm, 1 = Taj ce 
diplomata, diskreta! Kaj nun atentu 3 “oplena, 
MONO, » Jen alvenas 
(Eniras la Kliento kaj 
a ienti 
elegante vestitaj... S sj o 
komfortan sidlokon I 
ejon. Li parolas maj 
dum ŝi scivoleme rigardas en la apud 


an salonon. — Ej lia i 
: int 
kun Emil oni perceptas :) PAROCON 


Kesparaj plej 
ili rigardas la 
laŭte kun Emil 


La Kliento. — Diru, kelnero, ĉ 
mina estas ankoraŭ ĉi tie? 

Emil. — Jes, sinjoro, ŝi esta 
artistino. Ŝi baldaŭ prezentos s 


u fraŭlino Sala. 


lS nia plej sukcesa 
lan numeron, 
(Intertempe la Nlienti 


no voki : 
or kis aparte 


La Klientino. — Hep ! 

Grumo. — Sinjorino? 

La Klientino. — Ĉu vi estas int 
kreta ? 

Grumo. — Certe, sinjorino, vi 
senzorga pri tio. 

La Klientino. — Cu vi konas 

Grumo. — Jes, sinjorino, li 


STUMo, aŭskultu tie ci | 
eligenta kaj... dis- 


povas esti tute 


sinjoron Gigolo? 
estas en la apuda 
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La Klientino. — Bone, diru al li diskrete, ke mi 


atendas lin. 


Grumo. — Ĉu estas ĉio? 
La Klientino. — Jes, li komprenos. (La grumo 
foriras.) 


(Nur nun la klientoj demetas siajn 
veslojn, ne ĉiujn, kompreneble, nur la 
suprajn, kaj transdonas ilin al la vesl- 
gardistino. Li surhavas smokingon, 
same, celere, kiel ankaŭ la ĉefkelnero, 
sed li ankoraŭ ne demetas la blankan. 
koltukon. Si havas larĝe dekoltitan, 
robon. Ili sidiĝas. Li studas la vino- 
karton dum ŝi kraĵone plivigligas la 
ruĝon de la lipoj, k.t.p... Fine li 
mendas.) 


La Kliento. — Heidsiek 1931, exlra-dry. 
Emil. — Bone, sinjoro. Mi alportas. (For.) 
(Alvenas sinjoro Gigolo kaj kliniĝas 
al la sinjorino, tre ceremonie.) 
Ĝigolo. — Ĉu vi volas danci, sinjorino ? 
La Klientino (post rigardo al sia kunulo). — 
Plezure, sinjoro. 
(Ili ekdancas... kaj iom post iom mal- 
aperas en la apudan salonon, 1. e. en 
la kulisojn...) 
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Emil (alportas la ĉampanon en la tradicia glaci- 
silelo). — Cu mi malfermu tuj, sinjoro? 

La Kliento. — Ne, ni atendu ankoraŭ. (La danc- 
muziko haltis. Oni aŭdas aplaŭdojn el la apuda 
salono.) Kio okazas? 

Emil. — Estas fraŭlino Salamina, kiu nun 
kantos. 

(Salamina, ankoraŭ ne sur la scen- 
ejo, anoncas, kvazaŭ ŝi . 
ej = ; U ŝi eslus en apuda 
Salamina. — Gesinjoroj, mi kantos, por vi ] 
novan kanzonon « Ĉiam tre honeste... » ma 
(Salamina ekkantas kaj plukantas 
dum la kantado ŝi venos ankaŭ Su 
la scenejon, alproksimiĝos al la lablo 
de la kliento. Kiam Salamina, ĉiam 
kantante, malaperos, la Kliento admire 
postrigardos, sekvos eĉ kelkajn pas- 
ojn, slaros kvazaŭ dum ekslazo tur- 
nanle la dorson al la scenejo, har- 
ante okulojn nur por Silamina 
Intertempe li demetis fine la koltukon, 
sed konservas ĝin enmane tiel l 
dorsflanke li similas ankoraŭ pli 
al la ĉefkelnero same smoltinge vesi- 
lla kaj tenanta enmane ĉiam sian 
servotukon...) 
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(La kanzono de Salamina : Ĉiam tre honeste “ 1) 


Paŭlin', apenaŭ dekok-jara, 
Komprenis tre facile jam, 
Kiam oni estas blondhara, 

Ke oni devas vivi laŭ program'. 


Si fariĝis servistino, 

Ciam tre honeste, ĉiam kun ridet', 

Laŭ rigida disciplino 

En dentista kabinet'. 

Si al la klientoj plaĉis, 
Ciam tre honeste, tre afabla tuj, 
Tiom, ke l'klientoj kraĉis 
Distre... preter la kraĉuj' ! 
$i kondukis post l'operaci', 

Sen emoci', 
Sed kun graci', 
La klientojn lerte ĝis la pord' 
Kaj kun ĝentila danko-vort' 
Ŝi akceptis «kontribuon », 
Ĉiam tre honeste, ĉiam sen insist', 
Kaj akceptis... rendevuon 
Kun klientoj de l'dentist' ! 


e Adapto al la melodio « Paulette » de Paul Misraki. 
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Car ŝi havis justajn sentojn, 
Ciam tre honeste, ĉiam kun edif' 
Ŝi traktadis la klientojn : 
Sendistinge laŭ tarif' ! 
Si respektis, kun kompreno, | 
Ciam tre honeste... laŭ la cirkons 
Certajn limojn de l'konveno 
Kaj malolte iris trans ! 
Ĉefafer', ja estas etiket' 
En societ' 
Kaj tualet', 
Tial senhezite do Paŭlin' 
Submetis sin al disciplin”, 
Ŝi forlasis l'etiketon, 
Ĉiam tre honeste, ĉiam sen obstin 
Kaj forlasis la... korseton. 
Nur se oni petis ŝin ! 


lanc', 


: Sed alvenis la momento, 

Ĉiam tre honeste, ĉiam sen riproĉ', 
Kiam certa... akcidento 
Estis sekvo de l'diboĉ' ! 

: Tuj ŝi diris al dentisto 

Ĉiam tre honeste, ĉiam Tus geni'; 
« Estas vi akci... dentisto. 
La patrino estos mi!» 
Tre fieris la dentist-sinjor' 
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PAŬ 
pro la honor' 


De ykunlabor' 
uris per proklam' : 


os morgaŭ jam 1» 
Sj konkludis P€T konfeso, 

m tre honeste, eĈ kun sia edz': 
« Tio pruvas, ke sukceso 
Venas nur kun honestec' ! » 


Kaj solene Ĵ 
«Ni geedziĝ 


Ĉia 


(Salamina malaperis en la kulisojn, 
kiel supre dirite... Kvazaŭ ŝtonigite 


ankoraŭ la Kliento rigardas al ŝi...) 


(turnante sin al la Kliento, evidente opi- 
as Emil). — Sinjoro Emil! 

— Nu kio? 

aljuna bonzo, kiu sidis 


Grumo 
niante, ke li est 
La Kliento (distrite). 
Grumo. — Kie estas la m 


tie kun la bela kokino? 
La Kliento (avide sekvante perokule la pli kaj pli 


malproksimiĝantan Salaminan). — Kion vi volas? 
Grumo. — Nu, lia edzino intertempe ne enuas. 


La Kliento. — Ki... kion vi diras? 
idu; ŝi donis al mi dek frankojn, 


Grumo. — Jen Y 
por ke mi okupiĝu pri la bonzo. Sed mi ne plu 
vidas lin.... 


o. — Kie ŝi estas? 


La Klieni 
a malgranda salono, aŭ pli ĝuste 


Grumo. — En 1 


remmor ratToo 


RB 
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4 


en la brakoj 
akoj de sinj 
si ; sinjo : 
I A o Ĝigolo, kaj ili ne € 
La E mi eslas udo kaj-ili ne ĝenas 
«LEN, 0) IO x ... 
kreteno ! bu” Ĥa! vi estas diskrela, vi l 
Grum Ko SULA 
o (nur n 
Estas li! un. konstata 
= 1! (Preskaŭ anle sian erar 
c= gri skaŭ plore.) Sed ki eraron). — 
Koj ks ita kiel sinjoro Emil? kial, sinjoro, vi 
Flalj 5 ento (senkuraĝe 
foro kiaj Mi eslas vestit 
ĝojige ! 


alas [ 
falas sur: sian seĝon). — 


a kiel sinj 
diel sinjoro Emil! Estas 


Emil (alkur 
La uu EZA — Sinjoro, kio okazas? 
h OS = emandu al li 5 d4zd5: 
al tiu diskrela idi 
a Idiolo! 


imi] ( . 

Ne (nenion komprenante) j 
GG es mi ne povas —— 

La Kliento (lac SE 
= vimOS oj — Sufiĉas... Bonvolu malfermi 
kabareto! Mi ~~“ (Rikane.) Mi estas ERO 
! Mi amuziĝis / A estas en nokl- 
kiel karuselĉevalo OA a 

(La kur l. 

iurteno falas, dum la Grumo pi 
orelas.) 


» Sinjoro, mi 


-. Mi L 
1 amuziĝas 


16 
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Inter du scenoj la Monimartra Kanzono 


TRO FRUE ! 


Ŝi estis via fianĉin', 
Tutkore vi adoris ŝin 
Eĉ surgenue... 
Sed unu tagon, ĉu ekskuz'? 
Vi ŝin batadis pro ĵaluz' ! 
Estis tro frue ! 


Mi prenis por la loteri' 
Biletojn du, aŭ eble tri 
Kaj antaŭĝue 
Mi tuj aĉetis por l'edzin' 
Korsaĵon novan el muslin'... 
Estis tro frue! 


Dum via onklo, la riĉul', 
Malsanis iom pro fistul' 
Nur febroskue, 
Vi sendis al li el Holand' 
Florkronon kun... funebra bant'! 
Estis tro frue! 
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Jen geedziĝis juna par' 
Konvene antaŭ la altar' 
Kaj-tiel-plue... 

Kaj post monatoj, kvar aŭ kvin, 
La cikoni' vizitis ĝin ! 
Estis tro frue! 


En Germanujo iu vir' 

Publike kriis kun admir' 
Kaj iom brue: 

« Plej bele estas sur la ter' 

Hominde vivi en liber'! » 
Estis tro frue! 


Gen'ralo Franko kun fanfar' 
Anoncas jam de duonjar' 
Dumintervjue, 
Ke li, laŭ firma fin-decid', 
Enmarŝos morgaŭ en Madrid'... 
Estas tro frue! 


Kaj nun por fini mi al vi 
Ankoraŭ diros tion ĉi, 
Nur porinstrue : 
« Vi venis, Bone! Sed se vi 
Jam venis por l'Ekspozici' : 
Estas tro frue!» 
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LA MURDISTO 
1-A SCENO 
(Antaŭ la kurteno. — Ernestine 


Lasup kaj ŝia edzo Silvestre Lasup... 
Ŝi, tre aŭtoritata. Li, mola, hezitema, 
senkuraĝa. — Videble estas ŝi, kiu 
komandas. — Ŝi eniras unua, firme, 
li sekvas petegante...) 
Silvestre. — ... Sed, Ernestine, sed pupeto, tio 
ne estas serioza. Ni tamen. devas respekti nian 
rangon ! 


Ernestine. — Kaj mi diras al vi, ke ni iros nun 
en la kavernon de la Murdistoj ! 

Silvestre. — En la kavernon de la Murdistoj... 
terure ! 


Ernestine. — De dudek jaroj kaj pli ni ŝimas en 
nia provinca urbeto; de dudek jaroj kaj pli mi 
aŭdas la edzinon de l'apotekisto, la edzinon de 
l'poŝtisto, la edzinon de lbuĉisto rakonti pri 
Parizo... Sufiĉas! Nun ankaŭ ni venis, nun mi 
volas ĉion vidi, kio estas vidinda. 

Silvestre (hezite). — Kaj vi pensas, ke tiu kaverno 
estas vidinda ? 

Ernestine (malfermante la gvidlibron). — Sen- 
dube, Silvestre. La gvidlibro mem lion asertas. 
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Jen: « Kuriozaĵo ankaŭ, pli speciale por la per- 
sonoj, kiuj ne timas fortajn emociojn, estas la 
kaverno de la Murdistoj, sur la monteto Monl- 
martre. Interesa kadro, kie kunvenas ĝenerale 
apaĉoj kaj stratknabinoj... » Ha! Silvestre, vi ne 
komprenas tiun ĉarmon, ĉu ne? 

Silvestre. — Sed, kara Ernestine, pripensu, ni 
ne havas la kutimon de fortaj emocioj ! 

Ernestine. — Kaj mi amas la fortajn emociojn, 
mi! Ĉu vi komprenas? 

Silvestre. — Ni, kiuj vivis ĉiam sur la rekta 
vojo, honeste, ni, kiuj... 

Ernestine. — Jes, ni, kiuj..., ni, kiuj... Finfine, 
ĉu vi estas viro, jes aŭ ne? 

Sivestre (obee). — Jes, Ernestine, jes, mi estas 
yvIro. 

Ernestine. — Do, sekvu min tuj, senproteste ! 

(Ili foriras.) 


2-A SCENO 


(Kiam la kurteno leviĝas, oni vidas 
la internon de la « kaverno ». Kelkaj 
tabloj, ĉe kiuj sidas, kvazaŭ ili estus 
klientoj, Tatav', la Bufino, la Blel:- 
anta, la Mustarda kaj Totor la Te- 
rura, vestitaj kiel apaĉoj aŭ stratkna- 
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binoj. La mastro flegme purigas glas- 
ojn, dum la Blekanta blekas.) 


La Blekanta : 


« MI LIN AMAS €! » 


Mi deziris havi amanton 
Laŭ la formato de soldat' ; 
Mi revadis ami giganton, 
Sed aŭdu pri la rezultat' : 
Mia edzo estas eta tipo, 
Kiu havas kapon de polipo 
Kaj verukojn sur la vizaĝ', 
Kun odoro de fromaĝ'! 


Do, jen li, 
Sed al mi 

Ĉi pigme' 
Plaĉas tre! 
Mj lin amas! ' 
Sur krani' 
Havas li 
Harojn tri, 
Tamen mi 
Nur lin amas! 


7 Laŭ tinepokt hiodernA franĉa kanzono: 
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Karikatur' 
Li estas de lnatur' 
Kaj povus esti en 
Muzeo fenomen- 
Specimen' 
De kreten'! 
Tamen ve! 
Sciu, ke 
Kiun mi 
Amas pli, 
Estas Li! 


Li aspektas tre Hollywood'a, 

Sed ĉio estas el karton' ; 

Kiam li ekmontras sin nuda, 
Postrestas jam nur la duon'! 
Pro strabismo li sukcesas plene 
Vidi dum la sama temp' senpene 
Tra l'fenestro rekte al nord' 

Kaj al sudo tra la pord'! 


Do, jen li 
Sed al mi... 
K.t.:p. 
La labor' por li estas sankta. 
Li do neniam tuŝas ĝin ! 
Kaj por esti pli rezistanta 
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Li flegas sin per bona vin'! 

Li dumnokte ronkas kiel porko, 
Kaj se vi lin ŝtopas eĉ per korko, 
Li la korkon glutas kaj plu 
Ronkas kun infera bru'! 


Do, jen li, 
Sed al mi... 
K.t. p. 


(Post la aplaŭdoj de l'ĉeestanlaro, 
la Blekanta sidiĝas kun la aliaj.) 


Totor'. — ... Kaj via blekado nenion ŝanĝos, 

Estas la krizo! Oni nĉ povas diri, ke la klientoj 

abundas en via kaverno. : 
Mastro. — Cu mirige? Kiam hazarde kliento 


venas ĉi tien, vi kondutas kiel sakristia pedelo en 
benita akvo, miele kaj sukere kaj boneduke... 
Toto”. — Nu, boneduko ankoraŭ neniam mal- 


utilis. 
Mastro. — Azenoj! Cu vi pensas, ke vi aspektas 


kiel murdistoj ? 

Tatav'. — Ni tamen ne povas buĉi niajn bo- 
patrinojn kaj riski la gilotinon nur por fari re- 
klamon al via kaverno! 

Mastro. —— Kiu postulas tion de vi? Sed kiam 
ĉeestas klientoj, vi povus almenaŭ doni la impreson, 
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ke vi estas T 
l olor”. la Tarnra lea; ; 

Rekilmiaj “divi ou kaj Tatav' la Ponardo, 
Sed vi estas molaj A llavu iom da nervo! 

Totor', ~~ Mi estas EO trempitaj en oleo.! 

; One iline 

bezonas komplikaĵojn kun Vi alpako kaj ne 
vivo mi esti polico, Dum mi 

pano = honesta homo kaj mi ne To, 

ea Os. 
klientoj serĉas Sed "komprenu, idioto ! Kion Su 
kora ĈI tie? Fortajn emociojn ili vol J 
= = U, ke. viaj Modestaj rakontoj ĝa; e sc 
3 = ne povas mirigi personojn Eiko Oj 
alta so sanojn. kini „sio To ku j 
; “1610, personojn, kiuj rilatas preskaŭ Ai plej 
cun ministroj kaj financistoj ! OS lutage 
ŭ = : . 5 
ZONAS tiklon 10m pli fortan. Same por vi PORI] be- 
Vi aspektas kiel madonbildoj en kapela KORANON 
a.niĉ 


La Mustarda, — Kaj, vi, ĉu vi lam vidis vi 
kapon en spegulo? 15 Vian 
Mastro, — Ne for 
i Uu "gesu, ke ĉi tie vi 
pESU, “ lie vi estas la am- 


alinoj de murdistoj. 

La Bufino. — Nu! Nu! Tamen ne troigu! Tatav' 
estas la kremo inter honestuloj ! oko 

Mastro. — Tion ja mi riproĉas al li. Mi dungis 
vin, por ke Vi ludu vian rolon, sed ne. por ke vi 
kondutu, kiel blankaj anserinoj ! = 

La Mustarda, ar Verŝajne tial, ke vi mem aspekt- 
as kiel ansergardisto ! 

La Bufino. — Brave, ] : 

; . Brave, la Mustarda ! Mor i 

Kiss, “kak! PA 
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Mastro. — Fermu! Venas klientoj ! 

(Eniras Ernestine kaj Silvestre, S, 
portas la saman belan ĉapelon, kiun 
ni jam vidis, kun terpomoj kaj napoj... 
Ili sidiĝas ĉe tablo, hezite, videble sen 
aplombo.) 


Tatav' (al Totor). — Ĉu vi admiras la ĉapelon de 
la baronino, Totor'? 

Totor. — Antaŭ dek jaroj mi malvarmigis 
rentulinon, kiu havis la saman ! 

La Mustarda. — Ĝi estas tre moderna. He! 
patrineto, donu al mi la adreson de via ĝardenisto ! 

Silvestre (aparte). — Venu, Ernestine! Vi ja 
aŭdas, ke oni insultas vin. 

Ernestine. — Restu, mi ordonas. Mi scios min 
defendi. 

Mastro (kiu venis al ili). — Saluton, la kompanio, 
Kion vi volas trinki? 

Silvestre. — Bonvolu alporti teon, mi petas. 

Mastro. — Teon? Kio estas tio? (Vokante la 
mendon.) He! la Bufino, alportu du absintojn ! 

Silvestre. — Abs... abs... absintojn? Sed, sinjoro, 
ni Ne... 

Ernestine. — Lasu, Silvestre. La sinjoro scias 
pli bone ol ni. Diru, sinjoro, ĉu estas vere, ke ĉi tie 
kunvenas murdistoj? - 

Mastro, — Murdistoj ? Amase, sinjorino | Rigardu 
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tiujn, du individuojn ! Unu estas Totor' la Terura. 
Estas li, kiu mortigis la kasiston en la strato 
Lafayette. La alia estas Tatav' la Ponardo. Oni ne 
povas kalkuli liajn viktimojn ! 


(Nun akordiono ekludas Java'on, 
kiun Tatav' dancas kun la Mustarda 
dum tiu tempo Totor' venas apud 
Ernestine kaj tute senĝene tikletas 
ŝian nukon. Oni povas rimarki, ke ŝi 
eksentas sensaciojn ne tro malagrabl- 
ajn, Kiam la danco finiĝis...) 


Totor'. — Nu, bela infano, ĉu oni povas sidiĝi 
en via kvartalo? 

Silvestre (malgraŭvole). — Mi petas vin, sinjoro. 

Ernestine. — ... Kaj tiel, sinjoro, estas vi, kiu 
mortigis la kasiston en la strato Lafayette? 

Totor'. — He! kio? Mi mortigis la kasiston? 

Ernestine. — Jes, la kasiston en la strato 
Lafayette. 

Totor'. — Kion vi fabelas al mi? (Sed intertempe 
alvenis la Mastro kun la glasoj kaj signife puŝas 
Totor'on en la ripoj.) 

Totor' (daŭrigante). — ... Ah ! jes, la kasiston de 
la strato Lafayette? Ho! tio estis nenio, ne menci- 
inde. Unu-du, pumm-pumm kaj finite! Bagatelo ! 


(Silvestre ektimegas...) 
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Ernestine (admire). — Kiel interese ! Kaj -onj 
neniam kaptis vin ? | 

Toto". — Kapli min? Sed ne kredu, ke... (j; 


ricevis novan ripofraponsde la Mastro) ... ne kredu, 
ke mi estas facile kaptebla ! La unua policisto, kiun 
mi renkontas... pumm-pumm! Jam li estas kadavro! 
Ernestine. — Grandioze ! Kia tipo! (La akordi. 
ono reludas...) 
Totor'.. — Mi neniam hezitas. Sed nun venu 
danci, bela infano |! 
(Si leviĝas por danci.) 


Silvestre. — Sed Ernestine, pripensu... 

Totor' (energie). — Kaj kiu demandis ion de vi? 

Ernestine. — Finfine, Silvestre, vi estas rid- 
inda. Vi... vi, ela burĝo! 


(Kaj la paro dancas dum Silvestre 
malgaje remaĉas.) 


Silvestre. — ...Ridinda?... Eta burĝo?.., Kaj 
nun ŝi dancas kun li. Kun murdisto ! Kaj ŝi premas 
sin al lia brusto! (Preskaŭ plore.) Kion mi devas, 
vidi! Cu dum miaj kvardek-ok jaroj mi vivis 
honeste por fine vidi tion?.. (Ernestine kisis 
Tolor'on.) Maaah! (Kaj subila kolero ekkaptas 
Silvestre.) Er-nes-line! (Kaj tondre li frapas la 
tablon. Dum la sekvanta sceno la muziko haltas, 
la ĉeestantoj time retiriĝas en la angulojn, kaŝas 
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sin... La milda Silvestre aspeklas nun kiel: furioza 
besto.) Ernestine ! Aŭskultu! . 

Ernestine. — Kio estas? Okupiĝu do pri via leo, 
Silvestre! = 

Silvestre. — Rigardu min, Brnestine! Cu vi 
vidas min? Jes? Do eksciu: Mi estas murdisto ! 

Ernestine (ektime). — Ki... kion? Kion vi diras? 

Silvestre. — Mi estas murdisto ! Cu vi memoras 
vian avon Anatole? Jes, Anatole, kiun ni trovis 
mortintan en sia lilo, kun blua vizaĝo? Cui vi neniam 
demandis vin, kial lj havis bluan vizaĝon? Kial 
li mortis subite? Kial? Ĉar mi bezonis lian monon 
kaj tial, inter liuj ĉi manoj li lasis sian lastan 


spiron ! 
Ernestine. — Haah! abomene !! | 
Silvestre. — ... Kaj via onklino Fanchelte!: 
Ernesline (prekaŭ svene). — Mia onklino Fan- 
chelte ? 
Silvestre. — Vi memoras tiun avaran anason, 


kiu ĉiam dormis sur sia monsako? Mi tamen 
trovis la trezoron. Jes, mi estingis ŝian vivkan- 
delon. Estis facile. Mi sufokis ŝin kiel birdon, unu- 
du... pfft kaj finile! Ha! sinjorino, kion vi diras 
nun ? Rigardu min ! Ankaŭ mi eslas murdisto ! 

Mastro (jajjante eksteren). — Hep! policano, hep! 
Ci tien ! 
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Silvestre. — Jes, Ernesuine, venu al mia brusto, 
iajn brakojn ! 


mi ; ej 
venu en (Eniras la policisto ) 


Silvestre (al Ernestine). — Nu, kion Vi atendas ? 
Mi ja diris al vi, ke mi estas murdisto ! La avon 
koatolo Ja onklinon Fanchette... Ĉu tio ne sufiĉas? 

Ernestine (ankoraŭ pli retiriĝante). — Fil. Sil- 
vestre, fi! Vi maŭzas..., naŭzas min ! 

Policisto. — Kio okazas ĉi tie? vi a 

Mastro. — Sinjoro policisto, tiu individuo ruin- 
igas la bonan famo ; : 
LA honestaj personoj, sed vi aŭdis mem, ke li 
estas murdisto ! 

Policisto (kun peza mano sur la nuko de Sil- 


vestre). — Venu, hop! 


Ernestine (ploregante). — Silvestre, vi naŭzas 
min! Naŭzas min | 
Silvestre (nenion komprenante). — ... Kaj nun 


mi naŭzas ŝin! La diablo komprenu la virinojn ! 


n de mia kafejo; ĉi tie kunvenas. 


————»LRkRHh.~H„.MH„—„Wy»;—»»y.Ĉ-- p 
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JE LA DISPONO DE L'PUBLIKO 


(Antaŭ la kurteno. Policano kun 
sia blanka bastono, dank' al kiu li 
direktas la stratotrafikon kun fervoro 
de orkestrestro...) 


Policano. — Antaŭen, veturiloj! Veturu, veturu! 
(Li fajfas.) Kaj nun la pieduloj, ekkuru, ekkuru ! 

Kia metio! Organizi la tutan trafikon, zorgi pri 
ordo kaj pureco de la stratoj, aresti ebriulojn kaj 
esti ĉiam je la dispono de lpubliko, ĉiam kun 
rideto, ĉiam afable... Kia metio! 

Si (Venas, ekvidas la policiston kaj... admiras 
lin). — Ho! la bela policano! Kia viro! Kia elegant- 
eco, kia aŭtoritateco! Ravas min ĉiam la ĉarmo 
de uniformo (Sopire.) Kia Adoniso ! 

Policano. — Antaŭen, veturiloj! Veturu, veturu ! 
Kaj nun la pieduloj, ekkuru, ekkuru ! 

Si (al la policano). — Sinjoro... Sinjoro polic- 
ano! 

Policano (Dum la sekvanta dialogo li ne rigardos 
ŝin sed daŭre observados la stratan trafikon, kiun 
li direktas... Aparte.) — Ankoraŭ unu... (Al Ŝi.) 
Fraŭlino, je via dispono. Antaŭen, veturiloj, 
veturu, veturu! Kio je via servo? 

Ŝi. — Pardonu, sinjoro policano, bonvolu diri 
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kie mi povos aĉeti silkajn ŝtrumpojn, mj 


al mi, 
velas. | p i 
Policano. — Galertes Lafiayelto ”, 3a elaĝo, dek. 


| e 
j a pi «kuru, ekkuru ! 
stre, kaj nun la pieduloj, ekkuru, 


Gi, — Dankon, sinjoro ! (Si joriras kelkajn pas- 
-o kaj baldaŭ... revenas...) kuais. do“ 2A 
pn Antaŭen, veturiloj! Veturu, veturu! 
olicano. — Ant 
: ! 
Ii Sin] cano : 
Ŝi, — Sinjoro poli vin 14. Calo klj 
Policano fanarto — Ankoraŭ ŝi! Mi estas je via 
olic . 
xi j 
snno Cu vi ne havas kolegon... Kiel vi... kiu 
$i. — Ĉu v da kolo 
tanĉi cel mil ! 
siras... fianĉinon... kie ias 
o AN — Ki... kion? (Nur nun li rigardas 
„L ; GR He! he! Ŝi estas tute ĉarma... (Al 
dO Ĝoj kial kolegon, fraŭlino? Mi ja estas Je via 
Sl.) S 


dispono ! kos 
Ŝi (kokete). — Ĉu vere? Tule, tute? 
Policino. — Gerte!... Unu momenton! Haltu, 


veturiloj, haltu, pieduloj ! Sed kio havigas al mi 


S. o 
tiun honoron : l) 
ĝi. — Via bela uniformo kaj la aŭtoritateco de 
l'blanka bastono ! ; 
Policano. — Cu? | ; 
Si, — Jes, aŭskultu! (Kaj nun ĵam nento povas 
malhelpi ŝin kanti )) 


» Unu el la grandaj Parizaj magazenoj. 


LA ĜOJA PODIO 
RAVAS MIN ĈIAM LA ĈARMO« 


La saĝuloj insiste konsilas - 

Ne tro fidi al bela 

Ĉar ne ĈIO, Ĉu ne? kio brilas 

Aŭlentike konsistas el or' 
Kaj valor”! 


as 


sinjor”, 


Tamen ravas Min ĉi 
Neta de la uniform'. 
Policano kaj same ĝendarmo 
Estas perfektaj laŭ form'. 

Ĉar prestiĝ' kaj aŭtoritateco 
Estas ĉefaj kvalitoj de edzo 
Policano min ravas tuj pro l'impon' 
De sia blanka baston'! 


am la ĉarmo 


Oh! oh! oh! Oh! oh! oh! Vidu do, kie 


limpona 
AKI dk lahTAN Tah o == 


h ! Estas la blanka baston' ! 
Ĵa mi scias, ke koro ĝentila 
Kaj plen-plena de amo-proviz' 
Povas bati sub vesto civila, 
Same kiel sub noktoĉemiz' 
De komiz' 
Tamen ravas min ĉiam la ĉarmo 
Ktp 


? Melodio : « Dans les bras d'un matelot. » 
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Jes, mi eminentulojn admiras 

Pro ilia merito kaj glor', 

Kaj kelkfoje mi esti deziras 

La edzin' de Doktor', Profesor' 
Aŭ Aktor'! 


Tamen ravas min ĉiam la ĉarmo 
Nela de la uniform'... 
K.t.p. 


Policano (kiam fine ŝi silenlis). — Bone, bonege ! 
Grandioze! Admirinde ! 

Si (karese-katine). — Kaj vi? Kion vi dirasal mi? 

Policano. — Mi diros al vi grandan sekreton. 

Ŝi. —— Oh! jes, diru ! 


Policano (solene). — La homaro eslas faruilio ! 

Ŝi. — Ĉu lio estas am-deklaro ? 

Policano. — Ankoraŭ ne, sed tio estas la titolo 
de la sekvanta sceno. 

Ŝi (sen entuziasmo). — Ah? Kaj kion ni faros 
intertempe? 

Policano. — Fraŭlino, mi estas tute je via dis- 


pono... (Ili foriras brak-en-brake, sed post kelkaj 

paŝoj, kvazaŭ rememorante, ke li forgesis ion, la 

policisto revenas.) Antaŭen, veturiloj ! Veturu ! 

Veturu ! 

(Kaj dum la kurieno falas, ĉiuj taksioj de l'kvartalo 
ĝoje kaj kanibale muzikas per siaj avertiloj...) 
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LA HOMARO ESTAS FAMILIO ! 


(Stralo aŭ placo, egale, ĉefafero 
eslas la benko. — Alvenas afiŝhomo, 
portanla surdorse reklamafiŝon. Li 
estas apenaŭ ebriela. Ni nomos lin 
Duk.) : 


Duk (monologas). — ... Nu, jen afabla benko. 
Saluton! Mi sidos ĉi tie kiel sur teraso de Palac- 
Hotelo. (Li demetis sian ajiŝon kaj sidiĝas.) Kaj 
nun ni iomete parolu pri la menuo... (Li eltiras el 
sia sakc diversajn paperaĵojn, kiuj verŝajne entenas 
tiel nomatajn manĝeblaĵojn.) Do, ni komencos per 
tiu ĉi kolbaso... Ĝi entenas iom da ajlo... iom 
multe, dum tri tagoj mi devos pensi pri ĝi. Poste 
iom da fromaĝo? Tre volonte, kondiĉe, ke ĝi 
bonvolos ne forkuri antaŭ ol mi ĝin manĝos... 
Koncerne la trinkaĵon... (lia litro estas malplena) 
„..mi preferas trinki nenion ol trinki tiun abomen- 
aĵon, kiun ili nomas akvo. Kaj, por fini, se mi 
nur havus cigaredon, cigaro-restaĵon, nur pecelon 
da tabako, mia feliĉo estus kompleta, sed nul-nul... 
(Li ekmanĝis, rigardas en la kulison...) Ha! jen 
venas kolego. 

(Efeklive, aperas nun dua afiŝhomo, 
ankaŭ iomele, sed apenaŭ percepi- 
eble, ebrieta. Lin ni nomos Pot.) 
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Pol. — Vi okupas mian lokon, kamarado. 
Duk. — Pardonu, sinjoro, mi ne sciis, ke ĝi 


eslas via propraĵo. 


Pot. — Ne maltrankviliĝu pro tio ; la restoracio 
estas sufiĉe granda. Krom tio mi ne bezonas multe 


da loko. Mi ne manĝos. 

Duk. — Ĉu la apetito ne funkcias ? 

Pot. — La apetilo jes, sed la monujo ne funkcias. 
Mi ĵus fordonis mian tutan kapitalon por aĉeti jom 
da ruĝa... (li havas plenan litron) ... kaj kiam oni 
sufiĉe trinkis, oni ne bezonas manĝi, kiel diras la 
bovidoj, ĉu ne? 

Dul:. — La bovidoj estas tule pravaj. Sed, se vi 
havas vinon, mi havas panon, kaj kolbason, kaj 
fromaĝon... Nur tabakon mi ne havas, 

Pot. -— Ha! tabako estas malolta nuntempe: 
Sajnas, ke la riĉuloj ne plu forĵetas siajn cigared- 
restaĵojn. 

Duk:. — Do sidiĝu, kaj manĝu kun mi. Jen je 
via dispono. 

Pol (demelis sian afiŝon). — Mi ne diras ne, sed 
unue (rinku el mia botelo ! 

Duk. — Mi ne diras ne, jes, kun plezuro! (Li tre 
zorge viŝas sian buŝon.) 

Pol. — Ne faru tiom da ceremonioj. 
Duk. — Ne estas pro la ceremonioj, sed estas 


LA GOJA PODIO 261 


pro la ajlo de l'kolbaso. (Li trinkas.) Jen. SJ ; 
(Li prezentas panon.) 


Pot. — Dankon! Vi estas frato. 
Duk. — Pardonu, estas vi, kiu estas frato ! 
Pot. — Do ni ambaŭ estas fratoj, ĉu ne? 


Duk (kvazaŭ sub subita inspiro) : 

Se ĉiuj homoj estus nun fratoj, kiel ni, 
Sur nia tero regus kaj pac' kaj harmoni”, 
Kaj estus bele vivi, sen zorgoj, sen mizer”, 
Se ĉiuj homoj estus nun fratoj sur la ter'! 


Pot: : 
Sed kio estas homo? Cu besto? Cu legomo? 
Entute mi neniel fieras esti homo... 


Duk : 13 
Do sciu, homoj estas la filoj mem de Dio, 
Metitaj en la mondon por estri super ĉio. 
Al ili apartenas riĉaĵoj de l'naturo, 

Kaj Dio sin neniam prezentas kun fakturo, 
Ĉar ĉion malavare postlasis li donace, 

Nur por ke liaj filoj surtere vivu pace, 

Nur por ke liaj filoj, laŭ lia pra-proklamo, 
Obeu unu leĝon : la leĝon de la amo! 


Pot: 
Kaj tamen ni militas sen hont', en Lia nomo! 
Entute mi neniel fieras esti homo... 
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Duk: 

Car stulte kaj sovaĝe disiĝis la homaro. 

Ĉi marŝas en la nokto, obstinas en eraro, 
Starigas barikadojn de klasoj kontraŭ klasoj, 
De gentoj kontraŭ gentoj, de rasoj kontraŭ rasoj, 
Dum lerte senskrupulaj gvidantoj de popoloj 
Profite ekspluatas, per tintaj flatparoloj, 
Inerton de la masoj, ĉar, vere, ilin ĝenus, 

Se unu la alian la homoj sin komprenus ! 


Pot: 
Kaj ni subiĝas sklave al volo de Fantomo ! 
Entute mi neniel fieras esli homo... 


Duk : 

Se ĉiuj homoj estus nun fratoj, kiel ni, 
Sur nia tero regus kaj pac' kaj harmoni', 
Kaj estus bele vivi, sen zorgoj, sen mizer", 
Se ĉiuj homoj estus nun fratoj sur la ter' ! 


Pot. — Gratulojn, kamarado, vi ja parolas kiel 
predikisto ! 
Duk (kvazaŭ senkulpige). — Kelkfoje mia entu- 


ziasmo forportas min. (Pli grave.) Sed pripensu, se 
ĉiuj homoj estus fratoj, kiel facile oni povus solvi 
ĉiujn problemojn, ekonomiajn, politikajn... Supozu, 
ke mi estas sinjoro Blum “... 

Pot. — Vi, vi estas sinjoro Blum? He, he, kaj mi? 


seo, 
Tiuepoke estro de la franca registaro. 
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Duk. — Vi estas sinjoro Hitler | (Nur nun, ĉar 
intertempe ili algluis la konvenajn, karakterizajn 
lipharojn, aranĝis la hararon, k.t.p. — nur nun 
la publiko efektive konstatas certan similecon al 
Blum kaj Hitler.) 

Pot. — Mi? Mi estas Hitler? Heil sinjoro Blum ! 

Duc. — Heil kamarado Hitler! Ni renkontiĝis 
tute simple, senceremonie, ni parolas sincere, kiel 
homo al homo, sen artifikaĵoj. 

Pot. — Konsentite, kara Blum, sen diplomataj 
ruzaĵoj, de koro al koro! 

Duk. — Jes, jes! Cu iom da ruĝa, sinjoro Hitler? 
(Li prezentas la botelon.) 

Pot. — Ruĝa aŭ blanka, blua aŭ verda, ne gravas 
la koloro ! Dankon, je via sano, mia kara Blum. 
(Trinkinle li redonas la botelon.) 

Duk. — Je la via, kara Hitler! (Trinkinte.) Vi 
estas frato ! 

Pot. — Kaj vi ankaŭ, kara Blum, kaj kiel ni 
akordiĝas nun, same akordiĝu por ĉiuj tempoj niaj 
loĝantoj... 

Duk. — Niaj loĝantoj? Jen bona ideo! Kion vi 
pensus, se ni interŝanĝus niajn loĝantojn, por ke 
ankaŭ ili interkonatiĝu? 

Pot. — Certe, sinjoro Blum, certe. Jen... per- 
mesu. (Li rapide kaptis unu pulon kaj metas ĝin 
plej solene sur la vestaĵojn de Duk.) 
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Dul:. — He! kion vi faris, sinjoro Hitler? 

Pot. — Mi transplantis sur vian terilorion unu 
el miaj loĝantoj. Estas giganta pulo, siaspeca 
« Gaŭleiter », el plej Ariana raso! 

Duk. Dankon, kaj akceptu de mi unu pedikon. 

Pot. — Kaj nun ni konas nek gentojn, nek ras. 
ojn, nek sektojn... 

Duk. — De nun ni konas nur... insektojn ! 
(Ambaŭ ridas. Pensante subite pri la horo.) Sed 
ni amuzigas kiel infanoj kaj intertempe forpasas 
la horoj. Mi malfruiĝis, rapide al la laboro! (Iti 
surdorsigas siajn afiŝojn.) 

Pot. — Vere, jam estas la dua... Kaj dankon, 
kamarado... Se nur mi havus nun iom da tabako... 
Duk. — Ne plu pensu pri lio! Do, ĝis morgaŭ, 
kamarado ! kata 
(Nun ili staras, prelaj por iri ĉiu al 
sia flanko. Ankoraŭfoje ili turnas sin 
unu al la alia, kaj ĵen : Inter ambaŭ, 
sur la tero, kuŝas cigaredrestaĵo ! 
Ambaŭ sammomente ekvidas ĝin, 
ambaŭ samtempe avide elkrias.) 
Pot. — Ha! tabako! 
Duk. — Jen, cigaredo ! 
(Sammomente ili kliniĝas por preni 
ĝin, liel, ke la afiŝo de Pot frapas la 
kapon de Duk, kiu estis eble iom 
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malpi rapidmova... Kaj nun ili dis- 
putas sonore.) 


Duk. — He! kanibalo, ĝi apartenas al mi! 


Pol. — Tute ne! Mi vidis ĝin unua! 

Dul:. — Ha ! falsa hundo, formetu viajn fingrojn ! 

Pot. — Bandilo, ne forpuŝu min, fripono! 

Duk. — Tiu cigaredo eslas mia, provu alprok- 
simiĝi ! 

Pot. — Kaj mi faros kompoton el via malbela 
faŭko ! 


(Aperas policano.) 

Policano. — Kio okazas ĉi tie? Ĉu vi ne hontas 
disputi inter kolegoj? 

Pot. — Sinjoro policano, tiu bandito ŝtelas mian 
cigar... 

Duk. — Sinjoro oficiro, liu falsa fralo mal- 
helpas min... 

Policano (kaptinte unu kaj la alian ĉe la kolumo). 


-— Silentu! Kaj antaŭen al la Aresta Domo! 


Pot (forirante, al la publiko). — Entute mi neniel 
fieras esti homo... 


(Kaj kun peza melankolio falas la kurteno.) 
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Tuj post la nuna lasta scen' 
Ektalos la kurten'... 
Sufiĉe da revu', 

Sufiĉe da enu'! 

Krom tio, ni nun povus vin 
Konservi plu sen fin' 

Ja nur en alkohol' aŭ naftalin' ! 


Do iru for, ĉar ankaŭ ni nun hejmeniras, 
Kaj resti plu, ververe, estus ja sen senc', 
Ni iras for kaj tre sincere ni deziras 
Bonegan nokton al la tuta Konferenc' ! 

Do iru for, ni de nun lasos vin en paco, 
Neniam plu vin ĝenos nia moka bek' ; 

Do iru for, ĉar jam alendas vin matraco, 
Do iru for, finiĝis la Revu' « Nek... Nek...» 


» Laŭl j : A 
Sito, a melodio de «On a l'begvin...» el la opereto : la planka 
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